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IIETEJ TIITHAE MOHJIEPII OKBITYIBIH ’KAHA BAFIAPHI PETTH/IE
CLIL-QICTHTH MAHBI3AbLIBIFBI

Anjaarna

byn makanana meren TuUTiHAE MOHAEP1 OKBITYIBIH skaHa O0araapsl petinae CLIL-omiciHig
MaHbI3bUIBIFBI, APTHIKIIBIIBIKTAPBI KAl JKaJIbl TYCIHIKTEp KapacThIpbuiFaH. [ToHAIK TuImik
uHTerpanusiianFad okpiTy, sfHH CLIL —tin yiiperyneri coTTI KOJJAaHBUIATBIH 3aMaHayu
omicTepiHiH Oipi, coHmall —ak Oy omic OKyAbl OIpiKTipyre, TUIAI YHpEHyre [ereH
MOTHBAIUSHHBI KyIIeWTyre MyMKIHAIK Oepeni.Ochl 9icTi KOJiJaHa OTBIPHIN, OKBITY YPAICIH
KAHAPTY XKOHE >KAKCApTy KKETTUIIr alThIIa IbI.

KinT ce3aep : nuHTETpanusIaHFad OKbITY, TUIIIK KY3bIPETTUTIK, MOTHBAIIHSL.
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3HAYMMOCTD CLIL-METOJA KAK HOBOI OPUEHTAIIUU
HPENNOAOBAHUSA JTUCIUIIJIMH HA THOCTPAHHBIM S3bIKE

AHHOTALUA

B nanHOIi cTaThe paccCMOTPEHbI 00IIMEe TOHATUS O 3HAYMMOCTH, npeumyiiectBax CLIL-
METOJa KAaK HOBOM OpHEHTAlMM NPEeNoJaBaHUs JUCLUUIUIMH HA WHOCTPAHHOM  SI3BIKE.
[IpenMeTHOE A3BIKOBOE MHTErpUpoBaHHOE 00ydeHue, Tak kak CLIL — oguH U3 cOBpeMEHHBIX
METO/IOB YCIEIIHOTO HCIOJb30BaHMS sI3bIKa, a TaKKe A3TOT METOJ IMO03BOJIAET OOBEAWHUTH
YTEHUE, YCWIUTh MOTHBALMIO K U3Y4EeHHUIO s3blKa.C UCIOJIB30BAHUEM JAHHOTO METOoJa
OoroBapuBaeTcs He0OXOMMOCTh OOHOBJICHHS U YIy4IISHUS Mpoliecca o0yueHusl.

KialoueBble cioBa: UHTErpupoBaHHOE OOyueHHE, S3bIKOBas KOMIETEHTHOCTD,
MOTHBALIKSL.
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SIGNIFICANCE OF THE CLIL METHOD AS A NEW ORIENTATION FOR
TEACHING FOREIGN LANGUAGE SUBJECTS

Abstract

This article discusses the General concepts of the importance and advantages of the CLIL
method as a new orientation of teaching disciplines in a foreign language. Subject-based
language integrated learning, as CLIL is one of the modern methods of successful use of the
language, and This method allows you to combine reading, increase motivation to learn the
language.Using this method, the need for updating and improving the learning process is
discussed.

Keywords: integrated learning, language competence, motivation.

Kipicne. Tynrpim IIpesunentimiz H.O.Hazapb6aes alitkanmait «Enimi3iH epTeHi OyriHri
’Kac YPITAKTBIH KOJIBIHJIA, aJl JKaC YPIAKThIH TaFIbIPhI YCTA3dap/AblH KOJBIHIAY. SIFHU, Ka3ipri
ycTasap ajibIHIAFbl HET13T1 MIHAETTEPIIH O1pi : TEXHUKA MEH FHUIBIMHBIH JIaMy JCHTeiiHe cai
OKYIIBIHBIH ICKEp, 13/IeHIMITa3, OUTIMI TepeH KoHE oujayra, Oocekere KaOUIeTTi , 9IEeMIIIK
CTAaHIAPTTTAP HET3IHAE KYMBIC ICTEH alaThlH KY3BIPABI TYJIFaHBI KaubimtacTeipy[l., 33].
Mynpaaii Tamanka caii 6oiy ymriH —yctas yHemi i3meHicte Oosy kepek. K.KynaiGeprenosa
«KY3BIPJIBUIBIK» YFBIMbIHA «KY3BIPIBUIBIK YFBIMBI — COHFBI KBUJIAAPHI MEJaroruka cajiachlHIa
TYOFaHBIH CYOBEKTUIIK TOXKIpHOECIHE epeKIe KOHUT ayaapy HOTHXKECIHAEC €HAIPUIIN OTHIPFaH
yFeIM. KyBIpIBIIBIKTEIH JaThIH TUTIHEH ayAapMachl «KOMIIETEHCY Oenrini cayia OOWBIHIIA KaH-
YKaKThl xabapaap, OUITip AereH MaFblHaHbI KAMTH OTBIPHII, KaHIal 1a Oip cypakrap TOHIpETriHe
Oenmenyi TypAe WICHIIM IIbIFapa ajajpl JIereHal Oulaipeni » JAereH TyciHikreme Oepeni.[2., 57].
AngpiMeH OUTiMI ypriaK TopOwmeney ymiiH OutiM Oepy ypHAiCiHAEri op TYpJii dic-TocuIaepai
KOJITaHYbIMBI3 KaxeT. CoHbIH Oipi Ka3ipri TaHaa KeH epiCciH ajnFaH, 3aMaH TanaOblHa cail 9JICTIH
0ipi 6y CLIL omici. by tepmunai  anram pet 1994 xputel  [[pBug Mapinam oiyian Tamkas.
«CLIL» arpummbie TiTiHAe Content and Language Integrated Learning Hemece moH MeH TuIal
KIpIKTIpiN OKBITY oAiCTEMeci, MOHJEPAl €KIHIII He YIIHIII/Ka3aK, OpbIC, HE aFbUIIIBIH/ TAJJIE
OKBITY Jemn KapacTelpyra Oosanel. Keitinri 3eprreynepne mMbiHaHgaii «CLIL- okymibuiapabix
mieTen TUTIHAE JIMHTBUCTUKAIBIK JKOHE KOMMYHUKATHUBTIK JIaFAbUIAPABIH KaJbIITACTBIPYFa
MYMKIHIIK OepeTiH TUIaKTUKAIBIK o1ic [3., 26].

Heridsi CLIL 2 MakcarThl Ke3A€WIi, AFHU IIET TUIl apKbUIbl MOHAI OKY JKOHE
OKBITBUIATHIH TOH apKbUIbl HIET TUTIH MeHrepy. KasakcTaHHBIH YII TUIMIK cascaThl MEKTell
OKYIIbLJIapbIHA TU1 YHPEeHYMeH Oipre Til YpeHy MYMKIHAINH KaMTaMachl3 eTyre OarbITTalFaH.
CLIL 6armapnamacsl eki kahanaplk MakcaTTapra ue: MOHHIH HIET TUIl apKbLUIbI MEKTEINTE OKBITY
JeHreii , COHJail-aK OKBITHUIATHIH TOHAEP apKbUIbl IIET TUTIH TEepPeHJeTIn OKbITy. MyHnai
Ke3Kapac CTyIEHTTEpre XUMHsI, MaTeMaTuKa, reorpadus, OMOIOTHs, KapaTbUIbICTAHy FHUTBIMBI ,
KJIACCTKAJBIK 9/1e0ueT, nH(popMaTHKa, S5KOHOMUKA, eHepTaHy, ¢uinocodus Oipryrac ypliciHue
TyFaH >OHe OWIeTiH TiULAepAe Keneci TakbIpbIITapAbl TyciHmipyai Oipikripemi. [4., 141-142]
CLIL maptrer Typre 2-re Oemineni: hard CLIL »xone soft CLIL.Hard CLIL nperenimMiz ke3
KEeNTeH MEKTeN HWOHI aFbUIIBIH TUTIHIE KYpriduieni (Tek OUTIM alyIIbIHBIH aFbUIIIBIH Tl
nenreii L2 Gonysl Tuic). byHaait okpITy OapbIChiHAa OKYIIbUIAp reorpadus, oeduet, Ouoaorus,
¢u3uKa, TIOTI JeHe MIBIHBIKTHIPY MOHAEPIH IIeT TUIl apKpUIbl 3epTTeil anajabl. AFBUIIIBIH TLT
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nmoHi myrarimaepi soft CLIL omiciH KoJimaHaabl, OJapIbIH MIHJETI MeT TUTIH 0acka MoHIepIiH
TaKBIPBINITAPBIH KOJIJAHY apKbUIbl yHpery Oombin Tabbutagsl. CLIL op typni Oimim Gepy
KyHeciHIe KOJIaHbUIanel, Oana-OakmIaHBIH JalbIHABIK TOOBIHAH JKOFaphl OuTiM  Oepy
OpBIHAApBIHA ACHIH KYpri3inyi MyMkiH. Herizinen Oy oxicremeni Konnany 6apsicsinga Eypoma
ennepinge Heridri 4 «C» (( DoCoyle, 2008)) acmekrici kapacteipbutansl. Onmap : Content-1oH
Ma3MyHbl. [loH  aymarpiHmarbl  OumiMai, meOepiikTi JKOHE  JaFAbUIapAbl  JaMBbITY.
Communication- xomMyHukanusi. OKbITY MPOIECIHACTT IIET TUIIH ayKbIMIbI KOJIJAHY.
Cognition- oiimay. Oiinay »oHe TaHy KaOuierTiH mambity. Culture — momenuer. [loHapasbik
OaiTaHBICTHI TYCIHY,MYMKIHJIITiHIIE coiiney OenceHainiriniy Oapask Typiepin cabakra (CLIL)
00JTyBI KepekK, JIereHMeH, OChl OKbITY oniciHiH epekmeniri (CLIL) oKy yaKbITBIHBIH KOIl Oeirin
anyblHaa. JlereHMeH MyraniM ca0akThl >Kocmapiai anajpl, KehHOlp marepuan ayauo MOTIH
TYPIHJE YCBIHBUIYBl MYMKIH *OHE OKBITYJBIH 13/1€y 9JICTEpl apKblLibl AUAJIOT IEH OHTIMENecy
apKbUTBI TyCiHyre 6osaapl.[5., 85-86]

CLIL opmiciHIH Herisri MakcaTbl — OKBITYIIBIHBIH CO31H a3alThill, KepiciHIle
CTYIAEHTTEpAIH Oip-0ipiMEH ceiliecy aFAbIChIH KAJBINTACTHIPY.

CLIL (moH xoHE TUII1 KIPIKTIPIN OKBITY) - €KIHIII HEMece YIIIHIII TUT apKbUIbI TOHAEPA1
OKY OHE MOHJIIK cajlayiap/ibl OKYy OapbIChIHIA TUT YHPEHYA1 XKETUIIPY, SFHU MOH/IK JKOHE TUIIIK
MakcaTTapra Koi xxeTkizy(Marsh, 1994).

CLIL-xig okymisImapra OepeTiH MYMKIHJIIT TULII TEK KaHa TUT PETIHIEC eMec, TaHbIM Kypasbl

peTiHJe KOJIaHy:

o  CpbIH TYpFBICBIHAH OMIIAY;

o Tingepai »oFapbl JIeHreie MEHrepy *oHe KbI3METTIH OapIiblK callaliapblHaa KOJIJaHa
oiry;

e O3 MozeHHETIH Oaranay;

o backa ma MoneHueTTep Al TYCIHINT KYpMETTEY;

e A3aMaTTBHIK JKayalmKepIILTIK;

o  DyHKIMOHANIBIK CAyaTThUIBIK;

e Owmip 60ifbI OUTIM aTy.

CLIL e3 moninze (Content and Language Integrated Learning) 6ingipeni. byn nmerenimis -

mIeT TUIAIH 0acKa OKy MoHACPIMEH KIpIKTIpUIiN OKBITBUTYBIH KO3ICHII.
CLIL omicTeMelik TOCUIIIH HET13T1 MPUHIMITEP] TOPTHETI3T aCMIEKTIIEPMEH aHbIKTaJIabl:

e Content (Ma3MyHbI) — OYJI aKMapaTTHIK KY3BIPETTUIINH KaJBINTACTHIPATHIH TOHIIK
aliMaKTarbl OUTIM, ICKEpIIIK, NaFapl, SSFHH, ©3/IrHEH 13/1ey, Taljay , TaHIay, OHJICY KOHE
KaKETT1 aKnaparThl Ki0epy KaOijaeTi MeH ICKepJIiri;

e Communication (6aiaHbICc ) — cabaKkra ImeTen TUliHe YHpPeHyre eMec, IMIeTel Tl OUTIMIH
KOCBIMILIa KOJIJIaHY (bl YCBIHATHIH TUIJIE OKBITY, OCBhUIAMIIA, OKYIIbIIAp LIETEN TUIIH OKY
Ke31H/Ie KOJAaHa/Ibl, COH/Iali-aK, OHbI Kajail maiijanany KepeKTirin yipeneni. by acnexkr
KOMMYHHKATHBTI KY3bIPJBIKTapbl KaJbIITACTHIPaabl, ce0ebl ThiHAal Oity, cypakrap
KOs OlTy >KOHE OJIapFa HAaKThl jKayanTap KYpacThIpy, KapacThIPbUIATHIH Mocelenepl
MYKHUAT ThIHJAY >KOHE OeJCEH[l TalKblaay, CepiKTeCiHIH MIKIpiH TYCIHY YXOHE OJapra
ChIHU Oara Oepy »eKe TUIIIK KaTbIHAC KaOUIeTiH 1aMbITa/ibl;

e Cognition (TaHbIM) TaHBIMJBIK XOHE OilJlay NaFIbUIapbIH JAMBITYIbl KY3€re achIpajbl
xKoHe Oip Hemece OipHelle OKy cajalapblHIa OKYIIBIIAPIBIH JKAKChl JaspJbIFbIH
KaMTaMachl3 eTeTiH Ou1iM Oepy Ky3bIpETiH KaJbINTaCThIpyFa bIKIaN eTel;

e Culture (MoneHHeT) — MOJIEHMET TUIIH MEHIepyll KaMTaMachl3 eTeTiH, 9JeMJi TaHy
KOJIIapbIMEH, ©31H MOJIEHHET OeJIIleri peTiH/le YChIHyMEH, OajlaMa MOJCHUETTI YFBIHY
KOHE KaOBUIIayMeH >Kallbl MOJACHU KY3BIPETTUIINH JaMBITY acCHeKTICI OOoJbI
TaObLIAIBI.

CLIL TexHONOTHUSACH OOMBIHIIIA OKBITYABIH MaKCaTTaphl:

1. OKBITBUIATHIH MOH APKBUIBI LIET €11 TUTIH 3epeney;
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2. TIOHI MIET €JT TUTI apKBLII 3ePJIeey.

Ocputaiiina , OKyIIbUIapbl aHa TUTIHAE OHE OKBINT YHPEHETIH TUINE OKBITY Oip TYTacThI
Kypaiapl. AFBUIIBIH TUTl apKbUIBI KapaTbUIBICTAaHy , OHOJOTHS, XHMHA, HH(POPMATHKA,
reorpadus, usmka xoHEe Tarbl Oipkarap Oacka TOHAEP OKbIThUIA amansl. OChl MOHIEPII
aFBUTIIBIH TUTIHJIE OKBITY YIIIH TaHIAI aJbIHYBI TOJBIK HETI3/ICIITCH.

Cabakra KapamailbIM TUIJIE COWIey, OHBIMEH KOCa OKYIIBUIAPABIH YpPEUJICHY ICHTeHiH
TOMEHJICTY, SIFHU OJapJAblH cadaKTa epKiH celyeyiHe, 63 OWbIH allbIK alTyFa MYMKIHIIK Oepy.
OcBhl MYMKIHIIKTEp apKbUIbI OJIAPJBIH MOTIHMEH JKYMBIC Ke3iHAE€ , KUMBUI iC-IIapaMeH
YKaCAIIBIHATBIH TYPJl OJICTEpPMEH JKYMBIC KYPri3y IMpoIeci apKbpLIbl OKYIIBLIIAPIBIH OCHIFAH
JCHIHT1 OUTIMIEPiH XKaHIAHBIPY.

CLIL 6ip HakThl OnicTemMere KaTbichl koK. Amaiina, CLIL Gencenmi amicTepai, KIaccThl
Oipsiecin O0acKapy/ibl ’KoHE KOMMYHUKALUSHBIH OapiblK TYpJiepiHe (JMHIBUCTUKAJIBIK, BU3Yall Ibl
YKOHE KMHECTETHKAJIBIK) Ha3ap ayaapyasl Tajnan etemai[6., 22].

Typmi engepne CLIL toxipuOeciH Ha3apra ana OTBIPHII, OKBITY CalachIHAAFBI
KETICTIKTEpMEH OaillaHbICThI OO0JaThIH KEWOIp >Kajmbl dICHAMAJBIK €pPEeKIIeNIKTepl Tabyra
6onanpl. bananapra OKbITYyAbIH TyTac SJICTEpIH UIrepuUIeTyre »KoHEe MPaKTUKAJIBIK TIxKipuOese
OKyFa MYMKIHJIIK Oepy eTe MaHbI3/1bl, ce0eOi:

a) CTyIEHTTep WIeTeN TUIIH JoiMe-IdNl KapbhIM-KaThlHAC jkKacay YIIIH MaijjaJaHy MYMKIHIITIH
KOHE KYpPBUIBIM MEH KaTeJTIKTepre eMec, MaFblHara J>KOHE e3apa iC-KUMBLIFa IIOFBIPIIaHy
MYMKIH/IIT1H OarayiaiiJibl; ;

B) apHalbl TULACPIH KYPBUIBIMIBIK KOHE JIEKCUKAIBIK epekmenikTepin CLIL oxpITymblmaps
IET TUTAEP OKBITYIIBUIAPBIMEH BIHTBIMAKTACTHIKTA Tanaan anaapl. Oceuiaima, L2 TeXHUKAIIBIK
acmeKTuUIepiHe OaiIaHbICTHI KABIHABIKTAP/IBI AJIJIBIH ajla OoJIKayFa jKOHE JKOIOFa 00JIafbl.

¢) CLIL icke achIpbUIaThIH K€3 KEJITeH MEKTENTe TULAI (PopMabasl OKBITY OCBI OJIC apKbLIbI
KY3BIPETTUTIK TYPIH €CENKe aja OTBIPHIIN KOCmapiaaHybl THIC. TiT MOHIHIH MYFaaiMi HETi31HEeH
rpaMMaTUKAJIBIK KOHE JICKCUKAIIBIK JOJIIKKE yKayar OepeTiHIH aTal OTKEH KOH.

OxkpITy HOTHXKEEepiH OapbiHIIa apTThipy ymiH CLIL MeH Tim OKBITYIIBICH apachIHaa
MYMKIH/IITIHIIIE KOTI BIHTBIMAKTACTBIK Taiigasbl.

Amnaitna CLIL oxy GarmapimamMackiH y)kocnapiiay opOip MEKTENTiH OacIIbUIBIFBIHA, MEKTEI
aTa-aHaJapra, OKYIIbUIApFa >KOHE >KEPruliKTi KOFaMIAacThIKKAa YChIHYFa YMTHIJIATBIH OeliHere
OaiimanbicThl. MbIcasbl, OacTaybllll MEKTEN OKYILIbUIAPFa 9p OOJIBICTa KEH ayKbIMIbl CHIHBITITAH
THIC ic-IIapanapiblH YCblHA anajbl. byn skarmaiina mekren OipHelie >xobajgap MeH Mactep-
KJlacCTap TypiHJE KbICKA "MUHTBUCTHKANBIK JOyll" YCHIHAABI(KOMIBIOTEPIIK JAaFabLIap,
KapariaiibIM FBUIBIMHU DKCIIEPUMEHTTED JKoHE T.0.). [7., 44].

MekrenTiH aanel MakcaTTapbiHa Kapail,CLIL Herisri oKy »ocnapblHBIH O6JIiri peTiHie
EHT31Tyl MYMKIH HEMece OHBbl HYCKa PETIHJE TaHJAaraH KeWOip ChIHBITapra HeMece Keuoip
TonTapra raHa YCbIHbUTYbl MYMKiH. KeitOip engepae CLIL kypcrapeiHa aHa TimiHzAE A€, LIET
TUTIHIE N1, TUIMIK eMec IoHJep OOWBIHINA JMHTBUCTHKAIBIK KY3BIPETTUIIN aKChl JaMbIFaH
CTYICHTTEp FaHa xibepinei.

K. Bnaxoctei mikipi Oo#biHma-CLIL oky OarmapiamachlH JKoOcmapiay YIIH Y3aK
Mep3iMi MaKcaTTapAbl aHBIKTAY JKOHE OJIap/ibl OKBITY MPOIECIH/IE ECKEPY KaXKeT.:

a) Konga Oap pecyperap:

- MYFaJiMJIep JKOHE OJIApJIbIH KY3bIPETTLIIr],

- MEKTENTer1 OKIMIITIK KOJAaY;

- MaTepuanap MEeH pecypcrap (aHbIKTaMamnap, eKiHIIl TUIAET1 KiTanTap, )KypHalgap, ra3eTTep,
BHU3YaJIJIbl )KOHE MYJIbTUMEAUSIIBIK MaTepuaiiap, TeieapHaiap);

- JKEepruTikTi KOFaMJacThIK pecypcTapbl (TUT Tacymibuiap, 0acka eljiepMeH anMacy, iCKepilik
OeNCeH ILTIK));

0) OKyIIBUIAPABIH CaHbl MEH TUTIOJOTHICHL: OJAPAbIH KAChl, K&KETTUIIr, KbI3bIFYIIBUIBIFBI )KOHE
KAQIMbBl  JIMHTBUCTHKANBIK ~ KY3BIPETTUIINT B)  ara-aHANApAbIH  KbI3BIFYIIBUIBIFB  JKOHE
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OKYIIBUIAPJBIH HAKThl Ka3ipri TUIAI yHpeHyre yakiaemeci (KociOM OKBITY Kypalbl peTiHIE,
MBICAJIBI) XKOHE OJIapbIH IUTIOPUIMHIBUCTUKAFA CE3IMTaNIIBIFBL;
B) OKBITY/IBIH HAaKThl MaKCAaTTaphl MEH KYTUICTIH HOTHXKEIED;

Keii6ip CLIL 3eprreynepine kapacak, CLIL omicinae kem aerenae cabakToiH 25%-bIH
IIeT TUTl apKbUIBI JKYprizeni koHe ne Oip Hemece OipHemIe MoHJIEpIEC HEMEce IMOHApPaNIbIK
xoOamapa KOJNIAHBUTYbl — eJeydi ocep ereai jgen kepceremi.l2 aybi3ma jkoHe xkazbamia
perenTilik AaFraplIiap YIIiH KeOipek maiimananyra Ooyianpl. bactayelln MeKTenTe ImieTen Tili
HETi31HEeH aybI3IIa iC-9peKeT YIIiH KoJaanbuansl [8., 97].

ConbiMen karap, P.Mexwcro CLIL-me  NTHHTBUCTUKAIBIK JaFabuIap MEH ITOHIIK-
crenpUKaIBIK JaFaplIap apachblHaa KymTi Oaimanpic O6ap €KeHiH alThil KeTkeH. benrimi Oip
MoHAepAe KehOlp OKylibulap YIIiH OachlHaH OacTam >Kajambl MOTIHAEPAl OKYy JKOHE »Kazy
KaOUIeTTepiH JaMbITy MaHbI3Abl. AJl KeMOIpl HYCKaylbIKTapAbl aKChl TYCIHY KaFJbIChI
KaJIBIITACKAH/IBIKTaH KOOIHE THIHIAJBIM dJ1IC1 ApKBUIBI ICKE acaThlH TEXHUKAIAP/Ibl KAKET €TEIi:
JieHe TopOueci, )xobanay TEXHOJOTUACHI )KOHE XUMUS T19HI JKaKChl MbIcas 0okl Tadbu1as! [9.,
112].

KopeiTeiHbuIalt  Kene, OYIiHr1 TaHga YOI TUIAL OKBITY — JKac YPHAKTbIH OuliM
KCHICTITIH/IE €pKIH camMFayblHa KOJI allaThiH, OJEMJIK FBUIBIM KYNHsUTapblHA YHUIIN, 63
KaOUIeTiH TaHBITybIHA MYMKIHJIIK O€peTiH KaKETTUTIK. YIII TUIAE OKBITY — 3aMaH TaJlalbl JIeceK,
OHBI XYy3€re achlpy — ycrazaapiabiH MiHjeTi. COHIBIKTaH Ja 3aMaHayd ycTa3JapFa TOKTayChl3
13JICHIC TIeH MYMKIHIIKTEp/I1 KaJIT jki0epMeit urepy Kaxer.

biniMail ToNbIK Urepy YUIIH OKYHIBIIApbIH Oijay KaOUIETIH JaMBbITy, €pKIH CeMeyiHe,
©3 OUBIH aIllbIK JKOHE TOJIBIK alTyFa YHPETY, OM-OpICiH KeHEHTY — OKBITYIBIH €H 0acThl MaKCATHI.
OpOip OKYIIBIHBI 63 MYMKIHJIIT1HE Kapail OUTIM, TaFbl aJaThIHIal €TIN OKBITYBIMBI3 KEpPEK.
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THE IMPORTANCE OF TESTING AND EVALUATING THE STUDENTS’
ACHIEVEMENTS.

Abstract.

The present paper focuses on the problem of the real significance of testing and
evaluation of the students’ knowledge at schools and universities. Different kinds of tests for
different levels are presented. Some difficulties of objective and just evaluation are mentioned.
This article discusses the issues of test items for students to determine their learning outcomes.
Learning outcomes of students are the knowledge, skills, attitudes and values that students
receive from the learning experience. The purpose of training of students is to determine what
students know and can do, and to assess until the end of the learning experience. The single most
important aspect of assessment is that the assessments match the intended outcomes of the class.
To do this, there are a number of tests used in the students training. The development of test use
has a very long history, since there was always a need for usage and practical learning of a
foreign language. In the article, the author mentioned the most widely used test types in English
language teaching.

Keywords: students’ achievements, evaluation of knowledge, oral and written tests,
validity of the marks, critical thinking, assessment practice, empirical investigations, and
curriculum.
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CTYAEHTTEPAIH KETICTIKTEPIH TECTUVIEY MEH BAT'AJIAY IBIH
MAHBI3IbIJIbIT bl

AHJaTna

byn Makanmama OKyWIbUIApJIbIH OKY HOTIDKENEpIH aHBIKTayFa apHajfaH TecT
TalChIpMalapblHBIH Macenenepi KapacThlpbuiagbl. CTyIEHTTEpIiH OKy HOTHXKECl JereHimi3
OKYIIBUIAPJBIH OKY ToXipuOeciHeH anaThlH OuliMaepi, JaFibliapbl, Ke3KapacTapbl MeH
KYH/IBUTBIKTAapbl OOJIbINT TaObLIaabl. OKBITYABIH MakcaTbhl OUTIM amylIbUIapAbIH OUTIMIH KoHE
OLTIKTUIINH aHBIKTAY, )KOHE OHBI OKY >KbUIBIHBIH COHBbIHA JIeiiiH Oaranay. baramay yMmirT KyTkeH
HOTHKe OarachlHA CoMKec Kelyl eTe MaHbI3/bl. by yuriH 6i1iM 6epy mpoliecinae ap Typii TecT
TarnceipManapsl 6ap. Tinre apHanraH TECTTEPAIH MaKCaThIH KOPCETE OTBIPHIIM, TLT OKBITYIIBICHI
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YKOFaphl JOJNEN/II KOHE HBICAHAIBI TECT TallChIpMallapbl MEH TUIMIH PETiH MYPBIC TaHIAl aiy
kepek. Lller TUTIH OKBITY/IA KOHE OHBI IC JKY31H]Ie Maliananyia TeCTTepAl KOJIaHy IbIH POl 6Te
MaHbI3/Ibl, COHJIBIKTAH OHBIH JaMYBIHBIH ©T€ Y3aK Tapuxbl 0ap. Makanazna aBTOp aFbUIIIBIH TUTIH
OKBITY/Ia KEHIHEH KOJIIaHBIJIATHIH TECT TYPJIEPIH aTar KepceTe .

Kiar ce3aep: crymeHTTEp.iH JKETICTIKTEpi, amFaH OUTiMAepiH Oaranay, aybI3lia JKOHE
kKazbama TecTrep, OaramayaslH OOBEKTHBTLIIN, CBHIHM OWjay, Oaramay Toxipuoeci,
SMITUPHUKAIBIK 3€PTTEYIIEP, OKY KOCHapHI

Kapumbemosa P.H. L Jlomauenxo H.JL?
12Cm. npenooasamenu kagedpvl uHocmpanuvix A361K06
YK azaxcruii Hayuonanouuiii Yuusepcumem umenu ane @apabu, 2. Anmame, Kazaxcman

BAXKHOCTH TECTUPOBAHHUA U OIIEHUBAHUE JOCTUXEHUMN CTYJIEHTOB

AHHOTaIUA.

JlanHast cTaThsl TMOCBSIICHA BAKHOCTH IIPOBEJCHHUS WTOTOBBIX TECTOB C IIEJBIO
OTIpeJICIICHUs] YPOBHS 3HAHUH CTYJICHTOB. PaccMaTpuBaroTCsl pa3HbIe BUBI TECTOB JUTSI IIPOBEPKH
3HAHUW 10 pa3IWYHBIM BujaM oOydeHus. OtTmewaeTcss 0coboe 3HaYeHHE OOBEKTUBHOTO
OIICHWBAHMS 3HAHWA W OTBETCTBCHHOCTH IIPETIOJIAaBATENISI 32 BBICTABJICHHE CIIPABEITMBBIX
OIlCHOK. B 3TOl cTaThe OOCYXTAOTCS BOMPOCHI TECTUPOBAHHUS IPEJAMETOB JUII CTYACHTOB,
9TOOBI OTIPEICITUTh UX PE3yJbTaThl 00ydeHUs. Pe3ynbTaThl 0OydeHHs CTYJACHTOB - 3TO 3HAHWUS,
HABBIKW, OTHOIICHHS M IICHHOCTH, KOTOPBIE CTYJIEHTHI TMOJYYalOT OT y4eOHOro ombiTa. Llems
0OyUYeHUS CTYJICHTOB - ONPEICTUTh, YTO CTYJCHTHI 3HAIOT M MOTYT JiejaTh, U OIEHUBATH 3TO JIO
KOHIIa y4eOHOro omnbITa. ENMHCTBEHHBIM Ba)KHBIM aCHEKTOM OLEHKHU SBIISETCS TO, YTO OLEHKHU
COOTBETCTBYIOT O0KHJaeMbIM pe3yjibTaTaMm Kiacca. s 3TOro CymiecTByeT psii TECTOB,
UCIOJIb3YeMbIX B OOy4eHHMH CTYAEHTOB. Pa3paboTka TECTOBOTO HCIOJB30BAaHUS MMEET OUYEHb
JOJTYI0 HCTOPHUIO, TOCKOJBbKY BCErJa CyIIEeCTBOBaja HEOOXOJMMOCTbh HCIIOJIb30BAHUS U
MPAKTUYECKOr0 U3YYEeHHUsS MHOCTPAHHOTO Si3bIKa. B cTaThe aBTOp ymomsiHyn HamboJjee MIUPOKO
UCIO0JIb3yeMbl€ TUIIbI TECTOB B NMPENOJaBaHUM aHIVIMUCKOTO S3bIKA.

KiroueBble cj10Ba: OCTHXKEHHUS CTYICHTOB, OLIEHKA MOJYYEHHBIX 3HAHUM, YCTHBIE U
MMCbMEHHBIE TECThl, 00bEKTUBHOCTH OLIEHOK, KPUTHUECKOE MBIIUICHUE, PAKTUKA OIICHUBAHMUS,
SMIUPUYECKUE UCCIIEAOBaHUS, yueOHas mporpamma

Introduction. It is clear that properly organized testing of students’ achievements gives
the teacher an opportunity to get a good idea of his or her students’ progress in foreign language
learning after analysing the results of testing, teacher will see the shortcomings both in methods
and techniques applied and in the progress of each student. It allows the teachers to improve their
work because a test measures not only the student’s performance but also the effectiveness of the
teacher’s instruction. Tests have to show where the students  have some problems and
difficulties. They can give information how to modify the teacher’s work.

Testing and evaluation students’ in language learning is of great importance. Students get
used to working systematically at the target language. It ensures favourable conditions for the
mastering of the foreign language that is for learning the vocabulary grammatical structures, and
developing habits and skills in using all these while hearing, speaking reading and writing. Thus
the problem of learning is not so much how to get things into the mind (in our case vocabulary,
grammar, etc.), as it is how to get them out again when they are needed for aural comprehension,
speaking, reading and writing. Through testing, every student can show how he can use what he
learns, that is his ready access to the language he receives.
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Although tests are used for measuring the achievement of the objectives in languages
learning, they fulfil educational functions as well, namely, each test makes students concentrate
their attention on certain language material and language skill and thereby mastering it
successfully. Since testing is accompanied by the evaluation of the achievement of every student
this stimulates students’ desire  to learn. Evaluation is an integral part of teaching. It is a
process of determining the extent to which objectives have been achieved.

Methodology. The teacher has to test the students’ command of the target language that is
their ability to use it in its two forms, oral and written. Therefore, the items should fully
correspond to the aims and objectives.

They are 1. Aural comprehension
2. Speaking (monologue and dialogue)
3. Reading (oral and silent)
4. Writing (words, sentences, dictations, written reproductions etc)

We distinguish regular testing when the teacher administers frequent, short tests to
measure his students’ achievement and assign marks for their work at a given unit or a topic; and
final testing or examination at the end of the term. Tests may be oral and written. Oral testing
often takes the form of questioning the group or some individuals. The manner in which each
student reacts to the teacher’s questions shows the readiness for the lesson and his achievement
in learning some particular material. Both tests are available — teacher-made tests, ready-made
tests (for example, in the Teacher’s Book). The teacher should always keep in mind the items of
testing, that is, the syllabus requirements for this particular form.

In general, to engage the students’ attention the teacher should give them exciting,
challenging tasks and new experiences, allow them to be innovative and creative, encourage
questions. He should give them clearly defined tasks and expectations, encourage them to ask
questions and challenge assumptions and create opportunities to learn and practice critical
thinking skills.

Testing listening.

While testing listening comprehension the teacher should understand the student is given
a definite task before being invited to listen to the text. They listen to the text and then they are
asked to react to the material according to the given assignments. These may be answering yes-
no- questions, choosing questions from multiple-choice items, etc.

Testing speaking.

The testing of speaking is very important because the teacher wants to test pronunciation,
stress, use of vocabulary and grammatical structures. The best way to measure achievements in
speaking is by testing each student individually. However, this is very time- consuming and
sometimes the teacher fails to cover all the individuals on a given topic and as a result, this
leading language skill is often not controlled in any way whatsoever. Still the teacher has to do
his best to question as many students as he can. He must test knowledge of words, structures;
ability to ask and answer questions in written form: ability to write about a situation or topic
suggested. Regular oral tests will increase students’ sense of responsibility and desire to master
the spoken language.

Testing reading.

The testing of reading deals with comprehension and speed. The former is more
important than the latter. Testing reading may be administered aloud or silently. Every student
gets a passage, accompanied by a set of questions on cards, which can be true-and-false type,
multiple-choice, or a type that requires a statement for an answer. In case of reading aloud, the
test may be held with the help of tape. If students read silently, the teacher collects cards and
evaluates comprehension by every student from his answers.

Testing vocabulary.

11
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The testing of vocabulary and grammar is carried out indirectly or directly. All the above
— mentioned tests imply the testing of vocabulary and grammar since the student cannot give a
satisfactory answer to any test if he does not know the words and grammar items required. This
is indirect testing. However, the teacher may administer direct testing when he proposes a
vocabulary test or a grammar test. It is necessary to use constantly all kinds of vocabulary testing
to see how the students assimilate the form, the meaning, and the usage of the words. For testing,
the retention of the written form dictations may be suggested. For testing the meaning special
tests may be recommended such as writing synonyms, antonyms, derivatives, identification and
some others. For testing the usage of the words the teacher may use such tests as composing
sentences using the words given, composing a story on a picture or a set of pictures or some
others. The teacher should bear in mind that most of the exercises offered for the stages of
presentation and retention may be fruitfully utilized for vocabulary testing.

Testing grammar.

Tests in grammar allow the teacher to evaluate students’ achievements in grammar, that is, how
each of them has mastered forms, meaning and usage. Tests in grammar may involve: filling in
the blanks, opening the brackets, transformation (e.g., make it negative<, change into plural,
etc,); extension (e.g., | like to read books — I like to read English books in our library);
completion (e.g., When I came home...); making statements on the pictures given or translation.

The teacher then corrects mistakes and assigns marks. He should find the commonest
mistakes, which show what her students have not assimilated yet. A part of the next lesson
should be definitely devoted to drill exercises to help students get rid of the mistakes.

Discussion. All the suggested tests are easy to evaluate and the marks that the teacher
assigns are objective because tests measure what the students have learnt. Marks are assigned
on the basis of the work done in a particular group.

It is the responsibility of the teacher to assign marks and to report progress to each
student of the group and to tutors. It is easy to give a student a good mark particularly if it is
higher that he really expected. However, there are many occasions when marks bring more
disappointment than pleasure. The disappointment may be of two kinds. We may call them
“outer” and “inner”. By the first we mean the disappointment of a student when he receives a
lower mark than he expected and expresses his feelings somehow. By the second, we mean the
disappointment of a student who receives a good mark in the foreign language, but he feels that
he does not deserve it, that there is something wrong with evaluation of his achievement. He
knows there are many excellent and good marks in group though he cannot say all his
groupmates have a good command of the English language. This is sometimes the case in the
work of some teachers. There is a paradox in measuring the achievement of students. The last
experienced and qualified the teacher is the more students have very good marks. The marks
should be objective.

To serve effectively the purpose of stimulating, directing, and rewarding students” efforts
to learn, marks must be valid. The highest marks must go to those students who have earned
them. Marks must be based on sufficient evidence. They must report the degree of achievement
as precisely as possible under the circumstances. If marks are assigned on the basis of trivial,
incidental, or irrelevant achievements or if they are assigned carelessly, their long- run effects on
the educational efforts of students cannot be good.

The shortcomings in marks are: the lack of clearly defined, generally accepted
definitions of what the various marks should mean, as a result the meanings of marks tend to
vary from teacher to teacher, which reduces the validity of the marks. The second is the lack of
sufficiently relevant objective as a basis for the assigning marks. The result is marks tend to be
unreliable.

Many investigators found wide differences on what various marks should mean and the
standards that should be followed in assigning them. The complexity of the problem, however
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and the lack of profound scientific research in the field did not allow the authors to give a
reliable solution to the problem. It still wants its investigators to work out a system of objective
foreign language tests for every level of instruction and language skill. Such a system of tests
will make valid marking possible. At the present time the procedures of assigning marks are
about as good or as weak as the teachers who apply them. Since there is no objective approach to
measuring the achievements of students, the teacher relies upon his intuition, the traditions that
are observed in educational institution, his personal experience, and other chance factors.

Results. By specifying the intended uses for language tests, language teachers should be
able to make well-motivated and purposeful selections of language testing instruments and
procedures. However, regardless of how carefully we select and use language-testing tools, we
can never predict exactly what the outcomes of the assessment process will be. To keep our
language assessment practice purposeful, we therefore need to evaluate the extent to which our
language testing tools are actually helping to accomplish the jobs of language assessment in our
classrooms and programs. The in-depth evaluation of test use may involve a number of
approaches and methods, including empirical investigations and observations (Mesick 1989;
Shepard 1997). Fundamentally, to evaluate how well our language testing tools are functioning,
we need to reflect on the extent to which our use of language tests helps us to make the decisions
and take the actions concerning the jobs of language assessment. Thorough specifications of
intended test use will provide a valuable resource. In evaluating the outcomes of language test
use, teachers should first reflect on the specifications of intended use, then decide the following:
Were all of the actual test users identified? What range of interpretations did the test users
actually make based on information provided by the language test? Did the testing tools provide
the appropriate amount and type of information to support these interpretations? Were test-based
decisions accurate and test-based action appropriate? Finally, and perhaps most importantly,
what were the actual positive and negative consequences of using the language test? Based on
the answers to these questions, we may decide that language-testing tools are appropriate for our
language assessment need. Alternatively, we may decide that test instruments and procedures
need to be slightly revised, thoroughly overhauled, or thrown out.

Conclusion. In summary, purposeful language, assessment involves the cyclical process
of focusing on the jobs to be accomplished by language assessment. Specifying the intended uses
of language tests in accomplishing these jobs, selecting the appropriate language testing tools
and designating how they are to be used, and evaluating the extent to which the jobs of language
assessment are being accomplished with the help of language tests. Thus, to choose and use the
language e testing alternatives most appropriate for their language education contexts, language
teachers need to keep in mind the purposeful nature of language assessment.
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THE USE OF TECHNOLOGY OF CRITICAL THINKING IN THE DEVELOPMENT
OF THE STUDENTS.

Abstract

The modern 21st century is the century of innovative educational technologies that
contribute to the intellectual creative development of future specialists, their need for continuous
self-education in the conditions of updated knowledge in the world. One such technology is
critical thinking.

The author of this article considers the application of critical thinking technology in the
development of students, reveals the content and stages of the formation of critical thinking in
the process of teaching students English.

The intellectual development of a student is determined by his willingness to select the

necessary information, knowledge by means of a critical analysis, comprehension of information
and independent solution of this problem and adoption of appropriate problem solving.
Not the amount of knowledge and not the amount of information is the purpose of education, but
how the student will be able to manage this information: to seek, find meaning in it, apply in life,
become proactive, active, mobile and competitive in changing living conditions and an
overloaded information space.

Keywords: critical thinking, creative active personality, interaction, challenge, cluster,
motivation, understanding, information, development, reflection.
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AHHOTAHUSA

CoBpeMeHHbIN 21-plii BeK — BEK HHHOBAIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH,
CMOCOOCTBYIOIIMI HMHTEIUICKTYaAIbHOMY KPEaTUBHOMY DPAa3BUTHIO OyAYIIUMX CIICIUATUCTOB,
NOTPEOHOCTH MX B HENMPEPHIBHOM CaMOOOpPA30BaHMU B YCIOBHSIX OOHOBIISIOUIMXCS 3HAHHWHA B
mupe. OJTHOM U3 TaKUX TEXHOJIOTUH SBJISIETCS KPUTHUECKOE MBIILLIIEHHE.

ABTOp JaHHOM cTaThM paccMaTpUBaeT IPUMEHEHUE TEXHOJOIMU KpPUTHYECKOIO
MBIIIJIEHUS] B PAa3BUTHUM CTYJIEHTOB, PAacCKpbIBa€T COJEp)KaHWE U ITanbl (HOPMHUPOBAHUS
KPUTHUYECKOTO MBIIIJIEHUS B Ipoliecce 00ydeHUs! CTYACHTOB aHIJIMHCKOMY SI3BIKY.

WHTennexkryanpHOE pa3BUTHE CTYIEHTA OIPEAEISETCS TOTOBHOCTBIO €ro K OTOOpY
He00X0MMOM MH(OPMAIUH, 3HAHUHA TTYTeM KPUTHYECKOTO aHAIN3a, OCMBICIICHUS WH(OpMAIUN
U CaMOCTOSITEIBHOIO PEIICHUsI JaHHOU MpOoOIeMbl U MPUHATHS COOTBETCTBYIOLIETO pa3pelieHus
3ajad.

He o6bem 3HaHuil U HEe KOJMYECTBO MH(OpMALMU SBJISETCS 1IeNIbl0 00pa3oBaHUs, a TO
KaK CTYJEHT YMETT yIpaBiIsTh 3TON HH(OpMalMe: NCKaTh, HAXOIUTh B HEH CMBICT, IPUMEHSATh
B JKM3HHM, CTaTb HWHUIMATUBHBIM, AKTHUBHBIM, MOOMJIBHBIM U KOHKYPEHTHOCHOCOOHBIM B
M3MEHSIIOIIMXCS YCIOBUSIX KU3HU U MTEPErPYKEHHOM HH(OPMALMOHHOM IIPOCTPAaHCTBE.

KiroueBble cji0Ba: KpUTHYECKOE MBIIUIEHUE, KpeaTHBHAas aKTUBHAs JIMYHOCTD,
B3aUMO/JICHICTBUE, BBI30B, KJIAcTep, MOTHUBALUS, OCMBICIIEHUE, HHQOpMAIUs, pa3BUTHE,
pednexcus.

Kucuxosa 5.J]. 1
! neoazozuxa 2vinvimoapueinsiy kanouoamer, Lllem mindep sxcane kaciou mancan
VHUBEpCUMemiHiH OOYeHmi
Anmamel, Kazaxcman Pecnyonukacsi

CTYIAEHTTEPJIH JAMYBIHJIA CBIHU OMJIAY TEXHOJIOTUSICBIH KOJIJIAHY.

Anjaarna

Kazipri 21 racelp - OoJsamak MamaHAApIbIH HMHTEIUICKTYaJIbl KPEaTHBTI JaMybIHA,
OJIApJBIH  Y3AIKCI3 OUTIM ally KaKeTTUIIKTEpiHE BIKIAJd €TeTIH WHHOBAIMSUIBIK OUliM Oepy
TEXHOJIOTUSIIIAPBI FACKIPHI.

Bys1 MakanaHbIH aBTOPBI CTYJICHTTEPII aFbUIIIBIH TUTIHE OKBITY OapbhICBIH/IA CHIHU OMIay
TEXHOJIOTUSCBHIH KOJaHY/IbI KaPacThIPaJIbI.

CTyneHTTIH HWHTTEJUICKTYaJbl JaMybl OHBIH KaKETTI axKmapaTThl, OUIIMII CBIH
TYPFBICBIHAH Tajjiay, aKnapaTThl TYCIHY KOHE OChI POOJIeMaHbl ©3 OCTIHIIIE MISNTy KOHE THICTI
MOCEJIeH1 eIy apKbUIbI IPIKTEYTe TabIHABIFBIMEH aHBIKTAJIAIbI.

binimai Hemece aknmapar caHbIH KaMThIMaiiabl OUTiM OepyiH MaKcaTbl OOJIBIN TaObLIAIbI,
all CTyIeHT OyJI aKmaparThl Oackapa ajajbl: i3Iy, OHJa MarblHaHbI Taly, eMiplie KOJIaHy,
aKTUM/JI1, MOOMJIBII J)KOHE OoceKere KaOuIeTTi eMipIiH e3repMeri )KaFIaibIHIa )KOHE aKIapaTThIK
KEHICTIKT1 IaMa/IaH ThIC KYKTEY.

Kiar ce3mep: cbiHM oinay, KpeaTHBTI OeJCEHII TY/IFa, e3apa iC-KUMBLI, IIaKbIPY,
KJIacTep, MOTUBAIHS, YFBIHY, aKIapar.

Modern stage of development of society is characterized by the growing demands to the
development of a person. In the conception of modernization of the education the main-goal is
formation of a young man with critical thinking who is able to search and find the right decisions
which are based on the independent research of surrounding world.
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Constant increase of knowledge, quick outdated information, necessity of orientation in the
current information make us to search new source of knowledge. In the system of educational
processes final-year students must independently think and see difficulties in the real world and
find the ways of overcoming them and clearly realize where and how to use gained knowledge in
the surrounding reality.

A new organization of the society, a new attitude to life requires new demands in
education. Today the main aim of studies is not only accumulation of certain amount of
knowledge, skills and habits by the students but training them as the subjects of educational
activity. The aim of modern education is to up bring a creative active personality.

Peculiarities of conceptual approaches to technology of critical thinking are the following:

1) The aim of education is not the volume of knowledge or amount of information but how
a student can manage this information: search for the best way, gain and find the meaning
and use in life;

2) Not appropriation of ready knowledge but construction of one’s own in the educational
process;

3) Communicative educational work which anticipates dialogues, co-educational solving of
problems and partner relations between a teacher and a student;

4) Objective assessment of positive and negative sides in cognizable object. A person
should have the main qualities which allow him to make use of critical thinking.

D. Halpern [1] distinguishes such qualities which students can develop in themselves:

1) Readiness for planning. Thoughts often come in chaos. It is important to put them in
order. To regulate them is the sign of assurance.

2) Flexibility. If a student isn’t ready to accept ideas of others, he can’t be a generator of
his own ideas and thoughts. Flexibility allows him to wait for a judgment until a student hasn’t
various information.

3) Insistence. A student can achieve the best results in his studies if he trains insistence in

his mind;

4) Readiness to correct mistakes, to justify wrong decisions and make conclusions;

5) Deliberation. It is an important quality supposing ability to observe oneself in the

process of reflection tracing the course of arguments;

6) Search for compromising decisions. Accepted resolutions must be taken up by other

people.

Critical thinking is the point support of thinking of a student. It is a natural means of
interaction with ideas and information. Technology of development of critical thinking includes
three stages. They are: “Challenge-Comprehension-Reflection”. The use of the technology for
development of critical thinking makes our work more interesting, creative and effective.

The first stage is Challenge which permits: to actualize and generalize the knowledge of
the student on this theme; determination of the aim of the material evolve a stable interest to the
theme, motivates a person activity to formulate questions and give answers and stimulates the
active work at lessons and home. For example:

One of the methods is a conceptual wheel which is used at the stage of the Challenge.
Students are to choose synonyms to the word which is in the centre of the conception of the
wheel and insert them into the sectors of this wheel.
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to be
fond of

Before using this method it is necessary to remember what we know about this problem
and the theme. You may write synonyms, known expressions and more information which enrich
your knowledge for starting a new material. It is like a cluster. The more ideas the students tell
the more they reveal their interest. Motivation can be displayed in the search for answers on their
questions by extension knowledge on the theme on the whole.

At the stage of Challenge information is listened to, recorded and discussed. The work can
be done individually, in pairs or groups. A list of acquiared information is made up at this stage.
They are the following:

A story based on the key words;

Systematization of the material (graphic) — tables, clusters;

Right and wrong statements;

“Entangled” logical chains;

Brain-storm;

Problem questions - thick and thin.

Thick and thin questions teach students to analyze and differentiate those questions which
can either give simple answers (thin questions) or difficult ones (thick questions). Thick
questions are problem questions which can’t be answered easily.

Table 1. — “Thin” and “thick” questions

to be
keen on

get
pleasure
with

\Y + - ?

You should put a tick | New information Thought differently Don’t understand,
if you knew this fact have questions to
before clear up

A table of “thick” and “thin” questions can be used at 3 stages in technology of critical
thinking if we use this method at the stage of challenge then the questions will be used in the
course of work on the theme. The students are proposed to put questions in the form of “thin”
and “thick” questions. A teacher writes a number of questions and asks them to answer
individually or in groups argumenting their suppositions.

During the work with the table students write questions on the left column which demand
only simple answers. On the right side they write questions which require detailed answers with
understanding and supposition.

When the students answer all the questions the students are to listen to or read the text
trying to find confirmation for their answers on the thin and thick questions.

The second stage is Comprehension. This method is used for getting new knowledge and
correlation it with the old one to search for the answers of the put questions, critical reading and
writing, This method is used for getting new knowledge and correlate it with the old one, or to
search for the answers to the questions using critical reading and writing, reflection which
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demonstrates understanding. At the stage of reflection a task is given to make up 3-4 “thin” and
“thick” questions, fill in the table and ask other students. For example:
Table 2 — a form of the table “thin” and “thick” questions.

“Thin” questions “Thick” questions
Who...? Why...?
What...? Explain why...?
When...? Why do you think that...?
Where...? Was his/her choice right or wrong to your
What was the name...? mind?
Do you agree that...? What is the most important idea of the story?
etc. What is the difference between...?
If you were... would you...? etc.

We can use another table.
Table 3 — KWL Chart

Know Want learnt

A teacher announces the theme and asks students to recall information on this theme. They
fill the 1 part of the table (know).

Then the teacher asks them what they want to know about this theme or the text. They fill
the 2" part (want to know).

The next stage is reading the text the 3d column of the table .

This assignment can be done individually, in pairs or groups. At the end of each stage a
discussion takes place; important information and interesting opinions can be written on the
table or posters. This enables the students to read the carefully paying attention to the meaning
in the process of reading the text or receiving any information.

There is an immediate contact with new information from the text, films, lectures and other
materials at the 2" stage of comprehension. In group work two elements are presented: an
individual search and exchange of ideas and opinions. We use journals which consist of two
parts: quotations and thoughts, feelings and associations. When you read a new text you should
pay a great attention to the quotations which make you think, feel and express emotions.
Everything is filled in the journals.

If you are at the lecture your knowledge is actualized on the theme and discussed in pairs
and groups. Definitions are grouped and summarized in their notes.

At the 2" stage they have an active listening. The 1% student underlines a confirmed
information. The 2" student writes a new information. All the students exchange their opinions.
They have their free writing.

We can use another method as a cross discussion on the target text. The students work in
pairs, copy statements with arguments on their versions and are divided into groups with
contrary opinions, arguments and opposite arguments they can exchange their points of view and
move from one group into another one during their discussion.

The 3d stage is Reflection. At the stage of reflection analysis, creative work and
interpretation of the studied information, contribute to their complete comprehension,
generalization of information, new knowledge and formation of a student’s attitude to the studied
material. At all stages we can use “cluster” and “essay”.

Cluster is an instrument which we use for effective thinking. For example:
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Hobbies

collecting
things

doing
things

classes of
hobbies

making
things

learning
things

Here is a map of critical thinking.
1. The work on the text: distinguishing meaningful units of the text and graphic design as

a cluster.
well bred obliging
attentive clever
loving r m a n kind
A
fair creative
industrious | citizen \M responsible
honest active

The 1 stage — brainstorm.

The 2 stage — systematization, design of a cluster.

The 3 stage — finding interrelations between branches.

2. Compiling associations on the theme in the form of a cluster. Before this work we have

our task to create the image of a student: a man, a son, a brother and a citizen.

The students discuss clusters, give their opinions, characterize each cluster. There is an
atmosphere of confidence, attention to each other.

This work flows out into essay writing which develops critical thinking and is used for the
development of oral speech. The work is interesting but a difficult one. After fulfilment of all
assignments by the students we read and discuss the essays marking interesting thoughts,
mistakes and then they try to elaborate them again.

The next method is Synquane. It is a quick and powerful instrument for reflection as it
gives possibility to summarize information, express complex ideas, feelings represent it in a few
words. Accourding to American pedagogues and psychologists it is an effective form of
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reflection. The word “Synquane” is a French word “5 lines”. This method changes the
atmosphere in the classroom and makes students more creative and helps them to remember the
conceptions of the theme.

For example:

1. Queen.

2. Noble, glorious.

3. Rules, reigns, works.

4. A successful woman-politician.

5. Symbol.

We can use another method “Association” which stimulates critical thinking and
exchanging opinions on this or that theme. We may use this method for the development of
writing, reading and speaking. This can be used individually, in pairs or in groups. After that as
the students made up their associations the teacher asks some students to share their associations
with the group or exchange ideas in pairs.

For example: two groups of students had associations on the theme “Season” to the word
winter:

1. Winter — snow, sledge, skating, a short day, a long night, cold weather, wind.

2. Winter — snowman, games, skiing, snowballs, friends, free time, frosty.

Every student fills up an active vocabulary stock, develops communicative skills of
speaking and writing.

On the whole technology of development of critical thinking is effectively used at the
lessons of the English language. It permits a teacher:

- to allow students to express their points of views freely on the studied theme without any
fear to make mistakes and fix their opinions as the most important in further work;

- to combine individual, pair and group work, gives an opportunity to every student to
actualize knowledge and experience, to hear other opinions and share with them.

What does critical thinking give to the studens?

- Promotion to effective perception of information;

- Stimulation of interest to the studied material and to the process of studying;

- The skill of critical thinking;

- The skill of responsibility to one’s education;

- The skill to work in collaboration with others;

- Promotion of the quality of education;

- Desire and skill to become a personality.

Technology of critical thinking gives to the teacher:

- The skill to create an atmosphere of openness and responsible collaboration;

- Possibility to use a model of teaching and a system of effective methodology which
contributes to the development of critical thinking, independence in the study process
of the students.

- A source of valuable professional information for others various methods and
technologies.

In conclusion in the process of teaching the English language we can solve the aim not
only to form the students’ communicative competence but to develop their critical thinking by
means of the English language. The use of technology of critical thinking contributes to the
development of thought process and language skills of the students, creative abilities, clear and
logically expressions of oral and written opinions according to the aim, certain situations of
communication and becoming an initiative, intelligent, active, mobile and competitive
personality in the world of innovations.
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IMPROVEMENT OF THE EDUCATIONAL PROCESS ON THE LESSONS OF
FOREIGN LANGUAGE BY USING MODERN TECHNOLOGIES

Abstract

This article discusses modern technologies such as training in collaboration, project
methodology and the use of information and communication technologies. They help to
implement a personality-oriented, differentiated approach to learning, and contribute to improve
the quality of the educational process. Since the main purpose of teaching foreign languages is
the formation and development of a communicative culture of students, the teaching of practical
mastery of a foreign language and the task of the teacher is to create conditions for practical
mastery of the language for each student, choose teaching methods that would allow each student
to show their activity and creativity.

Key words: modern technologies, training in collaboration, project methodology, ICT
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KA3IPT'TI 3BAMAHTI'BI TEXHOJIOT'UAJIAP APKBIJIBI HIET TIJII CABAKTAPBIH/IA
BIJIIM BEPY ITPOIECIH ’KAKCAPTY
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by Makana BIHTBIMAKTAaCTBIKTAa OKBITY, XoOajlay ojicTeMeci jKoHE jKaHa aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSUIAP/ABI MMalJalaHy CHUSKTHl 3aMaHayd TEXHOJOTHsUIapAbl KapacTeipansl.  Omap
OKBITYJIaFbl  JK€KEe TYJIFara OaFbpITTalFaH, CapajaHfaH TOCUIIEpIi JKy3ere acwlpyra
KeMeKTecea1,0u1iM Oepy MpOLECiHIH camachklH KakcapTyra bikman eremi. llleren Ttimmepin
OKBITY/IBIH HETI3r1 MaKcaThl OKYIIbLIAPIbIH KOMMYHHKATHBTIK MOJCHUETIH KAJIBINITACTBIPY JKOHE
JAMBITY, IIET TUTIH MPAaKTUKAIBIK MEHIEPYTe YHPETY KOHE OKBITYIIBIHBIH MIHJCTI opOip OKYIIIBI
YIIIH TUIAL ic JKY3iHAE MEHrepyre jKar[ai skacay, opOip OuriM amymibiFa ©3 OeJICeHIUTIriH, o3
IIBIFAPMAITBUIBIFBIH KOPCETYre MYMKIHJIIK OEPETiH OKBITY 9/IiCTEPiH TaHIay OOJIBIIT TaObIIA IbI.

Kiar ce3nep: 3amaHaym TeXHOJIOTHSIIAP, OKBITY, )koOanay ofici, AKT

Atioapxanosa A.A. *Ecenaman C.E. >Paxumosa M.F 3
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YIAYUYHUIEHUE OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLHECCA HA YPOKAX
HWHOCTPAHHOT O SI3bIKA C IOMOIIbIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOT UiA

AHHOTauA

JlanHasi cTaThsd paccMaTpUBAaeT COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTHUH, Takue Kak oOydyeHHe B
COTPYJHHYECTBE, MPOEKTHAs METOJMKAa U HCIOJIb30BAHWE HOBBIX HH(POPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH. Onu [IOMOTar0T peanu3oBaTh JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN,
muddepeHIIUpOBaHHBI  TOAXOABI B OOYYEHHH, CIOCOOCTBYIOT —YIy4IIEHUIO KadecTBa
oOpa3zoBaTenbHOr0 mporecca. [IockoNIbKy OCHOBHOW 1€bl0 OOYyUeHUS! WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
ABISeTCd (OPMUPOBAHHWE W pa3BUTHE KOMMYHHKATHUBHOM KyJIbTYphl yYalllUXcsi, O0OyueHue
MPAKTUYECKOMY OBJIAJICHUI0O MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M 3ajiaya MPErnojiaBaTelsi COCTOUT B TOM,
YTOOBI CO3/1aTh YCIIOBUS MPAKTUUYECKOrO OBIAJACHUS S3BIKOM JUISl K&XKIOTO Y4allerocs, BbIOpaTh
Takhe MEeTOJbl 00yueHHs, KOTOpbIe MO3BOJMWINA Obl KaXJA0My oOydarouiemycs MpOSBUTH CBOIO
aKTUBHOCTH, CBO€ TBOPYECTBO.

KutoueBble ci10Ba: COBpeMEHHbIE TEXHOJIOTUH, 00y4YeHHE B COTPYIHUYECTBE, TPOCKTHAS
meroauka, UKT

The introduction of the state educational standards placed new requirements on teachers
to achieve the goals of the educational process that meet the needs of modern society. Currently,
changes in public relations and means of communication (the use of new information
technologies) require increasing the communicative competence of students and improving their
philological training. Language is the main means of communication, without which the
existence and development of human society is impossible. And the main purpose of learning a
foreign language is to form intercultural communicative competence, that is, the ability to carry
out foreign-language interpersonal and intercultural communication with native speakers.
Therefore, the issue of improving the quality of education is currently particularly acute.

Ensuring the quality of education in the current conditions is possible only when
changing approaches to the organization of the educational process, one of which is the
introduction of educational technologies that act as a tool to increase motivation for studying and
learning outcomes, and to develop students' creative abilities in English lessons.[1]

1. Training in collaboration.

Recently, the Singaporean technique has been used more often. If the usual training
involves only a few students, then the Singaporean technique makes it possible to work with the
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whole class together. As a result, all students are actively involved in learning process. The
Singapore method of teaching English is based on teamwork, which is based on creating a
comfortable psychological atmosphere. During the training, different methods are used to unite
the team (team building). The use of the Singapore method in the study of a foreign language
creates the conditions for the development of students ‘thinking and speech, and the use of a
variety of games, trainings arouses students' interest in learning the language. [2]

The main idea of training in collaboration is to study together, and not just do something
together! Practice shows that it is not only easier and more interesting, but also much more
effective. Moreover, it is important that this effectiveness concerns not only the academic
successes of students, their intellectual development, but also moral. They learn to help a friend,
solve any problems together, share the joy of success or the bitterness of failure.

Basic principles of training in collaboration:

1. Groups of students are being formed. Moreover, in each group there should be strong,
medium and weak students.

2. The group is given one task, but its implementation provides for the distribution of
roles between group members.

3. The work of not only one student, but of the whole group is evaluated (that is, the
rating is put one on the whole group); it is important that not only and sometimes not so much
knowledge is evaluated as the efforts of students (each has its own “bar”).

4. The teacher selects the student in the group to report on the assignment. If a weak
student is able to thoroughly report on the results of the group’s joint work, answer the questions
of other groups, then the goal is achieved and the group copes with the task, since the goal of any
task is not its formal fulfillment (right / wrong decision), but mastery of the material each student
in the group. [3]

Using the technology of cooperation, you can perform tasks of a grammatical nature,
tasks to check homework, work on the text for reading, joint work on the project, on developing
spelling skills, work on vocabulary.

In practice, this technology is most often used in reading text. Just reading and translating
a large text, answering questions to it, finding the necessary information is sometimes boring and
uninteresting for students. Not all students will be happy to participate in this work.
Collaboration technology helps solve these problems. Students can be encouraged to work in
groups on the same text. Each student in the group has his own task, after which he shares
information with other students in the group [4]. Students can also work on different parts of the
same text. After completing the task, the group shares information with other groups.

It should be noted that it is not enough to form groups and give them the appropriate task.
The bottom line is that the student wants to acquire knowledge. The problem of motivating
students to study independently is very important. Collaboration just gives a great incentive for
cognitive activity, for communication, because in this case you can always count on help from
comrades. The main principle of this technology: we take responsibility! Everyone is responsible
not only for their successes, but also for the successes of their teammates.

2. Project method.

In recent years, the issue of the application of modern technologies in high school is
becoming increasingly important. It is not only new hardware, but new forms and methods of
teaching, new approaches to teaching foreign languages. The main goal is to show how
technology can be used effectively in order to improve the quality of teaching foreign language,
the formation and development of students’ communicative culture, training practical mastery of
a foreign language.

One of the technologies that provides student-centered learning is the project method as a
way of developing creativity, cognitive activity, and independence.
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A student, independently or under the guidance of a teacher, is looking for a solution to a
problem, this requires not only knowledge of the language, but also possession of a large amount
of subject knowledge, possession of creative, communicative and intellectual skills. The project
method contributes to the development of active independent thinking of students and focuses
them on joint research work. [5]

Children work with reference books, dictionaries, a computer, thereby creating the
possibility of direct contact with an authentic language, which learning a language does not give
only with the help of a textbook in a classroom lesson.

The project method forms students' communication skills, communication culture, ability
to formulate thoughts briefly and easily, tolerate the opinion of communication partners, develop
the ability to extract information from different sources, process it using modern computer
technologies.

The project form of work is one of the relevant technologies that allow students to apply
the accumulated knowledge in the subject. Students expand their horizons, the boundaries of
language proficiency. They work with reference books, dictionaries, computers.

Work on the project is a creative process. A student, independently or under the guidance
of a teacher, is looking for a solution to a problem, this requires not only knowledge of the
language, but also possession of a large amount of subject knowledge, possession of creative,
communicative and intellectual skills. Work on projects develops, imagination, creative thinking,
independence and other personal qualities. In the course of foreign languages, the project method
can be used as part of program material on almost any topic. For example: My family, My
favorite time of the year, My favorite food, British holidays, Environmental issues, My
hometown, Traveling to the countries of my language, and many others. Students are offered
medium or short term - mini - projects that are carried out as part of the lesson. The results of
students' design work are presented in the form of presentations or posters.

The main purpose of the use of this innovative approach is the ability to effectively
master students' foreign communicative competence. It includes the following concepts: [6]

- verbal competence is creating an opportunity of manifestation of communicative skills
in all forms: listening, speaking, writing, reading, translation within a specific topic;

- socio-cultural competence is the formation of ideas about the social and cultural
specificity of the target language;

- linguistic competence is students' acquisition of lexical units relating to the topic as a
necessary basis for registration of speaking abilities;

- educational and cognitive competence is the improvement of educational activity on
mastering of foreign languages;

- compensatory competence is formation of skills of overcoming difficult situations in a
shortage of linguistic resources. [6]

Also, this approach forms informational competence which manifests the ability to work
independently with reference books, find necessary information in various sources, and see links
with other branches of knowledge. Moreover, project-based learning contributes to enhancing
students' personal confidence, developing a "team spirit" and communication skills; providing a
mechanism for critical thinking, the ability to find ways to solve problems and developing
students' research skills.

3. Information and communication technologies.

The use of new information technologies is not only new technical means, but also new
forms and methods of teaching, a new approach to the learning process.

The main characteristics of the use of modern information technologies are the ability to
differentiate and individualize learning, as well as the possibility of developing cognitive
creative activity of students.
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The rapid growth in ICT experienced by the technologically advanced nations of the
world has helped them to overcome some of the barriers in teaching and learning. Applications
of modern day’s technologies in the field of teaching and learning can make it possible for
teachers, students and others to join communities of people well beyond their immediate
environment to critically review, analyze, contribute, criticize and organize issues logically and
contextually having professionalism and the transformations of the entire society in view. Now,
new technologies such as the reported computer enhancements with new software and
networking make it much easier for educators to conquer space and time, with the motive of
ameliorating constraints and academic conflicting issues. We can now bring learning to virtually
any place on earth anytime for the purpose of achieving the desirable learning outcomes.

The use of new information technologies in teaching English helps us to find
methodological tools and techniques that allow us to diversify the forms of work and make the
lesson interesting.

ICT application:

1. expands the scope of the educational process;

2. contributes to its practical orientation;

3. increases the motivation of students in learning;

4. creates the conditions for successful self-realization of personality;

5. develops and deepens intersubject communications;

6. develops the creative abilities of students, their independence;

7. improves the quality of knowledge in the subject. [7]

In practical activities, ICT can be actively applied at various stages of the lesson,
depending on the goals and objectives, i.e., at the stages of familiarization, consolidation,
repetition of new lexical or grammatical material, work on listening, reading, writing and
speaking, as well as at the stage control students' knowledge on the topic.

1. The use of Internet materials. The possibilities of using Internet resources are huge.
The global Internet creates the conditions for obtaining any necessary information: regional,
authentic, visual materials, audio materials, reference books, dictionaries, etc. Students also
perform tasks, finding information on the Internet.

2. Almost every lesson can use presentations. Presentations include visual material, texts,
tables, videos and music.

Multimedia presentations help:

- in enhancing the attention of the whole group;

- in saving study time;

- in a visual representation of the new lexical, grammatical material;

- when teaching all types of speech activity; [8]

With the help of multimedia elements, the lesson is visualized, it becomes fascinating and
rich, thereby causing positive emotions in students and creating conditions for the success of
each student.

In the lessons can also be applied educational computer programs.

Computer-based training programs have many advantages over traditional teaching
methods. They allow you to train different types of speech activity and combine them in
different combinations, help to understand linguistic phenomena, form linguistic abilities, create
communicative situations, automate linguistic and speech actions.

As for the practical application of technology, it is not necessary to use only one
technology. It would be better to integrate several educational technologies, combining their best
aspects. We can make a conclusion that it is this pedagogical system that facilitates the
disclosure of the subjective experience of the student, the formation of personally-meaningful
ways of learning, the education of moral ideals, the development of critical thinking, adequate
evaluation and self-evaluation, the self-improvement of each student and the opportunity to

25



Abaii amvinoaser Kaz¥ITV-niy Xabapwwicwl, «Kenminoi 6inim bepy sicone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicot, Nel(29), 2020
anC.

realize themselves as a person.
Forms of working with computer training programs in foreign language lessons include:

- learning vocabulary;

- pronunciation;

- teaching dialogic and monologic speech;

- learning to write;

- refinement of grammatical phenomena.

As for the practical application of technology, it is not necessary to use only one
technology. It would be better to integrate several educational technologies, combining their best
aspects. We can make a conclusion that it is this pedagogical system that facilitates the
disclosure of the subjective experience of the student, the formation of personally-meaningful
ways of learning, the education of moral ideals, the development of critical thinking, adequate
assessment and self- evaluation, the self-improvement of each student and the opportunity to
realize themselves as a person.

In summary, it is important to say that in contrast with traditional ways, the usage of
innovative forms of learning devotes a major role to a student towards gaining knowledge.

Furthermore, the teacher should not solve only educational tasks, but also he or she must
create the conditions for students’ independent research, encouraging them to develop orientation
skills and independent decision-making. The implementation of innovative methods in teaching
is an essential prerequisite in solving educational problems. Constantly evolving system of
information management in combination with technical support provides the highest quality of
educational process.
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«TEACHING SPOKEN GRAMMAR AND ASPECTS OF SPOKEN GRAMMAR»

Abstract

Grammar instruction is one of the most difficult issues of language teaching. Context-
based grammar holds an important place for effective learning. It will be more motivating for
learners if grammar is taught in context as students will have an opportunity to perceive how the
new grammar structures work. Grammar rules are made easier if they are given in a context and
teaching grammar in context provides accuracy in the target language. Grammar is central to
good writing. In recent years, in ESL pedagogy, the research on identifying simple and complex
grammatical structures and vocabulary has been motivated by the goal of helping learners to
improve the quality and sophistication of their second language (L2) production and writing.

Key words: spoken grammar, grammatical phenomena, spoken language, conversational
process, standard grammar.

Iupnazaposa H.B.*
'Kazax ¥nmmuix Koiz0ap Iledazoeuxanviy Yuugepcumemi
Lllemen mini: exi wemen mini MamanovlbiHblY 1 KypC MacucCmpanmol

«I'PAMMATHUKAJIBIK TIVIAIK JAFIBIHbBI OKBITY )KOHE AYbI3IIA
I'PAMMATHUKAHBIH ACIIEKTIVIEPI»

AHaaTna

I'pamMmaTHKaHBl OKBITY-TUII OKBITYIBIH €H KYypAeli MocelenepiniH Oipi  OoJbIn
TaObuTabl. MOTIHMOHAIK T'paMMaTHKa THIMII OKBITY VIIIH MaHBI3JBl OpPBIH ananubl. by
IrpaMMaTHKa KOHTEKCTE OKBITHLICA, CTYACHTTED JKaHA I'PaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPIBIH Kajai
JKYMBIC ICTEUTIHIH TyciHyre MyMKIHIIK Oepemi. I'paMmMaruka epexenepi, erep ojap KOHTEKCTE
Oepinren 0oJca, )KSHUIACTUIC], ajl KOHTEKCTe rpaMMaTHKaHbl OKBITY MAaKCaTThl TUIAC JQJIITIH
KamTamacei3 erefi. Conrbl JkpULIapbl ESL memarormkacbiHza KapamaidbIM »KOHE Kypaeni
rpaMMaTHKAJIBIK KYPbUIBIMIAP MEH JICKCHMKAHBI aHBIKTAy OOMBIHIIA 3EpTTEYNIEp OKYIIbLIAPFa
onapably exiHmi TiTiHIH (L2) camacel MEH KypAENuIriH »XakcapTyFa KOMEKTeCcY MaKCaThIH
Ke3J1eii.

Kiar ce3mep: aybI3eki ceiyiey rpaMMaTHKachl, TpaMMaTHKAJIBIK KYOBUIBICTAp, aybI3eKi
celiniey Tili, aybI3eKi ceiliey mpoIieci, CTaHAapTThl PaMMaTHKA.

ITupnazaposa H.B.*

YKazaxcxuii nayuonanshulil scenckuii nedazo2uueckuil yHugepcumen
macucmpanm 1 Kypca no cneyuanoHocmu « MHocmpanHtvlil A3v1K: 084 UHOCMPAHHBIX A3bIKA»

«ITPEIOJJABAHUE PA3I'OBOPHOM T'PAMMATHUKHA U ACHHEKTBI
PABI'OBOPHOM T'PAMMATHUKN»
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AHHOTAHUSA

OOyueHue rpaMMaTHKEe - OJHMH W3 CaMbIX CJIOKHBIX BOIPOCOB OOYYCHHUS S3BIKY.
KoHTekcTHas rpaMMaTKa 3aHUMAET BOXHOE MECTO Uit dPGEKTUBHOTO 00ydeHus. IT1o Oymer
0oJiee MOTUBUPYIOIIUM JIJIsl YYAIUXCs, €CJIM TpaMMaTHKa PENoIaeTCsl B KOHTEKCTE, MOCKOJIBbKY
CTYICHTBl OYAyT HMETh BO3MOXKHOCTH IIOHATH, KaK pPabOTAlOT HOBBIE IPaAMMAaTHYECKHE
CTpyKTyphl. [IpaBuia rpaMMaTHK{ YIIPOIIAIOTCS, €CJIM OHHM JaHbl B KOHTEKCTE, a OOydeHue
rpaMMaTHKe B KOHTCKCTE€ O0ECIeUMBAcT TOYHOCTh B IIEJIEBOM si3bIKe. | paMmarhka 3aHUMaeT
[IEHTPAJIbHOE MECTO B XOpoieM nuchMme. B mocneanue roasl B ESL nenaroruke vccinenoBanus
[0 BBIABJICHUIO MPOCTBIX MW CIIOKHBIX TI'PAMMATHUYECKUX CTPYKTYP H JICKCHKH OBbLIH
MOTHBHPOBAHBI LEIbIO TIOMOYb YIAIUMCS YIYUIIUTh Ka4eCTBO M CJIOXHOCTh MX BTOPOTO SI3bIKA
(L2) npousBoacTBa 1 UChMA.

KirueBble cjioBa: pasroBopHas rpaMMaTHhKa, TPAMMAaTHUYECKUE SIBIICHHS, Pa3rOBOPHBIN
SI3BIK, PA3TOBOPHBIH MPOIIECC, CTaHAapPTHAS TpaMMaTHKA.

Introduction. Speaking is a means through which much language could be learned. It is
conducive for learning the other skills (listening, reading and writing) and language components
(vocabulary, grammar and phonology). Therefore, it deserves to be adequately paid close
attention and assigned sufficient weight in the second language (SL) and foreign language (FL)
curriculum. Speaking is an interactive process of constructing meaning that involves various
elements. Its types and meaning are determined by the context in which it occurs, including
purpose(s) for speaking [1, p 38].

The concept of spoken grammar has been around at least since the mid-1990s, when the
ELTJ published Spoken Grammar: What Is It and How Can We Teach It? by McCarthy and
Carter [2, p 41]. Spoken grammar could be defined as a set of grammatical items restricted to or
particularly common in spoken English and some types of writing that mimic the spoken style.
Although it is claimed that widespread interest in spoken grammar is recent, the pioneering work
of grammarians such as Palmer and Blandford: A Grammar of Spoken English (3rd edition)
should not be dismissed. These grammarians were ahead of their time in seeing many of the
insights of the grammar of speech. Early spoken grammars, however, McCarthy and Carter
explain, did not have the benefits of large-scale computerised corpora; this is why this area of
language is usually described as “recent.

Methods. The question of how spoken grammar should be taught has been subordinated
to the question of whether it should be taught in the first place. Thornbury (1999) points out that
the case against teaching spoken grammar reveals that spoken English, including its grammar,
often exhibits strong regional and idiomatic aspects that may cause comprehension problems to
especially EFL learners. At the other extreme, there are linguists and grammarians, such as
McCarthy and Carter, who strongly advocate the teaching of spoken grammar, maintaining that
corpora built on formal written (standard) language are highly insufficient when formulating
general rules about grammar [3, p 67].

Although there seems to have been little progress on the question of how spoken
grammar should be taught, the following are a few approaches recommended for implementation
in the classroom: The Native-speaker Spoken Grammar Approach: Timmis (2005), The Register
Approach: Riihlemann (2008) and The Three Stage Approach: Paterson (2011). McCarthy ‘s and
Carter‘s (2002) approach.

McCarthy and Carter acknowledge the inadequacy of the traditional standard, written-
language-based approach to teaching spoken communication and specify that communicative
approaches to the teaching of a SL or a FL have to include aspects of spoken grammar. In their
own words:
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Language pedagogy that claims to support the teaching and learning of speaking skills
itself a disservice if it ignores what (}?iisguists] know about the spoken language. (...)
can be very faint hope for a natura;rlr;i)rc?ken output on the part of language learners if
is stubbornly rooted in modetlt?setrllr;?lgwe their origin and shape to the written
language [4, p. 51].

The model they suggest incorporates instruction of spoken grammar into a curriculum designed
to develop learners ‘speaking skill which is essential for communicating in real life. They argue
that if learners are to operate flexibly and more naturally in a wider variety of spoken and written
contexts, they need to be equipped with more grammatical choices, i.e. be taught the structures
of spoken grammar alongside the structures of written (standard) grammar. They state that:

even much corpus-based grammatical insight (for example, the otherwise excellent
early
products of the University of Birmingham COBUILD corpus project) has been heavily
biased toward evidence gleaned from written sources. Therefore, we believe it is timely to
consider some of the
insights a spoken corpus can offer, and to attempt to relate them more globally to the
overall problem
of designing a pedagogical spoken grammar. We do this in the form of 10 principles
that might
inform any spoken grammar project, and which, we feel, give us a distinct purchase on
this
relatively recent area of pedagogical interest.

They explain that the perception of the functions of particular structures, unrestricted by
Standard English rules, enables speakers to make choices between the aspects of standard
grammar and those of spoken grammar. Such perception also influences the relationship between
interlocutors by making it rather formal through the use of standard grammar aspects, or
interpersonal and interactive through the use of spoken grammar aspects. In other words, the
aspects of spoken grammar, they claim, enable a greater degree of interpersonal and interactive
language uses, uses of a language which are in harmony with the goals of most communicative
language teaching (CLT) projects. Moreover, McCarthy and Carter note that such interpersonal
meanings that only spoken grammar can convey are worthwhile and very suited to the nature of
the conversational process which is interactive, most often interpersonal and takes place in real
time, with no time for detailed planning. The conversational process suggests that the grammar
of spoken language differs in many ways from the grammar of written (standard) language. For
this reason, they argue, teaching standard grammar only does not ensure an efficient preparation
of learners for speaking. Although in public conception spoken language -corrupts grammar,
students need to be made aware of the point that what is commonly thought of as - irregularities
or - ungrammatical aspects are licensed and naturally-occurring structures which can be used in
spoken English, provided that the setting is not formal, such as an interview with someone in
authority, an academic presentation or a formal speech.

McCarthy and Carter recommend an I-1-1 approach to teaching spoken grammar.
Illustration refers to examining, wherever possible, real data which is presented in terms of
choices of aspects relative to context and use. In the interaction stage, students are involved in
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discourse-sensitive activities which focus on the interpersonal uses of language and the
negotiation of meanings. Such activities are designed to raise students’awareness of these
interpersonal, interactive properties through observation and class discussion. Induction takes
the awareness-raising a stage further by encouraging learners to draw conclusions about the
interpersonal functions of different grammatical options and to develop a capacity for noticing
such aspects as they move through the different stages of language learning. McCarthy and
Carter believe that an inductive approach, such as the I-1-1 approach, is more fruitful than the
PPP approach adopted in most traditional grammar books. Traditional approaches do not aim at
raising awareness, and thus need to be re-assessed. They suggest that the PPP approach needs to
be extended to include procedures which involve students in higher awareness of the nature of
spoken and written distinctions and a range of grammatical choices across and between these
modes. In their point of view, if the three procedures (illustration, interaction and induction) are
developed in tandem with a syllabus in which the language presented is not wholly constructed
on sentence-based decontextualized examples, teaching spoken language using the I-I-1 approach
is likely to result in a more effective acquisition of fluent, accurate and natural conversational
skills. Although McCarthy and Carter propose that the I-1-1 approach should replace the PPP
one, they do not claim this to be a final approach.

Results. Based on their analysis of a large corpus of spoken data, and in response to the
question - What makes the grammar of a language a spoken grammar? McCarthy and Carter
have put forward a model of spoken grammar based on ten criteria: - the basic unit, -phrasal
complexity, - interpersonal and textual meaning of tense, aspect and voice, - position of clause
elements, - clause complexes, - unpleasing anomalies, - larger sequences, - the comparative
criterion, - metalanguage, and native and non-native users. This model integrates spoken
grammar teaching into speaking skill syllabi. They declare that their ten criteria may not be the
only possible ones and invite other discourse analysts and teachers to add their own eleventh or
twelfth criterion. Hinkel and Fotos (2002) emphasise that the ten criteria developed by McCarthy
and Carter represent a foundation for designing grammar speaking curricula in ESL and EFL
alike [5, p.110]. Each of the ten criteria, McCarthy and Carter note, are exemplified with extracts
from the CANCODE spoken corpus.

Discussion. The meanings created by tense and aspect choices may also be textually
oriented, as argued by McCarthy and Carter. Such is often the case in oral narratives, in which
speakers exercise considerable freedom in tense and aspect choice for the dramatisation of
events or their foregrounding and backgrounding. This does not imply that written narratives do
not exercise freedom with tense and aspect choices, but, once again, the distribution of such
choices is different in the written and spoken modes. In addition, the variation and rate of change
from one form to another tends to be more intense in spoken narratives.

Example (McCarthy and Carter, 2002)
[Speaker 1 is telling a story about how difficult it was to buy his favourite ice-cream, called -
Magnum, in a small, provincial English town.]

Speaker 1: So we’re looking in there and we can’t find any Magnums, so we turn round and

he actually interrupts his phone call to say. You know what you‘re looking for!‘ and we said
“Have you got any Magnums?”

Speaker 2: Mm.

Speaker 1: And he sort of shook his head in a way as to say. ‘No, you know we don‘t get such
things.” It was a complete rejection.

Speaker 3: Yeah.
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Speaker 1: And we, we a sort of took a step back from the thing, and there it was labeled
Magnum.

Such variation between the past simple and the so-called historic present is not random, but
coincides with important segments of the narrative, where listeners are taken in and out of the
story-world in real time, as if they were participating in the drama themselves. Once again,
McCarthy and Carter (2002) assert, real spoken data draws linguists‘ and teachers’ attention
from considerations of the semantics of time frame and aspect to textual and interactive
interpretations of verb-form choice.

McCarthy (1998) explains that it is the speaker‘s stance towards the situation that signals it as
undesirable or problematic, rather than the situation in itself. In the first example, for instance,
although the situation is clearly beneficial for the neighbour whose fish order was not forgotten,
the speaker sees it as part of her own misfortune. Similarly, in the second example, despite the
fact that Speaker 1 was invited to the school ball, he considers this situation as undesirable
because his classmate (Speaker 3) was not invited. In one of the relatively few occasions, as in
the following example, where the context is clearly beneficial rather than —adversative,l it can
still be seen through the use of the get-passive that the speaker overlays, in this case suggesting a
downplaying of self-praise when reporting success.

Example (McCarthy, 1995)
[The speakers are talking about Speaker 2’s past successes as a tennis player.]

Speaker 1: And were those like junior matches or tournaments or country matches?

Speaker 2: Er, both country and er, well | played country championships and lost in the finals the
first year and er | got picked for the country for that, and then so I played country matches
pretty much the same time.

Speaker 3: Right, good.
Conclusion. It is only recently that spoken grammar has been closely studied, and

arguments have been advanced in favor of teaching it. Spoken grammar facilitates students’
efforts by helping them approximate a natural spoken output. It serves to enrich students’
communicative competence by providing them with interpersonal and interactive grammatical
elements that contribute to the natural tenor of speech. Therefore, it is very crucial to start
selecting and teaching aspects of spoken grammar if the aim is to help students become better
communicators, with more natural conversational English.
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CTYJEHTTEPJI AFBLINIBIH TUITH YHAPETYJIE CLILTEXHOJIOT USICHIHBIH,
OJAICTEPI MEH YJIT'UVIEPIH KOJIIAHY
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INPUMEHEHHE METOAOB H OBPA3IIOB TEXHUKH CLIL ITPU ObBYYEHUU
CTYAEHTOB AHI'VIMUCKOMY S3BIKY

AHHOTAIUSA

B nmaHHOI cratbe 0OCYXAaeTcsi BONPOC IPUMEHEHHS HOBOTO MeETOJa OOY4YCHHS
WHOCTPaHHOMY S13bIKY. [IpeMeTHO-SI3bIKOBOE MHTEIPUPOBAHHOE OOYYCHHE HCIIOIB3YEeTCS Kak
METOJI, KOTOPBIM MPUBOJUT K XOpOILIEMY pe3yJbTaTy B IIKoJIaX. B cTaTbe paccmarpuBaeTcs
CBSI3b MHOCTPAHHOTO S3blKa M JPYrUX AUCHUILIMH. ONpenensioTcs BO3MOXHOCTH HOBOTO
HanpaBJICHUS.

KirwoueBbie cjoa: CLIL, »skcnepuMeHT, MoOJelb, €CTECTBO3HAHHWE, OHOJIOTHSA,
AHTJIMMCKUH SI3BIK, TPOEKT.
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APPLICATION OF CLIL METHODS AND SAMPLES IN TEACHING ENGLISH TO
STUDENTS

Abstract
This article discusses the use of a new method of teaching a foreign language. Subject-
language integrated learning is used as a method that leads to good results in schools. The article
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discusses the relationship between a foreign language and other disciplines. The possibilities of a
new direction are determined.
Keywords: CLIL, experiment, model, natural science, biology, English, project.

KP mpesunenti H.O. Hazapb6aeBThiH Kazakcran XankeiHa Xommayeiana: «Titmepain
YIITYFBIPIIBIFBI MOJCHH KO0AChIH KE3EHJICTI XKY3ere achIpyIbl KOJFa alyIbl YChIHIBL. Ka3zakcran
OYKLIT oeMre XajKel YII TUIII MaiJaTaHaThIH MOJICHUETTI eI peTiH/Ie TaHBLIyFa THIC eKEHIrH
aTam oTTi. SIFHM — Ka3ak TUIl — MEMJIEKETTIK TUI, OPBIC TUIl — YJITApPAJIBIK KaThIHAC TLTI YKOHE
aFBUIIIBIH TUTI — >kahaHABIK SKOHOMHUKara OWIAFbIail Kipy TUT» JETeH CAMKAIbl YHACYIHIC
alTKaHJai, QIeMIIK KeHICTIKKE eHy/ e aFbUIIIBIH TUTIHIH MaHBI3bI 30p €KEHIITH aiTTHI.

Bbyrinri kynae mnemarortepAiH KociOM Ky3bIPETTUIINIH JaMBITY — OLTIM carachlH KeTepy
Kypanel Oonbin ecentenedl. Kasipri FbuUlbIM MEH TEXHUKAa JaMblFaH Koramja OutiM Oepy
KyHeciHZe KociOM KY3BIPETTUIIr AaMblFaH, O0ocekere KaOuIeTTi MaMaHaap/ibl Tajal €Till OTHIP.
binikti ge 6u1iMal MaMaH OO0y YIIIH 9p ycTa3 e3 OUTIMIH Y3[1KCi3 JKEeTUIAIpiN, 3aMaH Tala0blHa
coilikec KaciOM OUTIKTLIINH YHEMI Y3[AIKCI3 XKEeTUIAIpin OThIpybl THIC. [legaror oKbITYIbIH JKaHa
ozicTepiH OapbIHINA KETIK MEHIepil, HEFYPJIbIM IIbIFapMAalllbUIBIFbI XKOFapbl 0o0Jica, MyFaIIMHIH
KOCciOM KY3BIPETTUIIr COFYpJbIM KeH OonMak. Kasipri 3amaHayw Tajamka ColKec ©31HJIK
Ke3Kapachl Oap »aH-)KaKThl JaMBIFAaH KEKE TYJIFAHbl KAJIBINTACTHIPY OKBITYIIBLIAP YIIiH
MaHBI3IBI Maocesne Oompin oThIp. Tarbiga aifta keteTiH koMt «Kaszakcran PecmyOnmkacweiama
OUTIMIT1 JKOHE FRUIBIMIBI MaMBITYAbIH 2016-2019 sxpimgapra MEMIIEKETTIK OaraapiamMachbIHBIHY
0acThl MaKcaTTapbIHBIH Oip1 JKajmbl opTa OuTliM OepyaiH Ma3MyHBIH KaHAPTy 0okl OThIp. by
OKBITYJIBIH KY3BIPETTUTIKKE OaFqapiianFaH OKbITY MOJIENTIHE OIPTiHACT OTYyre »araai >KacalThIiH
OutiM Oepy >KYHeCciH maMbITy OarmapiiaMachliH 93IpJey/li JKOHE JKY3ere achIpylbl Tajam eTejl.
Mynpait 6armapiamanapasiy 0ipi - « Y1 tinae 0utiM 6epyai nambeitynsiy 2015-2020 xpuigapra
apHAJIFaH >KOJ KapTacb». ATanraH OarjgapiiaMaHbl OPBIHIAYIBIH HETI3T1 >KOJIIAPBIHBIH OIpi
nmoHi (wHpoOpMaTHKa, (U3MKA, XUMHS, OWOJOTHS, >KApaThUIBICTAHYy) >KOHE TUIAL KIPIKTIpim
OKBITY OOMBIHIIIA OKY-9IICTEMEITIK KypaJl 931psiey OOJIbITT caHaIa Ibl.

[ToHIIK-TIIAIK KIPIKTIPIT OKBITY YCTaHBIMBIH KOJJAHY IIET TUIIH OKYFa OOJIIHTeH YaKbIT
MOJIIIEPIHIH a3/bIFbIHAH )KOHE OHBI MEHrepy JCHreiiHe KOWbUIFaH TaJlanTap/blH KOFapiayblHaH
naiaa OoJIbII OTHIP.

Byt tocin 6ip Me3eTTe eki moHAl OipAei OKBITYIIBI JKY3€ere ackipyFa MYMKIHIIK Oepeji, anaiiia
HETI3r1 Ha3ap TUIre /e, TULMIK €MeC IMOHre aylapburybl MYMKIH. KipiKTipilm OKBITY 9icCi JKaJIibl
OapibIK TUAKTHKA TOPI3Ji, Ka3ipri Ke3/1e KUbIH Ke3eHHEH oTyze. JKanumbl opra OutiM OepymiH
MakcaTTapbl ©3repi, >KaHa OKYy >Kocmapijiapbl JXOHE IOHIEPAl KIPIKTIPIN OKBITYABIH JKaHa
TociAepl o3ipyeHyne. An OutiM Oepy Ma3MyHBIH >KaHApTy OKBITYIbl YHBIMIACTHIPYIBIH
JOCTYPIIi eMec dAicTepl MeH TYpJepiH, COHai-aK Typii IOHAEPAl KIPIKTIPI OKbITY cabaKTapbiH
Konmanynel Tajan eredi. Con cebenti ge Oimim OepyliH >kaHa TEXHOJIOTHsUIAphl Maiina
6omyna,onapasiH 6ipi — CLIL moHAiK-TUIAIK KIpIKTIPIN OKBITY TEXHOJIOTHUSCHI.

CLIL texHonorusuiapel IIET TUIIH 0acka MOHAEPAl OKbITYIa OKYIbIH KaXKETTIKypand peTiHIe
KapacTbipajbl. SIFHU TUAl yipeHy Ke3-KelreH IMOH callachl apKblibl kypriziteni, nemexk CLIL
LIET TUTi cabarbl emec, IIET TUIIHIE OTETIH ITOH cadarkl.

ConbiMeH 0Oipre OKYIIBUIAPABIH TULAIK KapbIM-KAThIHACTAFbl KAKETTUIIN MEH MYMKIHIIKTEpiH
aHa TUTiH/e OMaHyNapblHa KaFaai skacanpl.

Ocpl MakcaTTa Oomnamiak MaMaHIapbl 3aMaH TajaOblHa cail maspiayna OKBITY YIepiciHe
MOHMIK — KIPIKTIpY KakeTTuniri TyelHaan Typ. SruHu, CLIL TexHomorusicbl — Oys1 MoceseHi
memyaiH Heri3ri Tocuaaepinin Oipi.  CLIL omici 90 xbuigapsl Eypomanga xenTungai JaMmbITy
CasiCaThIHBIH asChIH/IA O3IpPJICHTEH.

Kanmer anranga, CLIL TexHomorusuiapsl meT TUTiH 0acka MoHAEP/l OKbITYa OKYIBIH KaXKeTTi
Kypas peTiHAe KapacThlpalbl. SIFHU TUII YHPEHY Ke3-KeJr'eH MoH callachl apKblIbl JKYpri3iiei,
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nemek CLIL mer Timi cabarel emec, mieT TUTIHIE OTETiH ToH cabarbl. CoHbIMEH Oipre
OKYIIBIIAPJBIH TUIMIK KapbIM-KATBIHACTAFBl KAXETTUIINT MEH MYMKIHIIKTEpiH aHa TUTIHIC
OMJIaHyJIapbIHA YKAFIal dKacauIbl.

CLIL arpuIIBIH TUTIH OKBITYZAA XKaHa OarbIT OOJBINT TaObLIAAbI, OHAA MEKTEN MOHJEpl IIeT
tingepinae okbiTbutanpl. Tepmun «Content and Language Integrated Learning» nen aHbIKTanmaabl
KOHE «IIOHMIK-TUIIK HMHTErpalisUlaHFaH OKbITY» gen ayaapbuiagsl. CLIL exi MakcaTThl
KO3JCW/i, SFHM MOHAI IIeT TUTl apKbpUIbl YHPETY )KOHE IIeT TUTIH IIOH apKbLIbI OKBITY.
Maremaruka, >KapaTbUIBICTaHY FBUIBIMIApbI, OWOJIOTHS, XUMHS, SKOHOMHKA, HH(OpPMATHKA,
eHepTany, reorpadus, GuIocopus, KIACCUKAIBIK d9AeOHeT XKoHe 0acka Jla KONTereH IOHIEp
aFBUIIIBIH TUTIHIH KeMeriMeH OKbIThUIambl. CLIL omiciH KoyimaHy OapbIChIHIA: Op Ca0aKTHIH
MOHJIIK JKOHE TUIIK MakKcaTTapbl OOJIybl KEpeK, MYFaliM OKYIIBUIAPBIH COJI MakcaTTapra
KETYIH KaJarajiaybl KakeT, cabaKra TIpeK Ce3JepMEH JKYMBIC JKacalybl KaXeT, alTBUIBIM,
’Ka3bUTBIM, THIHJIAJIBIM JKOHE OKBUIBIM JIAFIBUIAPBI TAMBITBUTYBl KaKeT, OCIICEH/II OKY omicTepiH
konmany kaxker. CLIL omicin kosiaHy OapbIChIHAA TarnchlpMaliap: MakcaTka OarbITTajFaH,
OKYUIBIJIAPJBIH TUI JCHTeiepiHe call, OpbIHAayFa KbI3BIKTHI, BIHTAJAHABIPATHIH, Oip-OipiMeH
JIOTUKANBIK TYpAe OalaHbICKaH 0OJTybI KaXKeT.

CLIL 6acTbl apTHIKIIBIIBIKTAPHI:

* Tin OUTIKTLTITIH J)KOHE ©31HE JIETeH CEHIMIUTIKTI apTTHIPAIBI

* MyFaJliM MEH CTYAEHTTEP/IIH HEMECE OKYILIbUIApAbIH BIHTAChIH KOTEPEi
* TOYEJICI3/IIKT1 J)KOHE JKEKe MIKIPAl bIHTaJaHABIPAIbI )KOHE KIrepiaeHIipel
* aHa TUTIHIH OHE IIET TUIIHIH cayaTThUIBIFbI XKaKcapa bl

» OKy JIaFapUIapbiH, 3eHIHIH 1aMBITaIbI

* TeHJICPITIK MaceTeliepre OH Ko3Kapac

* Olinay narapUIapblH 1aMbITAIbl

* MOJICHHET TEH MOJICHUETAPAIBIK OUTIM/TI JJaMbITaIbl

* CO3IIK KOpABI KeOenTei

TanceipManapabl KypacThIpFaH Ke3/e, OKYIIbUIAPJbIH JaHbIHABIK JCHTel MEH OKYy
MaKcaTTapblH €CKEPreH JKOH JIeN ecenTeMiH. MpbIcanbl, MbIHAal TanchlpMalIap bl
nalgananyra OoJiagpl: KecTe, KapTa HEMece auarpaMMaHbl KYpacThIpy HEMece TOJITHIPY, T.O.
TOJIBIKTBIPY, HAKThI aKMapaTThl i371ey (KYHI1, YaKbIThl )KOHE OPHBI),TYPHIC PETIICH TapMaKTapabl
OpHATy, IC-OpEKEeTTIH OapbIChIH aHBIKTay (MBICAJIbl, HYCKAYJBIK), MOTiHAEri OocC Kepiepai
TOJTHIPY; MOCEJICHI aHBIKTAy: Cypak-)Kayall, TePMUH aHbIKTaMa, TOJIBIK HeMece OYTiH; HaKThI
aKmapaTThl 1371y OOWBIHIIA MIHAETTEp; ce3nepiAi Ta0y OWBIHBI, OHJA OWBIHIAP, CHIHBIITHIK
cayajlHaMa,MoTiH OoibiHIa 20 cypak KO, OV JKaFaaia Typsl cypak KOIOJIbIH aHBIK CXEMAacChl
Oap, OeitHe MaTepuaingap MEH OCKITUITeH YXYMBICTBIH aybI3Ila MPEe3eHTAUACH. MOTiHIep TeK
MoH OoMbIHIIA OOJybl THIC COHAA FaHA NOHIIK-TUIAIK KY3IpeTTUTIKTIH JaMybl apTaipl.[2]
MyraiMm HEH Kyieni )xocnapiay, OKbITy, OaKplay )koHe Oarajay Tanamn eTuleli.

Ym tingi Oipaeit MeHrepy opOip KazakcTaHIBIK kacTbhlH MiHAeTi. Kazipri Oiumim Oepy
caJlachIHJIa J1a YIITUIAUTIKTI €HT13y ’Kamnmnail KojFa anbliHya. bi3aiH MakcaThIMbI3 — JKaH JKaKThI,
Oocekere KabOUIeTTi, KONTUIAl OLTETiH, Ka3ipri 3amManfra cail MamaHbl aaspnay. Ockl MakcaTTa
MeH e, OoJlamak ic >Kyprizyiri MaMaHAapAblH YII TULII KaTap MeEHrepyi O6actaMachlH XKy3ere
aceIpyabpl Makcat eTTiM. O3 cabakrapeiMabl CLIL TeXHOJIOTUSCHIH OaclIbUIBIKKA aja OTBIPHII
OTKI3EMIH.

IHanioananzan aoedbuemmep:

1.ArbutibiH TUTH jxoHe JKapatbuibicTany-MaremaTrka OarbIThIHIAFB! TOHAEP1 (MHpOpMaTHKa,
¢u3uka, XuMus, OUOJIOTHS , KapaTbUIBICTAHY) KIPIKTIPIN OKBITY OKY dJicTeMelik Kypal (AcTaHa
2016)
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2.https://.ru/index.php/files/priedmietno-iazykovoie-intieghrirovannoie-obuchieniie-clil. html
3.https://www.pygmalion.lv/ru/start-all/2-uncategorised/69-lil.html
4.http://proenglish-blog.ru/metody-i-metodiki/chto-takoe-clil-ili-poznaem-mir-cherez-
anglijskij.html
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INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES IN HIGHER EDUCATION

Abstract.

In this article there is considered relevance of the topic and formulation of the problem.
Understanding the role of a foreign language at the present stage of development of society
requires solving a number of scientific problems related to the study of mech-cultural
communication and the integration of culture into the theory and practice of teaching languages,
which is due to a number of factors. It is the expansion and deepening of contacts in various
spheres of economic, sociopolitical, social and cultural life at the levels like international,
personal and individual group. The rapid development of mech-cultural communication is aimed
at the conscious and purposeful regulation of cultural-language contacts. A theoretical rethinking
of the functions of the foreign languages due to the fact that language acts as a form of cultural
behavior and culture influences the process of understanding communicants is necessary for
intercultural communication. The problem of the study is to present the language in the
metasystem laws of the culture in which it exists. The significance of the problem is that it can
be distinguished linguistic, linguodidactic and methodical aspects.

Key words: intercultural communication, socio-cultural competence, international
correspondent, qualifications, methodology, international foreign language.
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KOT'APTBI BIJIIM BEPY OPHBIHIAAPBIHIA IHIET TIJIATI OKBITY JIATBI
MOJEHHUETPAJIBIK KOMMYHUKALIUA

AHaaTna
byn makamanma e3ekTi TakbIpbIll TeH mIpobiemanapapl miemnry. KoraMIblK JaMyIbIH
Ka3ipri Ke3eHJeri pejiH TYCiHy, KOFaMHBIH MOJIEHU-OYKAapalblK KOMMYHUKAIMSIIAD MEH
WHTETPAlUSIIBIK MOACHHUET TEOPHUSChI MEH MPaKTUKACKIH YHpeHyiMeH OalIaHBICThIpaThIH
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FBUIBIMHU Mocenenepai ey /i Tanamn eTel.
Byn xanbIkapaiblk, KeKe JKoHE jKeKe TONTApAbIH ACHTeHIepiHe SKOHOMUKAJIBIK, 9JICYMETTIK-
casicd, 9JICyMETTIK JKOHE MOJCHU OMIpIiH TYpJIi cajallapbIHIaFbl OaiilaHbICTapAbl OaWBITY JKOHE
TepeHaeTy. MoaeHu-0yKapaiablK KOMMYHHUKAIMSIApAbl KapKbIHABI JaMbITY MOICHU-TLIJIIK
Oaii;aHpICTApIbl CaHAIIBI J)KOHE MAKCATThI peTTeyre OarbITTanFaH. TUIIIH MOIEHH MiHE3-KYJIBIK
(opmacel peTiH/e SPEKeT ETETIHIIr KOHE MOIECHUET KOMMYHHKATOPIIap/bl TYCIHY YpaAiciHe acep
ereTiHairi cebenTi meT TUIAEPiIHIH  (QYHKOUSIAPBIH TEOPHSUIBIK — KalWTa  KapacThIpy
MOJICHHETAPAIIBIK KApPhIM-KaThIHAC YIIIH KaKeT. 3epTTeydiH MiHaeTi - oy Oap OoiraH
MOJICHHETTIH METaCHCTeMAalblK 3aHJapblHAa TUIAI KepceTy. MoceneHiH MaHBI3AbUIBIFbI
JUHTBUCTUKAIIBIK, JTUHTBOJMIAKTUKAIBIK JKOHE OJICTEMENIK acleKTiuiepai Oeirim kepceryre
OOJIaTHIHABIFBIHA OAMTAHBICTHI.

Kiar ce3nep: MoneHHeTapaiblK KapbIM — KaThIHAC, QJIEYMETTIK-MOJIEHU KY3IPETTLIIK,
eJIII-KOPPECTIOHICHT, OUTIKTLIIK, METOIOJIOTHS, XaIbIKAPAIBIK IIET TLIL.
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MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHUKALIUA B OB YYEHUHU NHOCTPAHHBIM
A3BIKAM B BBICIIEM OBPA3OBAHUH

AHHOTAIUA

B nanHOW cTathe paccMaTpHUBAETCS aKTyaJbHOCTh TEMbl M TIOCTAaHOBKA IPOOJIEMBI.
[ToHnMaHue poJii MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHs OOIIeCTBa TpeOyeT
pelieHus psia HaydyHbIX MPOOJIeM, CBI3aHHBIX C U3YYCHHEM MEXHO-KYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUN
W HUHTETPalMK KyJbTYphl B TEOPUIO M NMPAKTHKY OOyUYEHHUS S3bIKaM, 4TO OOYCIIOBIICHO PSIOM
(dakTopoB. DTO oOOrameHue U YriyOJIeHHEe KOHTAKTOB B PAa3JIMYHBIX cepax IKOHOMUUYECKOH,
COITMATBHO-TIOJIMTHYECKOM, CONMAIbHONM M KyJbTYPHOW JKM3HM Ha TaKUX YPOBHSX, Kak
MEXKIyHApOJHas, JMYHAsS W WHIMBHUIyaJbHAs Tpymnma. VHTEHCMBHOE pa3BUTHE MEXHO-
KyJIbTYpPHBIX ~KOMMYHHUKAIlMi  HAmpaBJICHO HAa  CO3HATEIbBHOE W  IeJICHAIPABICHHOE
peryaupoBaHue KyJbTYPHO-SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB. TeOpEeTHYECKOe MepeocMbIciieHrne (yHKITUH
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B CBSI3M C TE€M, YTO SI3BIK BBICTYIIAE€T B KayecTBE ()OPMBI KYJIBTYPHOTO
MOBECHUSA, a KYJIbTypa BIUSET HAa MPOLECC MOHMMAaHUS KOMMYHHUKAHTOB, HEOOXOAMMO s
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIeHus. 3ajada HUCCIECJOBAHMS - MPEACTABUTH S3bIK B METACHCTEMHBIX
3aKOHAX KYJIbTYPBI, B KOTOPOW OH CYIIECTBYET. 3HAUMMOCTh MPOOJIEMBI 3aKITI0YAETCA B TOM, YTO
B HEW MOYKHO BBIJENIUTD JUHIBUCTHYECKUH, IMHIBOINIAKTHYESCKUA U METOIUYECKH aCIIEKTHI.

KiloueBble cji0Ba: MEXKYIbTypHAas KOMMYHHKAIMS, COLUAIbHO-KYJIbTYpHas
KOMIIETEHTHOCTb,  MEXAYHApOJIHBIH  KOPPECHMOHACHT, KBaJIU(HUKAIUA, METOHO0JIOTHS,
MEKTyHAPOAHBIM MHOCTPAHHBIN A3BIK.

First, the expansion and deepening of contacts in various spheres of economic,
sociopolitical, social and cultural life at the international, personal and individual group
levels, awareness of belonging to a single pan-European space and the desire to find access to
multilingual Europe with specific cultural characteristics inhabiting it peoples testify to
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overcoming the cultural isolation of Russia and the development of intercultural
communication.

Secondly, the intensive development of the processes of mech-cultural communication is
aimed at the conscious and purposeful regulation of cultural-language contacts. The reference
points for cultural interaction were the materials of the European Cultural Convention [1954,
1991], which emphasize the need to develop mutual awareness in order to better familiarize
oneself with the cultures of other nations; everyone's access to the achievements of culture, the
search for new areas and forms of cultural cooperation, as well as “introducing a common
European knowledge of human rights and the culture of other countries on a European scale”
[European Cultural Convention, 1991: 156]. The purpose of the linguistic policy of the Council
of Europe is to preserve and multiply a rich heritage in the form of linguistic and cultural
diversity, representing a source of mutual enrichment; to increase people's mobility and the
exchange of ideas by stimulating the process of communication through personal contacts and
through the media. Various aspects of the interaction of cultures: philosophical ~ 1 cultural,
linguistic, ethnic are developed within the framework of scientific centers: "East-West" at the
University of Hawaii Vte, Institute. JW Goethe, German Academic Exchange Service. Within
the framework of international programs and projects (“Alternatives to Socio-Cultural
Development in the World"), intercultural interaction is being researched and specific
methodologies are being developed.

At the same time, noting the deepening of international cultural relations, it should be
borne in mind that cultural contacts and mutual relations by virtue of ethnocentrism can also
become negative when the authors of centrist theories strive to consider i and evaluate the
phenomena of a foreign culture exclusively through the prism of cultural values. one ethnic
group. This may lead to the absolutization of the cultural identity of some and the
underestimation of other ethnic groups and peoples. Therefore, the main goal is mutual
familiarization and exchange of cultural values through the dialogue of cultures.

Thirdly, entering into intercultural communication requires a theoretical rethinking of the
functions of the foreign languages due to the fact that language acts as a form of cultural
behavior and culture influences the process of understanding communicants, being an important
means of both communication and separation. The latter is observed when communication
partners do not understand the specific features of nonverbal behavior, since the cultural distance
between them is too significant. In accordance with what has been said, it is possible to talk
about a culture-bearing, or more precisely, a cultural-pragmatic function, language. Along with
this, the value-orientation function of 1Y takes on special significance when, entering into
contacts with representatives of other cultures, we come into contact with those socially and
personally significant meanings that are developed and acceptable in another culture.

However, in the current practice of teaching, this role is more likely to be declared than to
be properly implemented in accordance with the prescribed functions, when the teacher of IYA
acts as an intermediary, the “authorized representative” of the culture of the country of the
language being studied. Without denying the significant contribution that graduates from the
faculties of the Institute make to the development of humanitarian education, at the same time it
should be noted that in the context of the development of international contacts it is necessary to
look for ways to more efficient intercultural interaction, which would have incorporated the
capacity for various forms of intercultural communication.

Finally, questions of intercultural communication have not become / the subject of
theoretical and practical analysis in the domestic methodology, although this term is approved in
the scientific and methodological literature and is used in relation to the communicative situation
of representatives of different cultures and languages entering into various cultural contacts. It is
used in relation to the educational process, in which various forms of intercultural interaction are
also traced. As for theoretical analysis, the communication processes of cultures were first
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developed within the framework of structural linguistics. However, culture acted only as a
component complementing linguistic analysis. And although in the future, scientists turned to the
comparison of languages with the use of a comparative analysis of cultures, it should be noted
that in many concepts, culture turned out to be only a new component, attracted to solve the
problems posed. Intercultural communication and its problems were explications, when the
semantic model of culture became the object of study. An example is the work of the linguist,
sociologist J. Gamperts, who studies multilingual societr, who presented the results, putting them
into a picture of inter-ethnic communication. Recently, the problems of intercultural
communication | have been considered in connection with the resolution of the issue of inter-
ethnic relations and the development of international contacts. This problem is especially
actively developed in foreign science.

Intercultural communication can be traced to the influence of various external factors,
while their role is so great that they can change the goals of communication and provide a
plurality of ways to express it. The success of communication depends to a large extent on the
knowledge that carries the pragmatic meaning of verbal communication, such as the subject,
native speaker and culture, its ethnic and social identity. Among the pragmatic factors affecting
the process of communication are: context as an external factor that models the social structure
of society, including social, cultural elements, background encyclopedic knowledge of
communicants; forms and media of communication; intentions and speech acts; theme; type of
relationship between communicants.

Thus, the analysis of cultural and pragmatic means associated with the study of
information, topics, text, discourse, their axiological value, as well as the study of
communicative forms of behavior, opening up opportunities for the presentation of cultural
pragmatics in the practice of teaching IL. For effective intercultural interaction and practical
learning objectives, a cultural and pragmatic description of the language is necessary as a means
of intercultural communication.

The problem of the study is to present the language as an object that obeys the
metasystem laws of the culture in which it exists, and, using intercultural communication as the
theoretical and operational base of the research, develop a new paradigm for teaching I'YA that
integrates a culture and cultural and linguistic personality. At the same time, it is important to
reveal the transition from fragmentary methodological observations and facts to the development
of a system focused on the interconnection of various types of knowledge: cultural, social,
linguistic, synthesized in cultural-linguistic pragmatics, which will help establish the
systematization of all forms of language dependence on various external factors in general
method and implement them in the educational process based on the cognitive management of
the strategy of learning I'Ya. The significance of the problem posed is that it can be distinguished
linguistic, linguodidactic and methodical aspects.

The linguistic aspect of the problem. Linguistics acts as a basic science for teaching a
foreign language, since the formation and development of new teaching methods is associated
with a theoretical description of the language. In the history of the development of linguistic
thought, there were various schools and directions that influenced the formation of new methods
of teaching foreign language. Without going into a detailed historical excursus, we will explain
this with an example of a system-structural approach to describing a language that treats it as a
system of signs, which led to the creation of simplified structures and models, automatic training
and, as a result, to a downgrade of the cultural aspects of language development and functioning.
However, over time, linguistics monitors the increasing attention to learning the language in its
integrity, taking into account the real functioning in society, dictated by the logic of linguistic
development and pragmatic needs.

The tendency of synthesis and holistic description of the language, including its own
linguistic, cognitive and pragmatic levels, is reflected in the study of the language of folklore,
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myths, rituals in close connection with the history of the people and their culture
(ethnolinguistics); in the study of real-world problems in the lexical composition of the language
(ethno-semantics). Cognitive linguistics expands the components of semantic analysis and moves
from the study of words and phrases to the study of certain semantic models and whole texts,
thus there is a shift from meaning to knowledge. The theory of speech acts shifts accents from
static fixation of linguistic means expressing a certain state of speakers to their dynamic study
characterizing various intentions of a person. Thus, the communicative-pragmatic orientation
expanded the possibilities of linguistic research. All the above is evidence that the system of
formal means is obviously insufficient, therefore the sphere of research interests is enriched by
cognitive, cognitive-activity and communicative approaches, including various aspects of the
functioning of the language. At the same time, the modern linguistic paradigm, being historical,
social, system-structural, psychological, remains, nevertheless, according to linguists, deprived
of the presence of living human spirituality. Therefore, in the choice of a linguistic personality as
an object of linguistic psychology research, there is a need for systematic and comprehensive
analysis. This helps to expand its components and give a cultural and pragmatic description of
the language for methodological purposes.

Features of political, economic, social and cultural development of the modern world is
increasingly demonstrating increasing interconnectedness of different countries. This manifests
itself not only in the dissemination of cultural exchange practices, but also in the growth the
number of direct contacts between state and social institutions, groups, social movements and
people of different countries.

International contacts of managers and entrepreneurs of all levels have shown that
success in international activities is largely depends on the training of representatives in the field
of intercultural communications.

Speaking as participants of any kind of intercultural contacts, people interact with
individuals from other cultures, as a rule, unlike. The main reasons for the failure of such
contacts are beyond the obvious differences lie in a different attitude, i.e. a different attitude to
the world and other people. The main obstacle preventing successful the solution to this problem
is that we perceive others culture through the prism of its folk culture, our observations and
Conclusions are limited to its scope. Our ethnocentrism not only prevents intercultural
communication, it’s also difficult to recognize because is unconscious.

The conclusion is that effective intercultural communication cannot occur by itself, it
needs purposefully study Important and interesting is the fact that science and system education
pioneers in the study of intercultural communication are teachers of foreign languages. They
were the ones who realized that for productive communication with representatives of other
nations and cultures not enough to speak foreign languages, because the practice communication
with foreigners showed that even systematic and profound knowledge of foreign languages does
not exclude misunderstanding and conflicts with their carriers.

Close connection and interdependence of foreign language teaching and intercultural
communication are so obvious that it is unlikely need lengthy explanations.

Every foreign language lesson is a crossroads of cultures; the practice of intercultural
communication, because every foreign the word reflects a foreign world and a foreign culture:
each the word is conditioned by the national consciousness (again foreign if the word is a foreign
concept of the world.

The teaching of foreign languages is experiencing now, like all other spheres of social
life, the hardest period restructuring (not to say - revolution), revaluation of values, revision of
goals, objectives, methods, materials, etc. Does not make sense talk now about the huge changes
in this area, about the boom public interest, about the explosion of motivation, about a
fundamental change in relation to this subject for well-defined sociohistorical reasons - it's all
too obvious.
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New time, new conditions demanded immediate and radical revision of both the general
methodology and specific methods and techniques teaching foreign languages. These new
conditions: crazy jumps politics, economics, culture, ideology, mixing and moving peoples and
languages, changing relations between Russians and foreigners, absolutely new goals of
communication - all this can not put new problems in the theory and practice of teaching foreign
languages.

Unprecedented demand demanded unprecedented supply. Unexpected foreign language
teachers were in the center public attention: impatient legions of specialists in different areas of
science, culture, business, technology and all other areas human activities demanded immediate
training foreign languages as a production tool. They are not interested in either theory, nor
history of language - foreign languages, first of all English, they require exclusively
FUNCTIONAL, for use in different areas of society as a means real communication with people
from other countries.

The study of these famous topics in complete isolation and the absolute impossibility of a
real acquaintance with the world studied language and practical use of acquired knowledge was a
matter of at best, romantic, at worst, useless and even harmful, annoying (the theme of "in a
restaurant” in terms of food deficiencies, the themes “in the bank”, “how to rent a car”, “tourist
agency "and the like, which always make up the main content foreign courses of English both
foreign and domestic, written in Western patterns).

Thus, almost only one function was realized language is a message function, an
informative function, and then in a very narrowed form, because of the four language skills
(reading, letter, speaking, listening comprehension) only one developed passive, “recognition-
oriented” reading.

This trouble was ubiquitous and had very clear reasons and deep roots: communication
with other countries and their peoples was also, to put it mildly, narrowed, the country was cut
off from the world of Western languages, these languages were taught as dead — Latin and
ancient Greek.

Sudden and radical change in our social life countries, its “discovery” and the rapid entry
into the world - in the first Western turn - the community brought the languages back to life,
made them real means of different types of communication, the number of which is growing day
from day to day with the growth of scientific and technical means of communication.

Nowadays, that's why at the high school level learning a foreign language as a means of
communication between experts of different countries we understand not as purely applied and
the highly specialized task of teaching physicists the language of physical texts, geologists -
geological, etc. University specialist - it is widely an educated person with fundamental training.
Accordingly, a foreign language specialist of this kind - and an instrument production, and part
of the culture, and the means of humanizing education. All of this implies a fundamental and
diversified preparation of language.

The level of knowledge of a foreign language is not determined by the student. only
direct contact with his teacher. For to teach a foreign language as a means of communication,
you need create an atmosphere of real communication, establish communication foreign
languages with life, actively use foreign languages in living, natural situations. These can be
scientific discussions on language with the involvement of foreign experts and without him,
review and discussion of foreign scientific literature, reading individual courses in foreign
languages, student participation international conferences, work as a translator, which is is to
communicate, contact, the ability to understand and convey information. It is necessary to
develop extracurricular forms of communication: clubs, circles, open lectures in foreign
languages, scientific societies interests, where students of different specialties can gather.

So, highly specialized communication through written texts is by no means language
proficiency as a means of communication, a means communications. Maximum development of
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communication skills -Here is the main, promising, but very difficult task facing foreign
language teachers. To solve it you need master and new teaching methods aimed at the
development of all four types of language proficiency, and fundamentally new learning materials
with which you can teach people effectively to communicate. In this case, of course, it would be
wrong to rush out of one extremes to the other and abandon all the old methods: one should
carefully select all the best, useful, tested by practice teaching.

The main answer to the question of solving the actual problem of learning foreign
languages as a means of communication between representatives different peoples and cultures is
that languages should be studied in unbroken unity with the world and the culture of the peoples
speaking these languages.

To teach people to communicate (verbally and in writing), to learn to produce,to create,
and not only understand, foreign speech is a difficult task, complicated by the fact that
communication is not just a verbal process. Him efficiency, in addition to knowledge of the
language, depends on many factors: conditions and culture of communication, rules of etiquette,
knowledge of non-verbal forms expressions (facial expressions, gestures), the presence of deep
background knowledge and much more.

Overcoming the language barrier is not enough to ensure effectiveness of communication
between people of different cultures. For this needs to overcome the cultural barrier. In the
following passage from an interesting study by I. Yu. Markovina and Yu. A. Sorokin nationally-
specific components of cultures are presented, that is this is exactly what creates the problems of
intercultural communication: “In situations of contact of representatives of different cultures
(linguocultural communities) the language barrier is not the only obstacle to mutual
understanding. National-specific features of the most different components of cultures -
communicants (features that make it possible to implement these components
ethnodifferentiating function) can complicate the process intercultural communication. To
cultural components bearing nationally specific coloring, can be attributed at least the following:

a) traditions (or stable elements of culture), as well as customs (defined as traditions in
the “socion-forming” sphere of culture) and rites (performing the function of the unconscious
attachment to dominant in this system of regulatory requirements);

b) domestic culture, closely related to traditions, as a result of which it is often called a
traditional household culture;

c) everyday behavior (habits of representatives of some cultures, social norms adopted in
some societies), and associated mimic and pantomimic (kinetic) codes, used by carriers of some
linguocultural community;

d) “national pictures of the world”, reflecting the specifics of perception the world around
us, the national peculiarities of thinking representatives of a particular culture;

e) artistic culture reflecting cultural traditions one or another ethnic group.

The carrier itself has specific features. national language and culture. In intercultural
communication is necessary take into account the peculiarities of the national character of
communicants, the specifics of their emotional makeup, national — specific features of thinking
"3.

In the new conditions, with the new formulation of the problem of teaching foreign
languages it became apparent that a radical rise level of learning communication, communication
between people of different nationalities can only be achieved with a clear understanding and
real accounting of sociocultural factor. Long-term practice of teaching living languages as dead
led to the fact that these aspects of the language were in the shadows, remained unclaimed. Thus,
in the teaching of foreign languages There is a significant gap. One of the most important and
radical conditions for replenishing this gap - the expansion and deepening of the role of the
socio-cultural component in development of communication skills. According to E. Sapir, “every
cultural system and every a single act of social behavior explicitly or implicitly implies
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communication "3.1t is, therefore, about the need for a deeper and careful study of the world (not
the language, but the WORLD) of native speakers, their cultures in the broad ethnographic sense
of the word, their way of life, national character, mentality, etc., because the real use of words in
speech, real speech production in significant degree determined by knowledge of social and
cultural life speaking the language of the speech team. “Language does not exist outside the
culture, i.e. outside the socially inherited population practical skills and ideas that characterize
our way of life ". AT the basis of linguistic structures are sociocultural structures.

Knowing the meanings of words and grammar rules is not enough to actively use the
language as a means of communication. It is necessary to know as deep as possible the world of
the language being studied. In other words, besides the meanings of words and the rules of
grammar, know:

1) when to say / write how, to whom, with whom, where;

2) how a given value / concept, a given subject of thought lives in

reality of the world of the language being studied.

Exploring the world of native speakers is intended to help understand the features of
recourse, additional meaning loads, political, cultural, historical and the like connotations of
units of language and speech. Particular attention is paid to the realities since a deep knowledge
of reality is necessary for the correct understanding of phenomena and facts related to everyday
the reality of peoples speaking this language.

The definition of intercultural communication stems from the Term: This is
communication of people representing different cultures. In the book E. M. Vereshchagin and V.
G. Kostomarov "Language and Culture" is given the following definition: “this term is called,,
adequate mutual understanding of two participants of the communicative act, belonging to
different national cultures " 7.

Fastening intercultural communication as an academic discipline was originally driven by
the interests of American politicians and businessmen. The obvious problem was denoted:
simple knowledge foreign languages could not prepare specialists for difficult communication
situations when working abroad. The need was recognized study not only languages, but also
cultures of other countries. There was a question about appropriate training, in which the main
focus would be ondevelopment of practical skills and intercultural communication skills.

Date of birth of intercultural communication as an academic The discipline is considered
to be 1954, when the book of E. Hall and D. Robert was published. Trager "Culture as
Communication™ ("Culture as communication™), in which the authors first proposed for wide use
the term “Intercultural communication”, which, in their opinion, reflected a special area of
human relations First, intercultural communication formed as an interdisciplinary discipline. In
the 1970s practical the nature of this course has been supplemented with the necessary
theoretical generalizations. As a result, he acquired the form of a classic university course that
combines theoretical provisions and practical points of intercultural communication. 2

In recent decades, it has become quite obvious that effective contacts with other cultures
will not bring the desired result without practical skills in intercultural communicating. That is
why in some universities such curricula are included in the curriculum.discipline as "intercultural
communication”.

Today, the teaching of foreign languages andintercultural communication is closely
related and interdependent. Intercultural education when learning a foreign language is different
from other areas of modern education. The difference is that the necessary knowledge and skills
are acquired mainly through direct cultural contacts. Foreign language in this case is required in
functionally, as a means of communicating with people from other countries. Of This implies the
main task of teaching foreign languages -learning the language as a practical and valuable means
of communication.
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When teaching intercultural communication in the process of learning foreign language
need to consider the so-called hidden difficulties of speech production and communication. They
are due to the uniqueness of the lexical and phraseological compatibility of each word within a
particular language. This specificity becomes apparent when juxtaposition of languages.
Therefore, when learning foreign languages is important memorize words not individually, but in
natural, sustainable combinations Another difficulty is the conflict between cultural
representations of different nations about phenomena and objects realities that are denoted by
equivalent words relevant languages.

Another difficulty should be mentioned. Misunderstanding when intercultural
communication is often caused by a violation of expectations communicants, which is explained
by cultural differences. It causes negative emotions in relation to the partner-communicator and
the whole culture that he represents makes the whole process of communication unsuccessful.
We base our interpretation of the received signals on own life experience and culture. That's why
someone else's behavior based on different experiences and cultures can be interpreted us wrong.
In this case, we have anxiety, insecurity due to the inability to predict the further course of the
communication process and its results.

In this regard, in addition to mastering foreign languages, it is important not to only know
the principles of intercultural communication, but also apply and improve them in practice.

The specialist who graduates from a university today is comprehensively an educated
person with fundamental training. Foreign the language for such a specialist is both a tool and a
part of culture. The professionalism of a university graduate with knowledge of intercultural
communication based not only on superior knowledge of all aspects of the language, but also on
deepening the sociocultural component in the development of communication skills.

New technologies, materials, capabilities require from a person professionalism - the
ability to engage in activities on high professional level, regardless of conditions, constantly and
efficiently. The concept of professionalism is not limited to the characteristics highly skilled
labor implies the existence of a special worldview and lifestyle

In the modern world, the problem of mutual understanding between nations remains
acute, so it is very important to overcome barriers when collisions of different cultures due to
different historical, political, cultural differences. Enhance the role of Foreign language is
necessary not only as a source of knowledge about countries language, but also as a source of
knowledge about their country. It is impossible forget about the inferiority and danger of one-
sided hobbies the culture of the country of the language being studied. This may lead to the self-
denial of students from their native culture, their moral infringement and self-humiliation, the
underestimation of the native culture, the formation of youth inferiority complex. To English
really became a means of intercultural communication complement the course content with
national-regional component.
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Abstract
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Ceiiney onebi CBHIMAMBLUIBIKTEI OUIMIPETIH KOCHIMINAJIap/aH HeMece TIPKECTEH TYPYbI
MYMKIH. OJIETTe CBHIMaWBUIBIKTEI  OUIAIPETIH TUIAIK GopMyanap CTaHAapTTANIBII Kellill, KoOiH
ece Kapatria ce37ep, ColleMJIecy, TaHbICY, KOIITacy, KYTTBIKTAy, TUIEK OUIipy, alFbIC aliTy, Kel
ipiM cypay, eTIHIII aliTy, HIaKbIpy, KEHeC Oepy, KOHLT aifTy, )kybary, KymnTay, Maparnarray T.0 Ti
TAIK KOHCTpYKIMsuIapaa xkui kezneceni. Celiney o1e0i1 ke3iHae KOMAaHbUIaThIH Oyl hopMynana
p alTymisl MEH THIHAAYIIBIHBIH KacChl, )XKBIHBICHI, KOFaMJarbl OPHBI, KbI3METIHE Kapai Til
I OipHere KBI3METIH
aHbBIKTAIl,aTKAPBINOThIpabl. Chlnaiibl ceiyieyeri op Typili Ce3 OpaMaapblH, ACNTUIIKTI KOPCeT
€TiH TYPaKThl CO3 TIPKECTEPiH OapibIK TUIAEpae Ke3aecTipyre Ooianbl, ajaiiia >KamoH TLTIHI
eri 3TUKeT (Qopmajapsl JIEKCUKAIBIK KYpaMbIHBIH KOITIrIMEH KOoca, 'paMMaTHUKaJbIK KaTap
TY3yiMeH epekiueneHeni. JKamoH TUliHAE KypAesi 3THUKeT (opMyrianapblH KaTeci3 KOJAaHy
yiiH OipHere kb1, ken ToKipuOe kepek. Illerensik asamarrap KaTe KOJJAHBII jKaTca XKaro
HJBIKTap oJIapra KellipiIMMeH Kapaybl MyMKIH, ajlaiijia 3 apajapblHJa «dJENTUIIK KOJIEKCIH» ca
KTaMaraH ajlaMfa eTe KaTajl. JKanoH TUliHe, 9/1eTTe, ChINAibUIbUIBIKTBIH €Ki FpPaMMaTHKAJIbIK Ka
TeropusicelH Oeseni. bipi ceineymrinin cyx6aTTacymblFa, €KIHIIICI QHI'IMe OOJIBIT OTBIPFAaH TYJIF
anmapra KapbIM-
KaThIHACBIH OUI/Ipeil. (CeMaHTUKAJIBIK CYyOBEKT KoHe/HeMece icopekeT oObekTici). B.M. Annaro
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B OJIap/Ibl THICIHILIE a/IPECCUBTI )KOHE TOHOPATUBTI KaTeropusuIap peTiHie alKbIHaaiabl. bapisr
Bl TUT KOFaMJBIK KYObUTBIC ekeHiH Oinemi. Ke3 kenreH Tl xyieci azaM KOMMYHUKAIUSCHIHBIH
KaHJail ga Oip MakcarTapblHa KbI3MET KOpPCeTe OTBHIPHIN, KOFam/Ia XKYMBIC iICTEH Il J)KOHE JaMblIl
keneni. TUIIIH oNeyMeTTIK KbI3MET €Tyl - 6Te MaHbI3[bl MaceJie, COHBIMEH KaTap MyHJa i e
KOIl HOpCe KETKUTIKCI3.

TimMeH KOFaMIbIK (QYHKIUSIAPI6l OPBIHAAY KBl 3aHIBUIBIKTAPFA J1a, Op HAKTBI T
YILIH 9p TYPJIi epeKIe )KaKTapra ja ue.

Bipinmii ke3exTe KOFaMIbIK KYPBUIBIM, KOFAMHBIH JIaMy JCHI€il, COHai-aK YITTBIK MOJACHUET
TMIeH TUT KYPBUIBIMBIHBIH epeKienikTepi. Tii-ke3 KelreH XanblK MOJICHUCTIHIH MaHbI3 bl
AIIEMEHTTEPIHIH Oipi, COHIBIKTAH QJIEYMETTIK-JIMHIBUCTUKAIBIK IPOOIeMaTHKAaHBI KapacThIpMai,
Oenrini Oip enyeri KOFaMIbIK MPOIIECTEP Il 3ePTTEY TOJBIK eMeC.

Ocpiran OainasbpIcThl Kazipri JKamoHMSHBIH MaTepHaibl KbI3bIKTHI. JKamoH TUTIHIH
KOFaM/JIBIK KBI3METI1 KOIl jKarjaija JaMblFaH KalUTATUCTIK MEMJICKETTEpAiH Oacka TUIIEpIHIH
JKYMBIC ICTEyiHE YKcac; ajaiija >kamoH Tull a3 eMmec. backa MemiekerTep YIIiH O©TKIp Keuoip
Mmacenenep JKamonust ymiiH Oilpmiama exiHm aspexeni (a3 yarrapasiH Tuiaepi, Exi Tinai),
eKIHIII1 JKaFblHaH, OacKa ejep YIIIH MaHbI3bl a3 Macesesiep TYbIHIaiabI(>ka30amapabl YThIM/IbI
eTy, epyiep MeH JHenjep TUIAEpPIHIH alllakThiFbl). Epekiie epexmienikrep TUIAIK HOPMaHbIH,
TUAICKTUIEP/TIH, KaIMOH TUTIHIH XaJIbIKapaJIbIK KoHE 0acKa Ja KeNTeTreH Macenenepi o6ap.

Kazipri »xamoH KOFaMbIHBIH TUIJIK acHEKTUIEpiH 3epTTey >KOHE JKaJIbl JJIEYMETTIK

MpoIIeCTeP/Il TYCIHY YIIIH. JaMbIFaH KalMTAJUCTIK eNaep/IiH emkaiceichiaaa Tir XKanoHusaarsl
CUSIKTBI OCHI YJAEpICTep Typaibl KON akmapaT Oepmeiiml. Amammap apachIHAAFbl OJICYMETTIK
KaTbIHACTap CHIMAaWbUIBIK (pOpMaNapblH MaialaHyIdblH Kypleil epexenepinie KepiHic Tabasl;
ovienepAiH ceiiey TopTiOl JKOHE OJIAPABIH TUIIHIH EpEKIIeTIKTepl OJap/blH KOoFaMIaFbl
OaFpIHBIIITHI JKaFJaliblH aHBIKTAMIbI; karmoH TUll JKanmoHUSHBIH KeIFAchIPIBIK OKIIAyJaHy
13MepiH  cakTaiapl, OipaKk COHBIMEH Karap OHJAa JKaloOHABIK OyKapaiblK MOJICHUETTIH
aMepuKaHmM3alusa Oenriiepi makga Oonaapl. bapibplk ocbl Mocenenepal KiTanmTa Kapayra
TBIPBICAMBI3.
OJIeyMETTIK-TMHTBUCTUKAIIBIK 3epTTeyiep Kazipri JKamoHusiga >Kypriziiesni, anaiga oJiapablH
epekie 00sybl Oap JKOHE KaIMoH TUT MOACHUETIHIH Kypamaac 6e:iri 6osbin tadbsuiaasl. KCPO-
Jla YKaroH KOFaMBIHBIH TUIIK Mocenenepid Tannay 20-30 xpuigapsel 01311H 1pi Fameimaap E. 1.
[TonusanoB nen H. sxone Konpanmnen 6actanapl. KeiHipek Oy Mocenenep i 3epTTey YIIiH Kol
C. B. HeepoB »xacajpl, >KalnoH COLMOJMHIBUCTHUKACBIHBIH >KOHE >KAlOH TUI CasCaThIHBIH
TEOPUSIIBIK HET13/Iepi erkei-Terkeii Tannanrad HeBepoBThiH « 1982+ kiTaObIH epekIne aTamn
oTkeH >koH. COHBIMEH KaTap, KEHECTIK J>XalOHMCTUKAJIa Ka3ipri 3aMaHfbl >KalOHABIKTap
Ke3IeCeTiH KYHIEIIKT1 TUIMIK IpobaemManap IblH Kbl 04epKi KOHE OJlapbl HIENTy Tocuiaepi
OepiieTiH 3epTTeyiep ol O0IFaH KOK.

XKanon TimiHAE CHINAMBUIBIKTBIH JIEKCUKAJIBIK YJITUIEPIH TaHAAy »>KOHE Maiijanany
KOMMYHHKAIIUS TPOIECIHE MaHBI3AbI KQXKETTUTIK OOJIBIN TaObLIAIBI.

"CpInaiiblIbIK caHaThl" - keigo (CYHBIKTBIK) TUIIEPMEH CalbICThIPFaHAa ©T€ JKaKChl TaMbIFaH
0aTpiC MOJEHUETI. OUTKEH1 O JIEKCUKAJBIK JKOHE IPAMMATUKAJBIK CHUIIATTA JKOHE OHBIH JaMy
KATIOH KOFaMbIHBIH UEPAPXUSAIIBIK CUIIATHIMEH TiKeNel OalIaHbICThI.

KanoH Tininge rpaMMaTUKaIbIK (opmanap apKbUIbl FaHA €MEeC ChIMalbUIBIK, KYPMET, KaTaH
CyOOpIMHAIMSAHBl CaKTay, COWIEYIIiHIH KINMNOeHuUIairi, OHBIH KIIINeHUIIiri, coHmai-ak
THIHIAYIIBIHBIH ~ 3€WIHAUTIN, COHAAl-aK, e3apa KapbIM-KAaTbIHACTBIH pEecMU  HeMece
(OpMaJIbUIBIFHI.

XKanon TiLTIHIEr1 CHIMANBIIBIK KaTEropHsACHIHBIH TepMuHIH "Politeness" (ChImalbUIbIK)
tepmuHine 20 FacbIpasiH 70-1111 KbUTAAPABIH OIpiHIII XKapThICKIHAAFH! JKanoHus TimmijaepiMeH
KaTe aybICTHIPY aHBIKTay MpoOJeMachlH KaiiTa 3epjeliey >KOHE JKAaloOH TUTIHIH ChIMARBLUIBIK
KaTeropusacelH "politeness" - MeH caJIbICTBIpY Ka)KeTTIriH kKepcereni. JKanmoH JTUHTBUCTEp] KUl
CBIMTAWBUIBIK TYpalibl >KallOH TYCIHITH caHaabl (Kdiro) baTeicta maiina GoJFaH CHIMAWBLIBIK
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TYKBIPBIMIAMACBIHBIH aHAJOTBl. Anaiiaa, Oy eki yreimuap Oip-Oipinen epexmenenesni. Kukytu
5. ampikTamacel OoifpiHma, " JKanmoH chIMalbUIBIK JKyHeci-Oysl apHaiibl ce3nep, OJapibl
naianaHa OTHIPHIN, QHTIMENeCy IiH Oip MOHIH KO3Fal OTHIPHII, OipaK COMNICYIIH TICUTIH 63repTe
OTBIPBII, €CKEPYIIUTIK TaHBITYFa 00J1aabl. Bysl oHriMere KatbICThl KYPMET KOPCETY ToCLIi HeMece
KeM jereHzae ¢pasaHbl KeJIeHKere 00sy, ofaH chmaiiel (opma Oepy" [3, 6.10]. 1701 &)

CauukonbiH « NEXADEEAEH» nen atanaTelH MIBFApMAChIHIA CHITAWBUIBIKTBIH KeNeci

aHBIKTAMAChIH KeJTIpe/i: «erep
arpUTIIBIH TUTIHIET1 Politeness «CBHIMaWBUIBIK»TYCIHITIH aHBIKTay OapbICBIH/AA, OHBI €Ki TYypiIl
eJIIIeMMEH aHbIKTayFa Oomamsl. Onap: «CHIMAaWBUIBIK» eey moitoci-polite (chlmaiibl) xoHe
impolite (cbImaiibr emec)»
[2, 6. 32]. backama aiitkannaa, I1. bpayn men C. JIeBUHCOH TY>KBIPBIMIaMaChIH/Ia "CHIMANBIIBIK'
Typaibl alTaThlH 0oJcak, 013 SpKallaH Yiri OOWBIHINIA KAaHIIAIBIKTHI ChIMAlbl MIKIp OOJIFaHBIH
KepceTnenMiz. «ChImaibUIbIK» KOHIEMITUACHIHIA CHIMAbl COMIEY OpPEKEeTI JKOHE COiliey aKTICi
peTiHjIe KapacThIPbUIAbI, XKoHE JI€ JOPEKI Co3/ep, HEMKYpailibl HeMece Jkail Oelitapan ce3aep
JIE€ OCBI «CHITIAUIIBIKY IIEHOEPIH/Ie KapacThIphUIa b [3].

Meicansl, Tamony Kowmmsymu aynapaasl tepmuni "Cenaiibiislk" (Politeness) perinae

"VatuBocts" [4, c. 38]. Amaiima," ecemke amy " « ] BE&)» nereH MarblHama" CHITIAHBIIBIK

"YFBIMBIHAH OiplllaMa epeKIleleHe/l, OMTKEH1 Chllaibl KapbIM- KATbIHACTBI KAMTHUTBHIH ceiliey
aKTLIepiHEe FaHa KepceTel.

CrimalbuIblK ~ OUTZIpY, OpHWHE, JEeKCHKAIBIK cajlaFa Ja KIpedal CHhIMaibUIbIK, OHBIH
pernpe3eHTaTuBTI Oeiiri 60abIn TadbuTaabl. ChIMalbl CO3AEp JKaFaaiFa JKOHE CyXOaTTacyIllbiFa
OalJIaHBICTBI COIIIEMIIEP/II IYPHIC TaHIAay KOMMYHHKAITUSFA KATBICYIIBLIIAPILI KYPMETTEY.
Backamma aiiTkanma, cerseyni, )oHe SHrIMeJecy YIIIiH op TYpJIi I9pEeXeaeri co3nepal TaHaaiapl
OIENTIIIK skoHE O6acka na (paszanap, ceimaiibuiapaan 6acka [3, 6. 52].

Ceimaiipuibik " Tyciniri» (Politeness) sxone" yHumeynep " keitbip acnekriiepae ykcac, 0ipax
Oap alipipMaribLIBIKTap. "OTIHIIT OUTAIpren”, anbikTay OoibiHIa Kukytn . maiiganaHpiiaTeiH
JKOHE TBHIHJAYIIbIHBIH aybICyblHa OalJIaHBICTBI ©3TepTUIETIHAEP, TaKbIPBINITAp, MOH-XKailnap,
Oipak OasHAayIIBl Oy peTTe Oip xoHe con macene. JKone "oTiHim OUIAIpY"apackiHAAFbl KapbhIM-
KaTbhIHACTApAbIH KaJbINTACyblHA KATBICTBI TUICK OUIAIpyINi KapbIM-KaTbiHAc [5, c. 28]. [lemek,
"oTiHII OUTHipy" MOH-)Kaiapra TOYeJAUIIK, OYPBIHFBI MAaFbIHACBIH CaKTal OTBHIPHIIL.
CrimaiibuibIK (Politeness) COHBIMEH Oipre KenTereH OpbIC )KoHE JICKCUKAIIBIK KypaJlIap/IblH 63apa
OailyTaHBICBIH OUIAIpeNi oHE TaOBICTHI KOMMYHHUKAITUSHBI OTKI3yre »XOHE OH HOTIDKEre KOJ
XKeTKi3yre bIkmai erefai. KoMmmyHukaTuBTiK ocep ery. "ChImailbuibIK' KeH MOJICHHETapalIbIK 0oJia
OTBIPBII TUT KYOBUIBICTAPBIHBIH OChI CaJIaChIH J]a KAMTH/IBI.

Openrinik koMmmyHukatupTik canatel (B{EEII1ZH -3V - «Kdiiro KOMIOHHKEMIEH»)

KaroH TUTIHJE OYJI JKalIbl 6TKEH YFBIMAAP/bl KAMTUTBIH YFbIM

"CpIinaiibl co3 "" chimaiiblUIbIK OUIAIPY"," eckepymunik"”, "oTiHim OUIAIpY"»,

"CpInaiibUIbIK", COHBIMEH KaTap KaJlbl KOMMYHHKATHBTIK KO3Kapac TYPFBIChIHAH

"KapbhIM-KaThIHAC Ke3iHJer1 TYCIHICTIK MeH KamKopiblK'. "Ksiiro xomyHukerien" ceitneyiinin

Oenrini 6ip KOMMYHUKATHBTIK HUETIH SPTYPJIi KaroOH

KOJI KETKI3Y YLIIH ChIMalbUIbIK YFBIMBIHBIH YITTBIK-CIELHU(PHUKAIIBIK CTPaTerUsjapsbl

@3apa TYCIHICTIK )KOHE KapbIM-KaTbIHacTap bl KOJIIay MaKCaThIH/a MAaHbI3/Ibl POJT aTKapabl.

XKanon TimiHAe Kypaeni 3TUKET (QopMylanapblH KaTeci3 KoJJaHy YIIiH OipHelle >KbUl, Kell
Toxipube kepek. Lllerenmik azamaTTap KaTe KOJIJAHBIIN jKaTca XKAMOHABIKTAP OJapFa KeIipiM

MEH Kapaybl MYMKIH, ajlaii/ja 63 apalapblHIa «JENTUIIK KOAEKCIH» caKTaMaraH aJlaMfa oTe KaT

an. JKanoH TiniHzAe, 9/1eTTe, ChINANBUIBUIBIKTBIH €Ki FPaMMaTHKAJIBIK KaTeropHuschiH Oeneni. bipi
CelIeyIIiHIH cyX0aTTacylIblFa, eKIHIIICI OHriMe OOJIBIN OTHIPFaH TYJIFaIapra KapbIM-

KaTbIHACHIH OUTIIpesIi.
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B.M. AnmaroB osap/ibl THICIHIIIE aJpEeCCUBTI KOHE TOHOPATUBTI KaTEropHsuIap PEeTiHAe allKbIH]
aiinpi| 1, 35]. FonopaTuB  KaTeropuschiHaa (GopManapiblH Yl TOOBIH Oeiiyre 00Jiajbl: TOHO
paTHBTI (CBHIMJIACTBIK), JCMpenuaTuBTi (OMsI3bI) xoHE OciiTapan. 'oHOpaTHBTI popmaiap chlitna
CTBIK KapbIM-KaThIHACTBIH MEJTHOPATHBTIK THUITIHE

KATKBI3bUIAIbI, OH/Ia KOMMYHUKAaTHBTI MOH OEpUITeH JIEKCEMa ChIMIACTHIK KapbIM

KaTBIHACTBIH OOBEKTICIH  «acKakraTaael». JlenpenuatuBTi Gopmanap ChIHIACTHIK KapbIM-
KATBIHACTBIH TEHOpPATHBTI THIIIH — COMJICYIIIHIH ©31H-631 TOMEHACTYIH Oinaipeni.
Belitapan ¢opmanap ToHOpaTUBTI eMec Te, AeTPEIUaTHBTI

emec Te 00JIbIN TadbLIabl -

oJIap COMJICYIIHIH CEMAaHTHKAIIBIK CyOBEKTIre/coiiey 00beKTICiHE ChIMIACTHIK KaphbIMKATHIHAC
Bl Typajbl CIIKAHAAaW aKmaparTel Oepmeiini ['oHOpaTUBTI *koHE AenmpenuaTuBTi Gopmainap Oi
P YaKbITTa KaTap KeJIMEUTIH1 OaliKataibl.

JKanoH TutiHIe aAPECCUBTI )KOHE TOHOPATUBTI (hOopMalap/IblH («OKOFapbI-TEH-

TOMEH» JKOHE «O31M-03Te» JIETEH MOHIH CHMNATTauThiH nuddepeHunanasl  Oenruiepin Oeel.
Omnap coMieyIIiHIH cyxOaTTacylisiFa (aapeccuB) HeMece OHriMe OOJIBIN OThIpFaH
TyiFara (TOHOPATHUB) KapbIM-KaTHIHACHIH aWKbIHIAANIBI.

ONEyMETTIK  TYJIFAJIbIK KAPBIMKATBIHACTAD MOHTE  He 00Ja/abl, OyJI peTTe aTajifaH TYJIFaHbI
«e31iM» HEMece «o3Te» peTiHle Oarajayra oOHTIMeNecy >KarJasThiHa 0acka Ja TyJIFajap.IbiH
KATBhICYBI €19yip BIKMAJ €Tyl MYMKIH.

AnpeccuBTi hopmanap «Korapsl 06TEH» HeMece «TeH OOTeH» PeTiH/Ie KapacThIPhIIAThIH TYJIFalapM
€H QHriMele MIHJETT1 TYpAe KOJAaHbUIaJbl. AJpeccuBTI emec (opmanap, oAeTTe, cyxOaTracyl

bLTapFa KAaTBICTBI «T€H O3IMI3» HEMECE «TOMEH O03IMI3)» peTiH/e mai aTanblIagbsl. AJIPECCUBTI
i€, aIPECCUBTI €MeC Te dhopmamap ceineyrire KaTBICThI «TOMEH 0OTECH»
HEMeECe «KOFaphl ©31Mi3» OOJIBIT TaOBLIATHIH

TYIFaJlapMeH  oHTriMenecyne keznecei. ChImalbuIbIK ISHIeHIH TaHAay bl AKBIHAANTHIH OeNriiep K
eijie e3apa KapaMa-KanuIIbUIBIKKA VITBIPAWIbGI 1a,  JKOMAHMABIK,  OCBUIAlIIa,  ceiyliey  TUIIHIE
YHEMI 0JTapIbIH 0aCBIMIIBIFBI TYpaJIbl MOCEJICHI IICTe/I].

JKarmon aybI3eki TUTIHAE ceieymni Oip FaHa cyxOaTrTacymiblFa KaThICThI aapecCuBTI
YKOHE aJJPECCUBTI €eMEC MOHJIET1 co3 (opMallapbiH KOJJaHFaH Ke3/1e, COMIeyIe aipeCCUBTI )KOHE
azpeccuBTi emec (opManap KOJJIAHBUIYBIHBIH TYPaKCHI3ABIFbI aIpECCHB KaTErOPUsCHl (HOpM
aJapbIHBIH epeKIIeNiri 60bim TadbuIa bl [ OHOPATUBTI (CHIMANBIIBIK) (hOpMaTIaphl CHIAIIBI TYJIF
anapJbIH (COMEYIIIHIH Ko3Kapackl  OOMBIHINA) IC-OpEKETTEPIHIH CHUIATTaMacklH  Oepy YIIiH

nan1aaHbLIIa bl Jlemek, roHopaTuBTi popMasap eKiHII HEMece YIIIHII TYIFa — ic-
OPEKETTIH HEMece Kal-KYWIIH CEeMaHTHUKAJIBIK cyOBeKTiCi 60IMaNnThIH ceitemaepae
KOJLHAHBIIMAai kL.

Erep yminmi tynra cyobekTi 0oJibin TaObllica, TOHOPATHUBTI xoHe OeliTapar opmanap apacbiH
na TaHmay OoJFaHfa, COMIEYIIIHIH aTajfaH CyOBEKTIre KapbIM-
KaThIHAChl FaHAa €MeEC, COHBIMEH KaTap, COHFbI MEH CyX0aTTacyIIbl apachlHAaFbl KAPbIM-
KaTbhIHACTap Ja bIKMAJI €Te/Il. I'onopatuBTi hopmanap «TeH ©3IMI3» peTiHze
KapacThIPbUIATBIH TYIFAIAp Typalibl COWseyle MaiJalaHbUIMaiabl (OChUIalII, aTalFaH Gop
Masappsl 031 Typalibl («T€H 63IMi3») ceiiieyae KOJIIaHy MYMKIH eMec). I'oHOpaTHB KaTero
PHSICBI «OKOFaphI ©31Mi3» PETiH/Ie KapacThIPbUIATHIH TYJIFalIap
TypaJibl ceiniey/ie e, TInTi cyX0aTTacylbl ic-opeKeT CyObeKTICl 60J1bII TaObUIFAHIA
1a YyHeM1 KepiHe OepMmeiii. «beTen» cyObeKTIHIH ic-opeKeTTepiH CUlaTTay Ke3iHjae
TOHOPATHUBTI (popMaiap «KOFapb» XKOHE «TeH» Oenriiepre, Oeirapar —
«TeMeH» Oenrire colikec Kenei.

Xorapsina atan ©TUITeH/EH, JKallOH TUTIH/E ChIMaibl co3 GopManapbiH MaiganaHa OTHIPHII
OHriMesecy YIIiH, OacThl KUBIH/BIK aTaJIFaH >KaFJasT YIIiH CHIMANbLIBIK ASHICiiH TaHaay 00JIbI
1 TabbuTa b1, ColeyIii )KanoH KOFaMBIHAAFbl ATHKETTIK KapbIM-
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IHC.
KAaTbIHACTAP/BIH EpPEeKIIeTKTepl Typaibl OuTyl THIC.
Kenteren 3eprreymiiep [1],[2] chimaiibuibik hopmanapbia TaHaay Ke31HIe MIHICTTI TYPAE €CKe
puteTin (akTopiaapAbIH TYNKUTIKTI )KUHAFBIH KOPCETYT'e ThIPHICAIBI. Anaiizia, sKajmsl epexe
JIEPMEH KaTtap, )KeKe CyObEKTUBTI (PaKTOp YIIKEH pOJl aTKapaJbl )KOHE ChINaiibl co3 (GopmanapbiH
©3€KTI TaHIay Macernenepi OolbIHIIA, ozerTe,
aKmapar Oepyiiiiep apacbiHaa OipbIHFal MIKIp KOK. Kympic 6epymni MeH KBI3METIII,
CaTyIIbl MEH CATHIN ATYIIBI,  MYFaliM MEH CTyJEHT, OacThIK IIEH KbI3METKEpP JKOHE T.0
apachbIHIAFbl KapbIMKaTbIHACTAP/IA, o/ieTTe, KIMHIH Jopekeci JKOFaphl,
COJI 31 ceilyiereH ke3ne Oeiirapan HE ChIManbl (dopmaHsI MaiigamaHapl;

cyxOaTTacynisl TeK KaHa ChINAHBI OpaMaapAbl mainamanybl Tuic. CaTymibl MEH CaThIl Ayl
bl ApachIHJaFbl QHTIMEJIECY JKalOHABIKTAPMEH 1K1 TYMCITIHIE 9JIEYMETTIK JIpaMallblK IC-OpeKeT
peTiHie TyciHuIeAl, oHAa OIpIHINICI MBIP3aHbIH, EKIHIIICI KbI3METLIIHIH PeIH aTKapalbl, Oy
CaThII AJIYIIbI CATYILbI TaparnblHaH
CBINalbUIBIKKA TOJIBI KapaTa allThbUIFaH CO3Te MYJIJE Ha3ap ayJapMaraH jKaraasTTa BepOasibl Mo

Hre ue 0oJ1azbl.

KopbITbIH 1B

JKarmoH TUTIHIH CHITIANJIBIK KYeCl MEH OHBIH CaH aiyaH (opmanapbl 0acka TUIIEpMEH
KaThIHacKa TYCEHJIe He OosiMaca Oacka TuIIepre ayaapbuly OapchlHIa KONTEreH KUBIHABIKTAp
TyFbI3yna. OnapjablH ChINMAaWbUIBIK KyHecl 0acka TUIAEPACH ©Te epeKIleniHell OHbIH cebell
YKAITHIBIKTAP/IBIH aTa Ke3/IeH Kelle )KaTKaH FAaChIPIIBIK MOJCHUETIH e KaThIp. Anaiina oy XKamnox
eIIHJE OTe MaHbI3/bl peil aTKapFaHAbIKTaH ayJapMalibuiap Oy TULAIH ChINAMIBIK >KyHeciH
TYpPJl TSCifiep KOJJaHy apKbLIbl OapblHIIA alKbIHIAM, HAaKThl KETKI3y mpoieccinae. byn o3
KaTapblHAaH MEMJICKETTIK, XaJIbIKapalblK KaTbiHacTapaa JKamoH yJIThl MeH 0acka yITTapbiH Oip-
O1pIMEH THIFBI3 o1 JOCTHIK KapbIM-KaThIHACTa O0TybIHA MYMKIH/IIK TYFBI3a/IbI.
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KA3YJAT'BI YHEMAUIIK TIJI TABUFATDBIH bY3bAYbI KEPEK

AHaarna

Makanana kazak opdorpadusceiHIarsl KeHOip KeMIIUTIKTEpAIH maiiaa 6osy cebernrepi
YKOHE OJIapJIbIH Ka3aK CO3IHIH alThLTY (Op(OIMHUSIIBIK) HOpMACchlHA TUTI3IM KAaTKaH Kepi acepiiepi
Typaiiel ce3 Oomanbl. byn moceneHiH mibiFy cebeOiH aHBIKTay OapbICBIHIA aBTOpJAp OTKEH
raceIpabiH  20-30 OKbUIIAPBIHAAFBI JKa3y €PEeKENepiH KAIBINTACTBHIPY KEe3CHJEpiHe MO0y
xacaiapl. )Kazynel YHEM/IEy MaKcaThIH/Ia KbICAaH JAybICThUIAP Il TYCIPIIl XKa3yIblH Ka3ak TUTIHIH
alTBUTy HOpMachlHa KAHIIAIBIKTHI 3USH KENTIPreHi Makaiajga KaH-)KaKThl alllblll KOPCETUINeH.
Bbypeiarel  opdorpadusnplk  HOpMaMbI3a KETKeH KaTeIIKTepAi JIaThlH oMinOuiHe Kelly
OapbICHIH/IA KOHACY KAKET EKeHJIIr co3 001abl.

Kiar ce3mep: xemuiitikrep, opQo3nusIbK, epeKenep, KalblITacThIPy, 3HsIH, KaTCIIKTE,
JIATBIH JMIMOUIHE, KOH/IEY.
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IKOHOMUWYHOCTDb B HAIIMCAHUU HE NOJI’KHA HAPYILIATDH TIPUPOY
A3BIKA

AHHOTaNUA
B cratbe paccmMaTpuBaIOTCS HEKOTOPHIE NMPHYMHBI OMIMOOK B Opdorpaduu KazaxcKOTro
S3bIKAa U X OTPHUIATEIBHOE BIMSHHIE Ha OP(OINMUIESCKYI0 HOPMY S3BIKA.

B xo/e BBISIBJICHUS STUX MPUYMH aBTOPHI CTAThH CIENIaIi BCECTOPOHHUI 0030p Tmeproaa
cTaHOBJIeHUS! opdorpadun kazaxckoro sizpika B 20-30 rr. mpouutoro cronerus. B pesynbrate
WCCIIEIOBAaHUSL aBTOPHI NPUILIM K BBIBOJY,Y4TO OMNYIIEHWE Ha MHCHME TIJIACHBIX BEPXHEro
noIbEMa, € IENbI0 CKATHA MMChMa MPUBENO K HapyIIeHUIo opdosnuieckux HOpM. Takke ObLIo
MOMYEPKHYTO TO, YTO MPH TEPEXoJie Ha JIATHHHILY HAJ0 YYUTHIBATH W HUCIPABIATH OIIUOKH,
JOTYIIEHHBIE B CTapoi opdorpaduueckoit HopMme.

KuroueBble cjioBa: HeIOCTATKH, OPPOIMUUECKHM, TTpaBuiia, IPUBECTH B TIOPSJIOK, BPE,
OLIMOOYHBIN, JJATUHCKUHN an(aBUT, UCIPABIIATS.

Zaysanbaev T.K. !, Makisheva M.K2. Karipbaeva G.A. 3, Kanlenova B.N. *
! National Medical University. Asfendiyarova, Associate Professor, Department of
Languages, Candidate of Philological Sciences, Almaty, Kazakhstan.
2 Kazakh National University. Al Farabi
Faculty of International Relations, Associate Professor, Department of Diplomatic
Translation,
Almaty, Kazakhstan.
3Kazakh National University named after Al-Farabi,
Faculty of International Relations, Senior Lecturer, Department of Diplomatic
Translation, Almaty, Kazakhstan.
4 Almaty University of Energy and Communications named after Daukeeva,
Senior Lecturer, Department of Linguistics, Ph.D.

ECONOMY IN THE WRITING SHOULD NOT DAMAGE THE NATURE OF THE
LANGUAGE

Abstract

The article considers various causes of mistakes in orthography of the Kazakh language
and their negative impact on orthoepic norms of the Kazakh language.

In the process of identification the causes the authors have made a comprehensive
overview of the period the Kazakh language orthography formation in 20-30-s of the previous
century. After having made researches the authors have cone to conclusion that omission of the
upper vowels in writing has led to breaking orthoepic norms. As well it has been stressed that
while transferring to the Latin Alphabet it’s necessary to take into account and correct mistakes
made in the old orthographic norm.

Key words: limitations, orthographic< rules, put in order, harm. Mistaken, the Latin
Alphabet, correct.

Kazak emiieciH KaJlbINTacThIpy — MIEHIIMI KUBIH KYp/eni Macene 0oJibin Typ. bypbiH MyHBI
Kenec OKiMeTIHIH ©KTeM casicaThblHaH KepyIli elik. A Ka3ip ereMeHai ea 0ojcak Ta, TUTIMI3
MEMIJIEKETTIK TUT MopTebeciHe ue 0oJica a emyie Moceleci IenIiyie KOSThIH Typi *OK. MyHbIH
ce0eb1 Kenec ©imerti ke3iHae Ka3ak TUTIHIH 3epTTeNyl 1ypbic OarbITTa O0JIMaybIHaH JAem Oiemis.
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Kazak TiniH 3epTreyne opbic TUTIHIH 3€pTTeNy YATICiH OaciibLIbIKKa anablK, COHBIH oCEepiHECH
TUTIMI3[Ie OOJBIN JKAaTaThIH ABIOBICTHIK ©3TepicTepi eKMIHMEH OalIaHBICTBIPBIN TYCIHAIPY
noctypre aiiHanel. OHBIMEH KOWMai OpbIC TUTIHE FaHA TOH IBIOBICTAp/Ibl QMIMOMIMI3Te eHTi3il,
Oyl JBIOBICTap TUTIMI3AIH MKEMIUIINiH apTTHIPAbI, TLTIMI3 KaHa IbIOBICTAPMEH TOJBIKTHI JIEI
JMAyPBIKTHIK. YHIECTIK 3aHbIHA HETI3JENITeH TUIIE SKIiH OOJMalThIHBI [1], Oip TUIIEH eKiHimTi
TUITe eml yakbITTa AbIObIC eHOeUTIHI [2, 8] monenneHce ne con OasFbl CYpieyAeH IIbIFa ajJaThlH
TYpimi3 koK. Tinzmeri ApI0bICTap Typabl IyphIC TYCIHIK O0IMaca, )KaKChl eMIIe Kaylai jkacaiabl.

Typxki Tinaepi — (COHBIH INIiHIAE Ka3ak TUTl J€) YHICSCTIK 3aHbIHA Heri3aenreH Til. COoHBI
Oute Typa Kazip, Kiman, Kayin, my2anim CUSKTBI ce3aepai OIpKesKi KiHilke (kaszip, Kimon)
HeMece OIpKeJIKi KyaH KbUIBIN XKa3zyra (Kaywin, myeanvim) 001a Typa YHAECTIK 3aHBIHA KAWUIIIbI
KEJIeTIH HYCKACHIH o71cOM TLT HOPMAcChl eTil KaObUIIANBIK. Toxannap, aazzam, pacya, Komuna,
Cobupa, Komuna cUsKTBI CO3JEPIIH Ka3bUIyblHA OIp €pexke, Cipa, Kya, KYHa, IHKIP, 39M3IM,
Kynonoa, Kynow, Kynau, Myman [3, 23] cusikTeI ce3aepre 01p epexe IMIbIFapy/IblH KaHIIATbIKThI
KaxkeTl 0onabl. Ockl ce3AepAlH OapibIFbIHBIH €KIHINI, YIIIHII1 OybIHJIApblHA 9 OpIIH XKa3zyra
Oonamel nenm  ecenTedMiz. MyHaalt ce3zep KIHINIKE JaybICTHIFBI asKTaJbIl Typca J1a
KOChIMIIIATAp/bl KyaH >KajaFail Oepyre Oomansl ¥roul (mokannap+ivik, na33om+ka, pacya+HulH,
HKomuna+oa, Cooupatea, Komuna+uvly, «rya+tea, «Kyno+za, iykop+ivik, 39M32M+HbIH,
Kynanoa+oa m.6.). Kazipri xxactapastdy Maou, Maouna, Kynsaw nen ceityieyl — OChI, «EKIHIIII
OybIHIA 9 OpIi >KA3bUIMAMABD» JIETeH epexeHIH <okemicly. MyHBI TinOy3ap epexke Iecek Te
0oJabI.

ExiHmii ynkeH Macene ominOuiMizzie TUIIMI3TE TOH eMec JbIObIcTapabl OeifHenenTiH
opinrepiH 6oyl Tinre ToH eMec ABIOBICTap Oap Kepae, TUIAIH 3aHIbUIBIFBIHA Call KeJIMENHTIH
neIObICTap TipKecimi maina 6omansl. B, @, I, YU cusIKTe OpbIC TUTIHEH KYIITEN EHAIPUIreH
TBIOBICTApIBI KOCTIaFaHAa apad, mapchl TUIAEP] apKbLIbl eHl Aen kypredH X, h asiObictaper ga
eMJIe epexeNepiH jkacayda KUBIHIBIKTAp KenTipynae. AWHamackl OH IMAKThl Ce3l¢ FaHa
*a3plaTeiH h opmi mateiHHEr3A1 onminOu xobackiHma X opmiMeH Kocapianbeill xKyp. Kazak
TUTIHJIE KOMEH IEH BIOBIC JKacaIMaiabl, COHABIKTaH TUTIMI37e MYJIe )KOK Oy b10bicThI (h) KOst
TYpBINI, X JbIOBICBIHA TOKTAIAWbIK. 1924-xbutel  OpbiHOOp KasachiHZa oTkeH «Ka3zak
OlTiMma3apblHBIH TYHFBIII CHE3iHAe» Oipa3 aiTeic-TapThicTaH KeiiH X, h  mpiObicTaps
omnOuIeH MIBIFAPBUIBIT TacTalnFaH. bipak Oyran kemicneuTinaepiy O0ipi — XK. AlimaybiToB 1928-
XKbUTbl «EMIICHI OHalnaTy »k00achl» JEreH MaKalachlHIA: «OJINNEMI3ACH IIbFapblirad «hy,
«X» IBIOBICTAphl KaliTa KOCBUIYbI KEpeK: OyJIap JKOK JIereHMEH, Oap IbIObICTap, Ka3ak IIIiHe
KO’Ka-MoJijia apal-mapchl TULAEpl TaparaHHaH Oepi Oyy1 ABIOBICTap €71 KyiarbiHa CIiHreH. by
IBIOBICTAp ©3re JKayphlna KypTelHga Oap» [4, 147],— neit oTeIpein, TYNTiH TYOIHIE OpBIC
TUTIHAET1 B IbIOBICHIH Ja CIHIPII aJIaThIH IIBIFAphIMBbI3, OYJI «TUIMIH, KYJIAKTHIH ycTapa 0acTaybi»
[4, 147],— neren mikip aiitagel. IIpodeccop O.KypbellnKaHOB X IBIOBICHI COMJICy TLTIMEH
KbIMJACTIal KaT eCTUIreHIikTeH, 1917-kpliFa AeiiH KypaMbIHAa OChI IBIOBICHI Oap apab-mapchl
TUIIHEH KIpreH ce3JepAl opKiM 63 KallaybIHINIa >Ka3blll JKYpAl aeh kemin: «Exmiri xxepae Oy
IeIOBIC JKaHA camayibl ThIH MaFblHara ue OosFaH nepoOec nbpIObIc ecenrenedi. KyHaemikti ic
JKY3IHJAE KailTa-kKata aWThlIa XKypim, X (OHeMachl KbICKA Mep3iM ilIiHAe-aK Ka3aK XaJIKbIHBIH
YHPEHIIIKTI KOJTyMa AbIObIChIHA aliHanma Gactamsd»y [5, 98],— aem, Oyi1 ABIOBICTBI TULMIH JaMysbl
OappicbIHIa Maiia OosiraH kaHa GpoHeMara xatkbi3azbl. [Ipodeccop O.KyHicoek kepicinme: «X
JaybICCHI3bl Ka3aKThIH TeJ IbIOBICHI €MecC, SFHU Ka3aK TUTIHIE (Ka3aKThIH TeJl Ce3AepiHiH
KypaMbIHJa) CUHI'eMa MapTebecinae kesnecneiiai» [7, 79],— neiiai. An oHBI Ke3 KeNreH Kazak
TUIA1 ajgaM AbIObICTal amy cebebin Oblmail Tycinmipeni: «X AbBIOBICHIH alTy Ka3ak TUIAL ajamra
KHUBIH eMmec, ce0ebi Ka3zak TUTIHIH KYPBUIBIMBIHAA O JbIOBICKAa O00C OpbIH 0ap, COHABIKTAH Kam
JIeCeK Te xam JEeCeK Te Co3 MaFblHAChIHA HYKCAH KEeNMEW[i, Oipak COHFBICHIHBIH Ka3akK TUTIHIH
HOpMachIHa XaT eKeHl OaiKanbin Typazas! [6, 79].

Kes kenren kazak AbIOBICTAll alaThIH X ABIOBICHIHBIH Oip KaparaH/aa MoNeHACH 3USHBI HKOK
CUSIKTHI. JlereHMeH, OChl X NBIOBICHIMEH aNTHUIATBIH CO3[IH JKA3bUTYbIHA KEJICEK, MOCEJICHIH
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onjieKaiaa Kypaeni exeHiH Oaiikambl3. Mplcanbl, MapchlHbIH 2hsan [7, 221] ce3i kKa3ak TiliHE
oyenJieH Kas OOJbIN eHreH. bipak FalbIMIapbIMbI3 KaOBUIBIN XKYPil, SMinOUiMi3re X JIbIOBICHIH
SHrI3reH COH, OyI Ce3/i Xxan Jen jka3aTelH O0onablK. EHxmi Oy cesre Toyenmik KailFayblH
JKanFayia KUbIHIBIK TYIbl. ByJl KUBIHABIKTaH MIBIFYABIH <«OKOJIBIH» Tpodeccop H.Yonuer Obutait
kepceteni: «Mbicanbl, xau, xanee [xanee], xani [xani] x [K] ¢oHEMaChIMEH iprefiec alThIIFaHA
<o> TUT apThl peHKiHe [a]-Fa kemiemi. Anaiijga MyHIall ce3re KOCBUIATBIH KOCBHIMIIIAJIAP COJI
ce3leri AaybICTBIHBIH [o] QoHemachl eKeHIIriH «xabapmam» Typaae» [8, 25-26]. Kepin
OTBIPFAHBIMBI3AN Qyeli TUTIMI3Ze YKOK ABIOBICTHI KIPTi3ill alaThlH «TEOPHsD OWanm TabaMbi3,
COJI IBIOBICTAH TYaThIH KUBIHABIKTHI IICUTY YLIIH TaFbl Oip «TeOpHs» IMIBIFapaMbi3. Ai Oy ce3
Kan OOJIBITI JKA3BLICA, KAIbIM, KAIbIH, KALbIHbI3, Kaabl OO Ka3blIbI, aUTBUIATHIH el e Oy
«1aybICTBIHBIH [9] (poHEMachl eKeHAIriH «xabapiam» TYpajbD» NN «epTeri» ouiam TaOyIblH
KaxkeTl OonmMac efi.

OpbIC TUTIHEH JK9HE OPBIC TUI1 aPKBUIbI €HI'€H CO3JEP/IIH Ka3bUIYbl TYPAJIbl €peXkKesep ChIH
KeTepMenTiH1 Oenriti. Omapabl KOWBIN Ka3aKThIH ©3IHIH TeJI CO3EpIH A€ AYphIC *ka3za aiMai
xypMmi3. byn, ocipece, W, y opinTepi apKbUIbl *Ka3bUIaThIH CO3JEPAE J1ay TYFBI3BIN Kenedl. by
nay ©TKeH FachipAblH 20-Kbpuigapsl Oactanrad. MyHBIH €H 0acThl cebe0i OyJ1 €Kl 1aybICChI3IbIH
TaOuFaThlH JOypbic TyciHOeyneH Oonran neyre Oonanel. byran mnpodeccop O.)Kybaiiasin
A.Baittypceiayiiel, E.OMapoB sxone K.KemeHrepyibIHBIH Ka3ak TUTIHIH JBIOBICTHIK KYpaMbl
TypaJibl KO3KapacTapblH KOPCETKEH MBIHA KECTE apKbUI KO3 JKETKizyre 00Japl:

A.BaliTypChIHYJIBI A.BaiTypChIHYJIIBI E.Omapos K.KemeHrepyssl
Tin — xypan 1915 Tin — xypan 1925 Kazak TiniHiH ['pammaTuka
TBIOBICTAPBI Kaszaxckoro s3bika
HaybIcThI: a, 0, ¥, bI, | JlaybICTHI: @, 0, Y, bI, € | JlaybICTHI: @, 0, Yy, bI, € | JlaybICTHI: a, 0, ¥, BI,
e e
Kaptel gayeictel: y, | Kaptel nmaysicTsl: Yy, | KapTbl JaybICThL: | JKapThl JaybICTHI: Y,
u u, p, 1 BIMBIpPAJIBL: Y, H, P, JI u, p, 1
BIMBIPACHI3: M, H, H

[9, 6].
OTKeH FachIpIbIH OachIiHIaFa Ka3ak OuTiMIasmapbl Ka3ipri IBIOBICTHIK KYHEeMI3Jeri YHIi
JAaybICCHI3Fa )KaTKBI3BUIBII JKYPreH JTbIOBICTapbIH Oipa3bIH JKapThIai JaybICThI IS €CCITEereH.
1924-xputel OpbiHOOp KanachlHIa ©TkeH «Kazak OuriMma3ziapbhIHBIH TYHFBIII CiME31HICH
kKazy TopTiOi Typasbl OasHaama skacaraH E.Omapyiibl cy, mu CHUAKTBI CO3IEPAl cYy, mitl Aem
a3y KepeK JIEreH YChIHBIC aiiTanbl. O M MEH Y JBIOBICBIH OPBIC TUTIHAETT M MCH Y-Fa YKCATBIII
€Ki JpIOBICTBI Olp opinmeH TaHOATaWbIK Aeymiiiep Oap ekeHiH ce3 ere kene, «byi xko0aHbI
YCBIHYIIBUIAP OHBIH JBIOBIC JKYHECIHIIE KhIMCHIHCHI3 CKEHIMEH TaylacOaiibl, TCK: coyiaii Oosica
kKazy keHuiaeHedl neiai. JlypeichiHma Oysr ko0a JKEHUIAIK JKaFblHAH Jla KUCBIHABI 0oJia
Koimaiap» [10, 26],— aeiimi. O opi Kapait Oyt apinTep apKbUIbI €Ki ABIOBICTHI TaHOAAy Ka3ak
CO3IHIH OYBIH XKITiH aXbIpaTyaa KUBIHIBIK KENTIpeTiHiHE HAKThl Mbicangap kenripemi [10, 26-
27]. Bipak ocCbl Cbhe3le Kaphicco3re IILIKKaH MpIp3a yiabl MyKrap y MeH M JIaybICThI
TBIOBICTap/IaH KeHiH KeJIce, )KapThl AaybICTBI 001kl (Koll, may), 1aybICChI3 ILIOBICTApIaH KEeHIH
JaybICTBI JABIOBIC 00JIABI JCUII 1€, Cy, Ou Kuim, Kuik JeT jka3y KepeK JAereH YChIHbIC aiTasl [10,
35-27]. A.BaiitypchiHyIbl «BasHIIBY aTThl dMICTEMENIK OKYJIBIFBIHAA CO3 OaChIHIA, OPTACHIHIA
KBICKA 9p1 KOMECKI €CTUIETIH bl IBIOBICHIH (SPIiH) XKa3z0aiMbI3 (Kbip, KbiH, KbIpblH €MEC, Kp, KH,
KpH) AeWni ne, oHbIH ceOeOin Obutaii TyciHmipreH: «byn cesnmepai bI-HBI JKa3FaHIa [a,
»ka30araHga Ja ochUlail oKMMBI3. JKa3z0araHga OKybIMBI3Fa KeMIIIUIri 0oaMaca, OHBI JKa3yra J1a
Kaxeri :kok» [11, 273]. Bipak o1 bI opIi co3 asrbIHa Ka3bLIybl KEpEK Aem ecenteiiai (orcans,
manwt) [11, 273-274]. Ce3 bacbiHma, co3 opTachkiHaa KeicaH bl (i), ¥ (Y) AbIOBICTapBIH jKa30aii-aK
Kolca Oonajbl IereH mikip/i anTymbiap A.bailTypChlHYIIBIHBIH YCTaHBIMBIH OaCIIBUTBIKKA ajica
Kepex.
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Xazymarel YHEMIUTIK JETEH1 ChIITAYy €Till Mblll, Kill, Kbulil, mil, myy, myy (ogarail) memn
ANUTBUIATBIH CO3JEPAl Mu, Ku, Ku, mu, my JICI >Ka3aThlH O0JAbIK. TeKk KaHa cbiii (CHIAJIBIK
JICTCHJICT1) CO31 FaHa bI 9PIIl apKbLIbI JKa3bUIaIbl JIETeH epeke KaObuimanabl. M opImiHiH Heri3ri
ILIOBICTBIK Octineci — il. Erep cu jaen jka3cak, OHBIH OKbUTYBI MYJIAE Oacka co3 00JIbII KETCTIHIH
«FATBIMIAPBIMBI3» aHBIK aHFapraH CUAKTHL. OcbiHmai 6ip OyBIHIBI CO3ACPIC bl, i IBIOBICTAPBIH
ka3z0ay OybIH XKITlH aXbIpaTyla KHBIHIBIK TYFBI3YMEH Karap, COWJey TUTIHIH JbIOBICTBIK
3aHIBUTBIFBIH OYy3ya. MBICAITbI, KublH, KUIM, CYblK CUSIKTBI CO3/Iepal OybIHFA OOJICEK, KU-biH, Kl-
im cy-vik 00l OeiHeAl. By Ka3ak TUTIHAE €Ki 1aybICThI JABIOBIC KaTap KEJIMEH i )KoHE Ka3ak
TUTIHJE eKiHIIi OYBIH JaybICThI JBIOBICTaH OacTalIMalbl AETeH epekere Kauibl Kenei. Koiubin,
KIUIM, CYVbIK IEM Ka3CakK, Kbl-UblH, Ki-UliM, Cy-YBIK 00JIbII 0dpi opHBIHA Keep exi. Kasipri ke3ze
MU CO3IHAEe M OpIIiHEH KEHiH bl Ka3bUIMAWTBIHIBIKTAH, OHBI MU JIeN OKY, OFaH TOYeIIiK
JKaJIFaybIH JKiHIMIKe (MHIM, MHIH, MHI) KMl Ke3aeceml. byl ocipece opbIc TULAI ayaIUTOPHUSAFa
Ka3ak TUIIH OKBITYJa KUBIHABIK KenTipemi. Conmaii-aK, OKbl €TICTIMHE KOCEMIICHIH M KYPHAFbBI
JKaJFaHFaHJIa OKAMBIH, OKHCBIH OOJIBIN JKiKTeneal. TimTi TiUT MaMaHAapbl Ja OCHI JKepJeri M
OpMIiH JaybICTHI M JBIOBICH JET MIATHICTHIPAThIH 0051161 COHBIMEH KaTap *acTap K JbIObICEIHAH
KeWIHT1 M-/11 XKIHIIIKEe KbUIBIT OKUABL. J[oN OChIHAAl >KaFmailibl y opIriHe KaThICTHI aliTyra jaa
00J1aIbI.

Kpican bI, y AbIOBICTApBIH jka30aif-ak KO apKbUIBI Ka3yda YHEMOUTIKKE KOJ JKETKI3y
A.baliTypceiHy/Ibl Ke3iHAe OacTanFaHblH Kepemi3. MyHbl A.BalTypchIHYJIBI Ke3iHJErl >Kazy
pedopmaceiHAaFEl KEMIIUTIK JeceK Te Oonamel. OpuHe, Oy ymiH A.BalTypChIHYIIBIH
KIHONayAbIH KaXeTl KOK. bip amam Timi OUTIMIHIH OapJibIK MoceseciH mienrin Oepe anaMaiiibl.
JlaybICTBI, TaybICCHI3 ABIOBICTAP/IBI KIKTEY/IE KeMIIUTIKTepl OonFaHbiMeH A.BallTypChIHYIBIHBIH
Ka3aK TUIHIH JbIOBICTBHIK >KYHEecl Typajbl MIKIpiepl a1 KYHIe ©3eKTUIIrH >KOWFaH KOK JKOHE
OHBIH CHHTapMOHHM3M 3aHbIHA HETI3JENIeH JKa3y VArici eH VY34IK Jka3y Virici OoJIaThIH.
A.BaiTypChIHYIBI TOPT KyaH JAayBICTBIFA (4, 0, Y, bl JKOHE JKIHIIIKE €) FaHa apHaWbl opinTep
apHaWIbl a2 OJapAbIH JKIHIIIKE ChIHAPJIAPBIH Ka3y YIIIH, apHaibl OeNri JOMEKIIiIHI YCHIHABL.
«Ce3iH alapHAAa TYpPFaH IKIHIMIKETIK OENriCiH Kepim, OJ COe3dIH IMIHACT1 JaybICThI
TBIOBICTAPIBIH KAapINTEpiH KIHINIKE OKWUMBI3, JAybICTBl JIBIOBICTAp JKIHINIKE OKBLICA, OJIapMEH
Katap JaybICChI3 JBIOBICTap Ja OKiHimIKe OKputafge» [12, 240],— nem Kasak TimiHze
JAybICCHI3IAPIbIH TOJIBIKTAl JaybICTHIIAPABIH BIKMAJIBIHIA OOJIATBEIHBIH TYPHIC KopceTkeH. OChl
3aHIBUIBIKIIEH JKa3FaHBIMBI3/Ia OPBIC TUTIHEH JKOHE OPBIC TUTI apKbUIBI €ypora TUIAEPIHEH eHI'eH
ce3lep Kas3ip Ka3akK TUIHIH ©31HIH TeJI ce3iHAcH OoJbIn KeTep emi. JIaTblH omimOui Typasl
apHaiibl 3epTTEy JKYMBICBIH jkazfaH H.OwipkaHOBaHBIH eHOeriHe Kapacak, 1929-Kblibl
KaObLIJaHFaH JaThIH ominOui  A.balTypChIHYIBIHEIH apad Jka3yblHA HETI3ACITCH eMIIe
epekesiepiH 0acIIbIIBIKKA aFaHbIHa, 1938-)KbIIbl TOJBIKTHIPBUIBIT KAOBUITAHFAH €PeKeIe OPhIC
TUTiHEH X, ¢, B ABIOBICTApHI eHrizinrenine kes3imiz xeremi [13, 193-195; 197]. «byn kazak
TUTIHIH TaOuFaThiH Oy3yFa >kacanfaH anramikel maldyeut efi» [14, 54]. 1940-kpuUibl KUPUILT
oninbuiHe KeUIKeHHEH OacTar, Ka3ak »a3yblHa KaiTa-KaiiTa peopma xkKacalbll, OpbIC TUTIHAET1
OapabIK opinTep Kazak TuliHe eHri3uiai. CeHTin opimrep caHbl 42-Te JKETil, emoip enue KoK
ominbu >xacanapl. TuTiMi3re TOH eMec JbIObICTapabl OCHHENEHTIH opiNTepJeH TYPAThIH, Ka3ak
TUIAI ajaM OKYTIPTIT OKH aJMaWThIH IyOamaHKbl HEIIe TYpJi Ce3Jepre THICIeH, Tel
co3/epiMi3re KeNreHae >Kasylarbl YHEMAUTIKTI OaclIbUIbIKKAa anblll  Kanambl3. COHBIH
HOTWIKECIHJIE Ka3aKThIH ©31HIH TeJ CO3JCpiHIH e, TeJ ce3AepiMi3iaci OOJbIT KETKEH KipMme
CO3JIEP/iH e JKa3blIyhl Ti TaOUFaThIHA KAWIIIBI KeNeTiH Oonabl. Pac, paxam, puza, nax, aau, um,
uHe CUSIKTBI CO3/IEPIH aUTBUIYHI bIpAc, bIPAKAm, blpulii3a, blIAK, bliatl, iium, itiHe EceK, Ka3ipri
xKactap ceHOen .

Kazak Ttiminme p, M, J, y ObIObicTapbiHaH ce3 Oactanmaiinel. Kazak Tinmi amam Oy
TBIOBICTApIbI AUTKAHA alblHA JAYBICTHI bl, i, Y JBIOBICTAPBIH KOCKIMN, SIFHU bip, iil, b1, Yy TN
neiopicTaiiapl. Comaii Oojnca na, ochl IbIOBICTapAaH OacTalaThlH CO3JEp/l JIAThIH ONinOuiHe
Kellly OapbIChIHIa d3ipiie OyphIHFBI OpdorpadusiibIKk HOpMaMbl3 OOWBIHIIA Ka3a TYpPFaH >KOH
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nen ecenreiiMiz. CebeOi, OypblHHAH Ke3lepl YHpEeHINm KalafraH Ce3JepIiH OapibIFbIH OipJeH
e3repTil Kidepy — MYHIai Ka3zyFa Kapchl TYpyIIbLIap CaHbIH KeOeuTim xkibepemi. Kazak Tini
KamFaMaibl TUT OOJNFAHABIKTAaH, alJbIMEH CO3 asFbIHAAFbl JBIOBICTAp TIPKECIMIH >KOHEI
amybpIMbI3 Kepek. Akanemuk [.KeHecOaeB OacTaraH KEHECTIK FalbIMIap CAIbII KETKEH «eypora-
e3iMIIiy (eBponarneHTpusM) [15, 7] koJbIH BIKIAIBIHAH IIbIFA ajMal KypreHjaep oii ae a3
e€MeC, COHJBIKTaH Ka3ak a3yblHAa O0O0JaThIH e3repicTepl Ke3eH-KEe3eHIMEH Ky3€ere achIpraH
IYpBIC JeTl OMIaiMbI3. AJl KbICaH bl, i, ¥ ABIOBICTAPHI apKBUIBI KEJETIH TOJI CO3AePIMI3 Il TUIIIH
TaburaThIHA JIAHBIKTAIl Ka3yabl OIpJieH KOJiFa KOoJFa ajlyFa Tuicii3. JKa3bplUIbIM MEH alThLIBIM
apachIHAAFbl  AWBIPMAIIBUIBIKTEI  OapblHIIA  a3aitaTelH  opdorpadusanslk  HOpMa
KAJIBIITACTBIPATHIH YaKBIT KETTi.
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MNOHSATUE KATETOPUHA O HEONPEJEJEHHON MHOXECTBEHHOCTH B
A3BIKE

AHHOTaUA

Hacrosiiass paboTa MOCBSIIAeTCS HWCCIICIOBAHUIO KATETOPUU  MHOXXECTBCHHOCTH B
pPa3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMax. ABTOp ITOKa3bIBaeT YTO, MpoOJiieMa  3HAYCHWHA KaTErOpUU
MHO>KECTBEHHOCTH —3TO CTPYKTYpHass OCOOCHHOCTh KaTETOPHH W WIPaeT OOJIBIIYIO pPOJIb B
PacKpbITUU  (PYHKITMOHAILHOTO 3HAYEHHUS M SI3BIKOBOM MpHUpPObl.Perienne qaHHON MmpoOieMbl
OCHOBaHO Ha (opMe M TpaMMaTHYECKOM 3HAYCHHWH CJIOB. Kareropuss  HeoIpeleIeHHON
MHO>KECTBCHHOCTH SIBJISICTCSI OJIHOM W3 KATETOPWH, HWHTEPECYIONIUX JIMHTBUCTOB C IEJIBIO
PacCKpBITHSI COOTHOIIIECHHUH SI3bIKA M TTO3HAHWH, TPAMMATHKH H JIOTUKH

B crarbe mpuBecH aHATU3 B3TJISAI0B HCCIISIOBATENCH 10 pacCMaTprUBaeMoi pooiieMe, B
TOM YHCJIE PACCMOTPEHBI OT3BIBBI OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX O KaTETOPUSX MHOXKCECTBEHHOCTH H
MPUXOJAUT K BBIBOAY 4YTO, IIOHATHE MHOKECTBEHHOCTHM B MaTeMaTHKe HEBO3MOXHO
WCIO0JIb30BAaTh B JIMHIBUCTHKE, IOTOMY UYTO IMPEIMETHI B SI3bIKE HE MEPEAaloTCs MOCTOSHHO B
OJIHOM 3HAYECHUU.

PaccmoTpennbie paboThl MO3BOJMIIN ONPEAETUTH OCHOBHBIE HAIIPaBJICHUSA, U TOHSATHUS B

HCCIIEIOBAaHUH JJAaHHOTO KOHIIETITa, OMPEIeUTh MEPCIEKTUBBI JabHEHIIIETO CCIeI0OBAHUS.

KaroueBble cjI0Ba: TMOHATHE KOJWYECTBEHHOCTH, 3HAUYE€HHWE MHOXKECTBEHHOCTH,
dhopmooOpazoBaHus, CI0OBOOOpa30BaHNE,CEMAHTHKA.
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TIUIAEI'T BEJII'ICI3 KOIITIK KATETI'OPUACHI TYPAJIBI ¥1'bIM

AHJaTna
Makana opTypii TULAIK XKYyHenepaeri KenTiK KaTeropusiChiH 3epTTeyre apHaiFaH. ABTOp
KOITIK KaTErOpUsSIChl MOCEICCIH — KaTETOPHUSHBIH KYPBUIBIMJIBIK €PEKIIeTiri eKeHIIrH KoHe
(GYHKIMOHAN/ABIK MarblHAChl MEH TUIAIK TaOWFATBIH amlyjga YJIKeH peJl aTKapaThIHIIBIFBIH
KepceTenl.byn MoceneHiH ImemriMi cesnepiiH (opmackl MEH IpaMMaTHUKaJIbIK MarblHACBIHA
Herizzienred.benriciz KenTik KaTeropusichl — TUT MEH OUTIMHIH, IpaMMaTHKa MEH JIOTMKAaHbIH
apakaThIHACBIH alKbIHAAay MAaKCaTbIMEH JIMHTBUCTEP 11 KbI3BIKTBIPATBIH KaTeTOpHsLIap/IbIH Oipi.
Makanaza Kapajblll OTBIpFaH Macesie OOMbIHIIIA, 3epTTEYIIUIEPAiH Ke3KapacTapblHa Tauaay,
OHBIH 1IIIHJE OTAHIBIK FaJbIMAAPIBIH KONTIK KaTeropusjapbl Typaslbl HiKipjepi KenTipiireH
KOHE MaTeMaTHKaJarbl KOMNTIK YFBIMBIH TN OUTIMIHIE KOJNJaHyFa OoMMaiipl, ©HTKEH1 Tiimeri
oOBeKTiIep YHeMI Oip/ieit MarbiHaAa OepiiMeiiii JereH TY)KbIPhIM JKacallfaH.
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CATEGORIES CONCEPT ON UNCERTAIN PLURALITY IN LANGUAGE

Abstract:

The present work is devoted to the study of plurality categories in different language

systems. The author shows that the problem of the values of plurality category is a structural
feature of the category and plays an important part in revealing functional value and linguistic
nature. The solution to this problem based on the form and the grammatical value of the words.
Uncertain plurality category is one of the categories of interested linguists with a view to
revealing correlation of language and cognition, grammar and logic.
The article provides an analysis of researchers' views on the problem under consideration,
including feedback from domestic scientists on plurality categories and concludes that the
plurality concept in mathematics cannot be used in linguistics, because the objects in language
are not always transmitted in the same meaning. The considered works made it possible to
determine the main directions and notions in the study of the concept, the prospects for further
research.

Keywords: the concept of quantitativeness, value of plurality, forming, word formation,
semantics.

C nmaHHO¥M TOYKM 3pEHHS, KaTErOpHs MHOXKECTBEHHOCTHU SIBIISIETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX
npobseM wuccienoBanus B oOnactu  juHrBuctuku. H.M.KonmakoB B cBoem «Jlormueckom
cIIoOBape» Jall CIeyIoIIee ONpeeiCHUE IOHATHI MHOYKECTBEHHOCTH: «MHOKECTBO — 3TO CaMoe
IIKPOKOE M0 00bEMY MOHITHE MATEMATUKA M MAaTEMaTHYECKOU JIOTUKH , T.€. KaTeropus, a Juls
KaTeropuy HEJb3sl HAWTH 0OJiee MIMPOKOE , T.€. POJOBOE TOHSATHE , B KOTOPOE «MHOYKECTBOY
BXOaMI0 Obl B KadyecTBe Buaa» [1,C.58]. OnHako, MOHATHE KOJTMYECTBCHHOCTH B MaTeMaTHKE
wi  (uwiocohun HEOJWHAKOBA C TIOHATHEM KOJHMYECTBEHHOCTH B S3bIKE,  TaK Kak
«KOJIMYECTBCHHBIC TIOHATUS B SI3BIKEC SBJSIOTCS YHCTOM TIpaMMaTHYECKOH KaTeropHei,
OCHOBAaHHOW Ha S3bIKOBOM  CTPYKTYpe, KOTOpas BBIpaXKAeTCs IIyTeM  OIPEICIICHUs
rpammarnyeckoi ¢popmsi [2,¢.400].

B 1enoM, MoHSATHE MHOKECTBCHHOCTH B MAaTEMaTHKE HEBO3MOXHO  KCIIOJIb30BaTh B
JMHTBUCTHKE, MOTOMY YTO TPEAMETHI B SI3bIKE HE MEPEAAIOTCS MOCTOSIHHO B OJTHOM 3HAYCHUH,
€CIIM B OJIHHUX CJIy4Yasix SIBIISIIOTCS KOHKPETHBIMH, B HEKOTOPBIX CIy4asX HEKOHKPETHBIMHU, TO
€CTh CJIOBa CIMOCOOHBI MEHSTh CBOM 3HadeHHs. Takum o0pa3oM, pa3iuuve JMHTBUCTUYECKOU
KaTeropuu MHOXKECTBEHHOCTH OT MaTeMaTHYeCKOW KaTerophuH MHOYXECTBEHHOCTH CBSI3aHO C
BOCIIPUSTHEM YEJIOBEKa OKPYKAIOLIEH Cpenbl, SBICHHH, OOBEKTHBHOW JIEHCTBUTEIBHOCTH B
COOTBETCTBUU CBOMM CO3HAHUEM, TOHUMAHUEM, OIIBITOM U B3[JISAOM. JTO 3HAYMT, YTO TIOHATHE
MHO>KECTBEHHOCTH HAMpsSMYyIO CBs3aHa  C MBIIIJICHHEM  4YeJOBeKa, C BOCHPUSTHEM
OKpYXKarollel cpelibl, TO €CTh C MPOLECCOM MO3HAHMS. JTOMY OOBSCHEHHME MdaeT Cleqyroliee
onpenenenue: «Kareropus uncia BeIpa)kaeT KOJHMYECTBEHHBIE OTHOIICHHS, CYIIECTBYIOIINE B
pealbHON JeMCTBUTENHHOCTH, OTPAKCHHBIE B CO3HAHMM HOCHUTENICH MaHHOTO SI3bIKa, NMEIOIINE
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cBO€ MOP(]OIOTHUECKOE BBIPAKEHUE B COOTBETCTBYIOMIMX (GOpMax KaxJa0ro KOHKPETHOTO
SI3bIKa, C OJIHOM CTOPOHBI, 3TO OOIIIE rPaMMAaTUYECKOE MOHATHE, CYIIECTBYIOIIEE B JAHHOM SI3bIKE
U OTpakaroliee Hanboiee XapakTepHbie 000OIICHHBIE TPU3HAKY WU XapaKTEPUCTUKH JAHHOTO
A3bIKa Kak ocoOoi cuctembl. C JIpyroil —3TO OTHENBHBIA KJIAacC CJIOB HIM  JIaXKe CIIOBO,
o0Jajiaroiee JaHHBIMU I'paMMaTHYSCKUMU Mpu3HaKaMm»|3,C.5].

Jlo TpaauIMOHHOTO SI3BIKO3HAHUSI B SI3BIKOBBIX HCCIICOBAHUAX, B OCHOBHOM, IOHSTHE
MHOECTBEHHOCTH PACCMATPUBAJIOCH BMECTE C HMEHEM CYIIEeCTBUTENIbHBIM. O KaTeropuu
MHOKECTBEHHOCTH MMEHHM 4uciauTenbHoro B.B.Bunorpanos nucan «Kareropust yncina uMmeH
CYIIIECTBUTEIIbHBIX TMPEJACTABISET  CIOXKHBIA  MPEAMETHO —CMBICJIOBOM Yy3€lI, B KOTOPOM
CIUICTAIOTCS Pa3HOOOpa3Hbple  T'PaMMAaTHYECKHE TMPEIMETHO-CMBICIOBBIE Y3JIbl, B KOTOPOM
CIUICTAIOTCS  pa3HOOOpa3HbIE TpaMMaTHUYECKHE U JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUE OCOOCHHOCTU
CYIIECTBUTEIIbHBIX).

ITon xareropueld MHOMXECTBEHHOCTH TIOHUMAETCS TOHSTUWHAS KaTEropus, KOTOpas
nepeaaeTcsl 4yepe3 pasjudHble JIGKCHYECKUE U rpaMMaTudeckue cpenactsa. [lonarue xateropuu
MHOXECTBEHHOCTH 00JafaeT OOJBIINM 3HaYCHUEM B CPAaBHEHUH C MOHSATHEM MHOXECTBEHHOTO
OKOHYaHMUS. B s3bIKE MHOXKECTBEHHBIE  OKOHUAHUS  XapaKTEPU3YIOTCA  TOJIBKO Uepe3
rpaMmaTudeckue cpenctsa. Ho Bce ke, ¢ TOUHOCTHIO MOXKHO CKa3aTh, YTO MHO>KECTBEHHBIC
OKOHYAHUS HE MOTYT TMOJHOCTHIO 00ECTIEYNTh 3HAYCHNE KATErOPUHU MHOKECTBEHHOCTH. TeM He
MEHEE MHOXXECTBEHHbIE OKOHYAHHS MOTYT 0000maTh OCHOBHBIE T'paMMaTHYECKHE
3aKOHOMEPHOCTH KAaTEerOpuh MHOXKECTBEHHOCTH. B 3TOM TmlaHe W3BECTHBIH TIpaMMaTHK
Ka3axckoro s3bika A.bICkakoB mgaeT cienyroliee OINpeeieHnue: «...B S3bIKE CYIIECTBYIOT
KaTeropusi MHOKECTBEHHOCTH, M KAaTETOPHsl MHOXKECTBEHHOTO OKOHYaHHS. OHU HE SBIISIFOTCS
OJIMHAKOBBIMU KaTeropusiMu. [IoHSATHE KaTeropuu MHOKECTBEHHOCTH — 3TO TMOHSATHE WMEHH
HapuLATEIbHOTO, IMOHATHUE KAaTErOPMM  MHOKECTBEHHOTO OKOHYAHUS- MOHATHE KaTErOpuu
cobctBennoro» [4,.39]. Kareropus MHOXECTBEHHOCTH BBIPOKACT HEHM3BECTHYIO BEIIMUHHY
npenMera. HeompeneneHHOCTh — OCHOBHAsi OCOOEHHOCTb, KOTOpas MOKa3bIBAaeT KaTETOPUIO
OT/ENIBHO OT KaTErOpUM MHOKECTBEHHOCTU. TeM He MEHee B IUIAHE CEMAHTHKU 3Ta KaTeropus
OXBaTBIBAETCS MOJHOCTBIO.

HccnenoBanue Kareropuu MHOXECTBEHHOCTH B OOBEKTHMBHOM BHJE, OMNHPAsCh Ha
ucTopuyeckue (akTopbl, AT BO3MOXKHOCTb HCCIIENOBaTh B3aWMOOTHOILIECHHUE JIEKCUKH H
rpaMmaTuki. A.A. XyAsKOB JaeT CIEAYIOIIee OIpeNeseHue: «...KOJIUYECTBEHHAsl BEJIUYMHA —
3TO  OOBEKTHUBHOE ABJICHHE BHE $3bIKa, XapakTepu3ywollas OOBEKThl peaJbHOU
JNeHUCTBUTENBHOCTH, CBA3H M OTHOLIEHUS B IUIAHE UX KOJMYECTBA, BEIMYUHBI, 00beMa U T.J., U
OTHOCHUT KaTErOpUI0  MHOKECTBEHHOCTHM K MOHATHIHBIM KaTeropusiM. A.A.XyIsKoB
MOKa3bIBAaET, YTO KOJMYECTBEHHAs KaTeropus B f3bIKE SBISETCS OCHOBOM (opmanuzanuu
[5,c.11]..

B crnoBooOpa3oBaHMM BHEIpPEHHE JIEKCEMBI B CTPOEBOE HU3MEHEHUE B BHUJE
rpaMMatuyeckoir  ¢Gopmbl,  sBiIsieTcs u3MeHeHueM ¢GopmooOpazoBaHus cypdukca HIU
CIIOBOM3MEHEHUS B rpamMmarnueckuil gpopmarus. CreqoBaTeabHO, OHU TEPSIOT CEMAHTUYECKOE
COOTHOIIIEHHE C TpaMMaTH4ecKoi (OpMOil, MPOTUBOMOCTABICHHbIE UM B paMKaX MpexHel
napajurmal.

A.C.HcaeB, yka3blBasi, 4TO MHOKECTBEHHOE OKOHYaHUE —TO IPaMMAaTUYECKUN MOKa3aTesb
MOHATUA MHO>KECTBEHHOCTH, BBOJUT TEPMHH «KOJIMYECTBO-KATEropusi BeIUYUHBD» [6]. MbI
HCIIOJIb3YEM TEPMHH «KATETOPHs KOJIMUYECTBEHHOCTH.

B.I'T'y3eeB u /I.M.Hacunos cuntarot, uto dopma -lar ssusercs unneddepeHTHbIM (TO
€CTh, HE KacaeTcs KOJIMYECTBA) KacaTelbHO KOJMYECTBAa MPEIMETOB, MEPENaolIUXCi uepes3
uMeHa cymiectButenbubie[7,6.57]. Ho B.3.IlaHduinoB ObLT MHOTO MHEHHS: BO-TIEPBBIX, O
HAIMYUKM TPaMMaTHYECKOW KaTeropud, HE BBINOITHSIOMIEH (QYHKIHMIO TIepecedeHus B
CUHTETHUUYECKOM-(IIEKTUBHOM sI3bIKE (HAmpUMep, KaTeropus «BUA » M BPEMEHH B PYCCKOM
SI3BIKE), BO-BTOPBIX, YTBEPXKIA€T, YTO HET OCHOBAaHUS JUII pacCMOTpeHus (Gopmbl HMEHU
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CYIIECTBUTEIHHOTO B HYJIEBOU (hopMe Kak MmapaJurMbl KaTETOPUH IPaMMaTHYECKON BETUYHHBI-
KoJimyecTBa [8].Mbl, TOXe MOJAEpKUBAask 3Ty TOUYKY 3PECHUS, CUMTAEM KATErOpPHUIO 4YHCIA,
BEJIMYUHBI, KaK KaTeTOPHIO HCIPABICHHUS OIMIMO3UIIMOHHOTO OTHOIICHUS JpPYr C JApYTY,
CIMHUYHBIA BHJ BBIPAXKACTCA IMyTeM MOP(OJIOrHYecKOr, HylIeBOH (OPMbBI, MHOKECTBEHHBII
BUJ] — ITyTeM (YHKIIMOHATIHLHOTO OKOHYAHUSI — Jiap. B CBS3M C OTCYTCTBHEM CBOMCTB CBSI3H CIIOB
HEKOTOpPbIE YYEHbIE OTHOCSIT MHOXXECTBEHHbIE  OKOHYaHUS K (HopM0ooOpa3oBaTeIbHBIM
cypdukcam. Hanmpumep, bl.MamanoB oTmeudaeT, 4YTO B CBS3H C OTCYTCTBHEM
CIIOBOCBSI3BIBAIOIINX CBOMCTB MHOKECTBEHHOE OKOHYaHHME ONmke K (opmMooOpasyromemy
cyhdukcy, yem okonuyanuro. Hanpumep:! yrnournensicaiikanvin, oynoynoapcaipazan (LLloxapim).
OkoHuaHue -1ap B CIOBE Oyn0yn0apHe CBS3BIBAET OJHO CIOBO, a TOJBKO O3HAYAET, YTO MX
MHOXkecTBO. CoJiepikaHue NMpeIoKCHUsI He MEHSeTCs, eciii yopaTth naHHblid cydduke [9, 31].
ITo cnoBam C.UcaeBa addukcel -ap (-rep, -dap, -Oep, -map, -mep) He UMEIOT OTHOIICHUS K
CBSI35IM CJIOB, ad(pMKC MOMKHO OTHECTH K CII0BoOOpasyromum cyhdukcam [6, €.301].

A.Aitrabeinynsl  adpduxc-nap (-nep, -map, - aep, -Tap,-Tep) OTHOCUT K (PYHKIIMOHATIBLHBIM
OKOHYAHHEM JyIsi 0003HaUeHHs MHOKecTBeHHOocTH [10,C.11].

bl.MamanoB B cBoeill cratbe «MHOXECTBEHHAs (JopMa B Ka3aXCKOM SI3BIKE» MOKA3bIBAET,
9TO HapoJHbIC UMEHA, UMEHA )KUBOTHBIX, HANMEHOBAHHE TTAPHBIX YaCTeW Teja W JIpyrue CioBa
HE MOTYT JaTh 3HA4YeHHE COOMPATENFHOCTH: YTO IOHATHE MHOXECTBEHHOCTH, O3HAYAIOIINE
CIIOBA KOn, Mo Kvipyap, Oipmanai HEOTHOKPATHO HCXOIUT C HMX BHYTPEHHEW CEMaHTHKH,
3HAYUT OHU HE MOTYT OBITh TI'paMMaTH4YE€CKOW MHOXKECTBEHHOW (opMOHN, U TOHSTHE
MHOJKECTBEHHOCTH COYETAaHNE UMEHH YHCIUTEIHHOTO M UMEHH CYIIECTBUTEILHBIX, 03HAYAIOIINE
KOTII, Tajai,0ipHeIeu T 1. He COCTaBJISIOT aHATUTHIECKYIO hOopMYy .

ABTOp, yTBEpXdasi, YTO OHH MOTYT OBITH IENIBIM CIOBOM W OTHOCSTCS K Pa3IMYHBIM
IpynmaM cJoB, JO0Ka3al, YyTO MHOXECTBeHHas (opma He oOpa3yercsi MyTeM JIEKCHYECKUX
(ceMaHTHUYECKUI) U CHHTAKCHYECKUX CPEACTB. YUEHBIN MOKa3all, YTO MHOXKECTBEHHas Gopma
obpasyercs myreMm cyhdukcam — iap, - oap, -0ep, -map, -mep —iap, oap, map, mep[11, ¢.29]. A
(YHKIIMOHATBPHO-  CEMaHTHYECKOe TI0Jie, KOTOpOE€ MbI Ha3blBaeM  «HEONpeIesIeHHas
MHO>KECTBEHHOCTb) OXBAaThIBACT Mopdooruueckue MoKazareH, O3HayaroIIne
IrpaMMAaTHYECKYI0O HEOIPEAETICHHYI0 KaTEerOpHUI0 MHOKECTBEHHOCTH, JIEKCUUYECKUX EIUHUIL
HEONPEeIeNIEHHO 3HAYMMOI MHOKECTBEHHOCTH M CHHTaKCHYECKHE CPEICTBA, 0003HAYAIOIINE ITO
3HauYCHUE.

MHOXeCTBEHHOE OKOHYAaHHE B Ka3aXCKOM S3bIKE, MEpeIUIeTasCh C JMYHBIM OKOHYAaHHEM
BTOPOTO JHIA [6], yJaCTBYET B COCAMHCHUU CIIOB:. ceH-0ep bana-cviy-0ap (kendin-oep, bapean-
cbly-0ap). 3HaYUT, QYHKIHS CIOBOCBSI3bIBAHUS ~ MHO>KECTBEHHOTO OKOHUYaHUsS HaOJIr0AaeTcs B
CJIOBAax, MOMABIIMX B MPEIUKATUBHOE OTHOUIICHHE MEPBOTO M BTOPOro JMia. TeM He MeHee,
YeTKO 3aMeTHomnpucoeaeHue adduxca —ap (- aep, -oap, -oep, -map, - mep) riaaroiy 3-iauma B
JIPYTUX TIOPKCKUX s3bIKaX. A.JlaHMSPOB OTMETHII: IO 3HAYEHHUIO —1dp - CIOBOCOCTUHSIONIHIA
apduxc» [11, ¢.45].

3HaueHNe MHOKECTBEHHOCTH CUMTAETCS OJHUM W3 BHYTPEHHUX 3HAUMMBIX MTYHKTOB 3TOM
kareropuu. CienoBaTelibHO, B COCTaBE€ KATETOPHHM YKCJA B SI3bIKE CYHIECTBYIOT U JPYrHe
3HAYEHUS, KpPOME 3HAYCHHsS MHO>KECTBEHHOCTH, KOTOPbIE MOTYT CTaThb €My OMIO3Ullued. Y
9TOTO 3HAYEHHUS B SI3bIKE JOJDKEH ObITh (hopMaibHbIN Moka3aTenb. M3BecTeH Toiabko adduke —
nap (-nep, -oap, -map, -mep), BBIPAKAIOUIMA 3HaAUYE€HUS MHOXecTBeHHOcTH. Ha Bompoc o
TOM,KaKoi MoKa3aTeiab eIMHUYHOro 3HaueHus (ommo3unus) A.KaneibaeBa u H.Opanbaepa
yTBEp)KJas, 4TO MHOKECTBEHHbIE 3HAu€HUs U ero ¢opmMa He MOryT OBITb B CBOEM pOJe
Kareropued, orBeTwin:  «[TaBHas  mpUUMHA ~ TPU3HAHWS ~ OTACNBHOM  KaTeropuu
MHO>KECTBEHHOCTH B HEKOTOPBIX TIOPKCKHUX SA3BIKAX — ATO «PE3YJIbTaThl HEKOHKPETHOCTH TEOPHH
KaTeropuu, MepeoleHnBaHust (pOpMbl», MOITOMY OJMH M3 3THUX TPEX BHYTPEHHHMX 3HAUCHHUH
KaTeropuyd KOJMYECTBEHHOCTH BBIpaKaeTcss IMyTeM CHEelHaIbHOH Mopdembl, OH —
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MHO>KECTBEHHOE 3HaU€HHE, BTOPOE—BBIPAKACTCA IyTEM HYIEBOW MOP(EMBI, 3TO — €AMHUYHOCTD
[12].

Taxke cymiecTBYIOT mepeiadd MHOMKECTBEHHOT'O 3HAYeHHsI 4Yepe3 HyleByk (opmy. ITo
NepBOHAYaNbHas HyneBas (opMa OJHOPOAHBIX UJICHOB, MCIOJB3YEMbIX MapajlIeNbHO.
Hamnpuwmep, Ounam, bLIOUNLAPULEMIHEKO3HCEMNECOAPUSLKOIOEP2eatiHAN0bI. Axcanoeni,
KonblHamacniycmagankoxca, monoanap.(M. Ecenmbepnun). B mgaHHOM ciydae cioBa ounam,
oapusi, Koxca WCIONB3YIOTCS BO MHOKECTBEHHOM 3HAU€HHH, HO MHOXXECTBEHHBIN apdUKC He
MPUCOCTMHEH K CJIOBaM, CTOWT B COKpalleHHOW ¢opMe, TO ecTh B HyneBod Qopme. B
3aKIIIOYEHHE MOKEM CKa3zaTh, YTO TIpaMMaTHyecKas KaTeropus MHOXECTBEHHOCTH Oorara
CBOMMHU OCOOCHHOCTsIMHU. Paznmunble (popMbI mepenaun MHOKECTBEHHOTO 3HAYEHHUSI HAXOMAT
CBOE€ OTPaXECHHE B KOHTEKCTHOM COOTBETCTBHHU BO BHYTPEHHEM CEMaHTHYECKOM,
(GYHKIIMOHATIFHO - CEMAaHTHYECKOM TI0JIe, YeM BO BHEIIHEW CTPYKTYpHOU (opme.
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PEMUWHUCHEHIUAHBIH UHTEPTEKCTYAJIABIVIBIK DJIEMEHT PETIH/IE
O YHKIIUOHAJIABIK EPEKINEJIKTEPI (Y. IT'OJLAUHI «IIBIBBIHAAP OMIPLUICD»
POMAHBI HET'T3IH/IE)

Anjaarna

Byn makama Oip >karblHaH MOJIEPHM3M KE3CHIHIH KOpPKEM CaHa aHaJIM3iHE, MOJEPHU3M
OarpITBl MEH HMHTEPTEKCTYAIIbUIBIKTBIH  OailJTaHBICBIH, OHBIH HETI3ri  KypaylIbUuIapblH
aliKpIHIAyFa, eKIHIII TYChIHAH HETI3T1 HBICAaHFAa AQJBIHBII OTBIPFAH POMAHHBIH TLIIHJE
PEMUHHUCLICHIIMSHBIH ~ KOJIJAHBICTApbIH  aliKplHAAayFa  apHajraH. VHTepTEeKCTyaslblIbIK
KazylIblIap/blH KOpPKEeM HIbIFapMajiapblHbIH Kypamjac Oip Oesmieri OoibIll  TaObLIabI.
V.T'onnuurtiy «LIb10b1HAap 9MipHIiCh) pOMaHBIHIAFbl MHTEPTEKCTYANIIBUIBIK KOPIHICI pETIHIE
QJTIO3MSI MEH PEMHMHUCLIEHIIUSAFA aca Ha3ap ayAapbUIbIN, apa-kKiriH alKbIHAAW OTBHIPBIN Tajjgay
xacananpl. Kanmaii nma Olp aBTOpABIH JUCKYPCHIH KapacThIpy OapbICBIHIA, aBTOPIBIH
MHTEPTEKCTyal[ibl JKeNICIH Oenruil Oip yakbIT COTIHIAE 3€pTTeyre MYMKIHAIK OepeTiH oyenri
MoTiHzep Ti30ekTeneni. Makaiiaia HpICaHFa aJbIHBIN OTBIPFAaH POMaHFa PEMUHUCICHTTIK aHAJIN3
Kacaapl.

Kiar ce3nep: MonepHHU3M, HHTEPTEKCTYalAbUIBIK, PEMUHUCLIEHIUS, (DYHKIUS, TYTHYCKa
MOTIH, €KIHIILTiK MOTIH
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®YHKIIMOHAJIbBHBIE OCOBEHHOCTH PEMUHUCHEHIIUU KAK
IJIEMEHTA UHTEPTEKCTYAJIbHOCTHU (HA ITPUMEPE POMAHA Y.I'OJIIUHT A
«TOBEJIUTEJIb MYX»)

AHHOTAIUSA

CraThsi TIOCBSIICHA aHAIW3Y XYAOKECTBEHHOTO CO3HAHHWS IIEpPHOJa MOJICPHHU3AIINH,
OTIPENICTICHUIO B3aMMOCBSI3M HAIPaBJICHHUS MOJCPHU3AIMH U HHTEPTEKCTYaIbHOCTH, aHAIU3Y
MIPUMEHEHHsI PEMUHHUCIICHITUH, KaK (popMa MposSBICHUS HHTEPTEKCTYAIbHOCTH, B S3bIKE POMaHa,
B3SITOTO 32 OCHOBY. VHTEPTEKCTYaJIbHOCTh SIBISIETCSI COCTABHOM YAaCThIO XYHOXKECTBEHHBIX
npousBeneHuil nucareneid. B pomane VY.lonnuura «lloBenurens Myx», NPOBOJUTCS aHAIU3
PEMUHHUCIICHIIMM KaK MPOSBICHHE HWHTEPTEKCTYaAIbHOCTH C OCOObBIM BHHMMaHUEM H
ompeneneHueM cooTHomeHus. [Ipm  paccMoTpeHMM  AMCKypca  Kakoro-nubo — aBTopa
MIEPEUUCIISIIOTCS TPELEACHTHBIE TEKCThI, TO3BOJISAIONINE UCCIEA0BaTh HHTEPTEKCTYAIbHYIO CETh
aBTOpa B ONPE/CIICHHBIA MOMEHT BPEMEHHU.

KuaroueBble cjioBa: MOJIEpPHH3M, HWHTEPTEKCTYalbHOCTh, PEMUHUCHEHIHS, (GYHKIINS,
MpEUEACHTHBIM TEKCT, BTOPUYHBIA TEKCT
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Ymaster, lecturer at Kazakh Ablai khan University,
zhansaya.ospangali@gmail.com
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FUNCTIONAL FEATURES OF REMINISCENCE AS AN ELEMENT OF
INTERTEXTUALITY (ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL BY W.GOLDING “LORD
OF THE FLIES”)

Abstract

The article deals with the analysis of the artistic consciousness in modernism, the
determination of the interconnection between the direction of moderism and intertextuality, the
analysis of the use of reminiscences as a form of intertextuality on the basis of the novel.
Intertextuality is an integral part of literary works of writers. In the novel of W.Golding “Lord of
the Flies”, an analysis of reminiscence is carried out as a form of intertextuality with special
attention and determination of the interconnection. When considering the discourse of an author,
precedent texts are listed that allow you to explore the author’s intertextual network at a certain
point in time.

Keywords: modernism, intertextuality, reminiscence, function, prototext, metatext

«MonepHu3M» YFBIMBI Ka3ipri 3aMaHFbl TYMAaHHTApIbIK 3€pTTeylepre >KaTaiabl Ja,
QJIeyMeTTaHy, KapaThUIBICTaHY, SKOHOMHUKA, CasiCaTTaHy, IICUXOJIOTHS, MOJICHUETTaHy, OHEPTaHy
KoHe (WIONOTrHs CHSIKTHI OUlIM cajalapblHa KAaTbICThl KEH ayKbIMJbl MocelelepMeH
antHaneicanbl. OnapnablH MIEHOEPIHJE MOJECPHU3MHIH aHBIKTaMajiapbl TYPaKThl KaWIIBUIBIKTHI
KepceTeal. OnedueT cajxachlHIa MOJEPHU3MIL 3epTTEYy Maceleci 3aMaHayl o/1eOueTTaHyIbIH
©3EKTI MaceJesep KaTapblHa Kipeal, ce6e0l KopKeM CaHaHbIH JaMYBIHBIH 3aHIbUIBIKTaphl MEH
KBI3METI, KOPKEM o7IcOMETTer1 ©3repicTep MEH €pEeKIIeNIKTepl CHUAKTBI MaHBI3Ibl MIceenep/al
KO3Falpbl.

AFBUIILIBIH JKa3yIIbIChl YWIbsM [ONAMHITIH MIBIFapMAallbUIBIK MYPachlH MIeOepIiK,
KOPKEM/IIK, dJIEYMETTIK-(DrI0CcOUSIIBIK, TIMTI pyXaHHU >KOFapbl KYHIBUIBIK JEHIC€HIHEH 3€PTTeI,
IbIFapMajarbl  MOJIEPHHCTIK  oieM  OeilHeciH TaHbIl, OHJAFbl Ka3yllbl  KOJIJaHFaH
MHTEPTEKCTYAJIbIIBIKTBIH ~ KbI3METI MEH epeKIIETIKTEpiH Taljam 3epTTey KYMBICTHIH
©3EKTUIIr'H TaHBITHII, apTTHIPa TYCEI.

Kazipri 3amanfbl ofiebueTTany1a HHTEPTEKCTYyanabuIbIK Macenecin KO.Kpuctesa, P.bapr,
M.baxtun, VY.Oko, H.A.dDarteeBa, oTaHAbIK FaibiM A.AnWiioBa KapacTblpraH. AJiaiina,
MHTEPTEKCTYAJIbIIBIKTBIH JKANIMbIFa OpPTAK AaHbIKTAMachl MEH KJIacCHU(PHUKAIUACHL KOK. by
OarpIT oJieM o1eOMeTl YpAICIHIH ©3eKTI Macenenepinid Oipi 6omibim TadbuIaabl. Y.[ 01auHTTIH
«IIpIObIHAap  OMIpHIIC)»  POMAHBIH  HMHTEPTEKCTYAIIBUIBIKTBIH ~ JJIEMEHTI  peTiHJe
PEMUHHUCICHIIUSFA CaJbICTBIPMAbl - TApUXH, JIOTHKAJBIK CapanTtay, FbUIBIMH-TEOPHIIBIK,
KYHeni Tanay KaFuanapsl YCTAIbII, 3ePTTEY KaCAJIbIH/bI.

Teopusnblk Herizaepi, o1e0M HHTEPTEKCTYaAbUIBIKTBIH, OHBIH HEri3ri Mapkepiepi
QJLTIO3HSI MEH PEMUHHUCIICHIINS TYPaJibl TEOPUSIIBIK HET13/Iepl OTAH/IBIK JKOHE YKAKBIH KOHE aJbIC
HIeTeN K 3epTTeyminepAin, atan aiitkanaa, FO.Kpucresa, M.baxtun, P.bapt, H.A.®areena, U.
B. Apnonpg, Y.Oko, P.®.Tomac, E.B.MuxaiinoBa A.AnuinoBa, HHTEPTEKCTYAIIbUIBIKKA ThHIFbI3
OailytaHpIChl  Oap MpeneaeHTTUTIK Teopuschl kaiiael  FO.B.CamoitloBaHBIH, MOJICPHH3M/II
MOCTMOJICPHU3MMEH  canbIcThipa 3epTTey b.HypkaHoBThIH, [ONOUHITIH MIBIFapMachiHA
9K3UCTEHIUATUCTIK QuitocodusHblH acepi Typaisl b.Munurtin, B.A.Jlykos, H.Il.Muxanbckas,
I".B.AHUKUHHIH koHE T.0. eHOeKTepiHe cyiieHe OTBhIPBIN KapacThIPbUIFaH.

MopepHu3M KO3FaIbICHIHBIH (OpMaNbIBIK CUMATTaMalapblHa TUITE Haszap ayaapy,
ce0enTep MEH CIOKETTepAeH 0ac TapTy, KeHinkepiepil TYpaKChI3JaHbIpY, ChI3BIKTHI, Y3IK-Y31K
oHrimMenep/i Kojinany sxataasl. Eyponansik Bupmxkunus Bynd, .X.Jloypenc, Mapcen IIpyct
xoHe JDxeitmc Jxoiic cekinii MOJIEPHUCTTEPMEH CaNbICThIpFaHia XeMUHTysi, Ouipkepanpa,
@DonKHEp CeKUII aMepUKAIbIK MOJAECPHUCTTEP O3/EPiHIH OKbIPMaHAApFa TOyeNli eKeHIIKTepiH
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OUTi, COHIBIKTAH Ja >KOFapbl MOJIEPHHU3M OAcOMETIMEH OailJIaHBICTHI KHBIHIIBUIBIKTAD MEH
KOMECKUTIKTEp/ICH Kallla ibl.

MonepHu3M OaFbITBIH €pEKIICNICHTIH aHbIK Oenrini Oip Oenrinepi 6ap. Meicanbl, oneOu
dbopmaMeH ToxipuOe, SFHU KaHAa YPHAK aBTOPJApbl POMAHHBIH OJCTKE alHaJbII KETKCH
(dbopMackiHaH amaK KeTyre ThIphIcaabl. CIOXKETTIH CBHI3BIKTHIH KYPBUIBIMBIHBIH OpPHBIHA Y3IK,
¢bparmenTapnsl  ciokeT Keiemi. Pomanma keOiHece Kapchl  KO3KapacTarel  OipHemie
KeHInKepepiH aTblHAaH oHriMeney/i Oaiikail amambi3. ExiHmi Oip aWKbIH KepiHICI caHa
arpIMBIHJIA, OVJI, OpUHE, JKa3ylIblIapFra MOJACPHU3MHIH OepreH opacaH 30p aMaibl. CaHa aFbIMBI
oleOMeT TeH aKmapaTThl Oepy TOCUIIepi JKalabl OApNBIK YFBIMABI TOHKepinm camansl. On o
KO3FaJIBICBIH Ce3yre, KYHi1 OyriHre AeWiH TYCIHIKCI3 OOJIBIN KEJITreH IMIKi KaFJalablH KHBIH
HIOAHCTApBIH OUTIIpyre MyMKIHAIK Oepeni. by kepaeH MoaepHH3MHIH koHE Oip MaKcaThH
KepeMmi3, 0J1 — KeHINKepAiH 1K1 KaFJaiiblH MakcuMalbl Typae anry.MoJiepHu3MHIH TaFbl Oip
Oenrici COFbIC NEH JKOFAaJFaH yprak TakbIpblObl. JKaHa Facelp o1e€OMETIHIH TaKbIpbIITapbl
*)ahaHBIK cUITaTKa ue OOJIBIN KeJe/li doHe OKbIPMaHFa KOWBUIATHIH TaJalTapIblH alTapibpIKTan
ecyl Oaiikanmanpl. Peanmusm opeOueri OKbIpMaHIApAbIH CIIKAHAAaW Ja aJJblH ana JalbIHJIbIK
KEpeKTIriH Tycnanjgamaii, opOip ajamMfa TYCIHIKTI KyHAEIIKTI TaKbIpbIITapbl Ko3FaraH 0oJica,
OHJIa MOJIEPHM3M OapFaH callblH MHTEPTEKCTYaJIAbIIbIKKA OeiiM. Byl Ty)KbIpbIMAaMaHbIH TYYbI
TINTI MOJEPHU3M JQYIpiHJIE XKYPIeH, Olpak OHbIH HAKThl OpKEHJIEyl OYT1HI1 KYHI'€ FaHa casijbl.
OJebneT Ko3Kapachl TYPFBICBIHAH, Ka3lp OackalaH alblll MalganaHy aMaH Hopce eMec, Oipak
oJ OUTIMIUTIKTIH, >XOFapbl MOJEHU JeHrell Kepcerkimi. MoTinaep Oacka MOTIHIAEpP MeH
aNTBIIFaH MIKIP-CO3/IEp, TMHTBUCTUKAIBIK JKOHE MOJICHH KYHesep KoMeTiMeH Kypasia bl

HNHTepTeKCTYaNABUIBIKTBIH TYI-TET1 MOJACPHIIK 9JIE0H KOHE MOJICHU TeopHs cekimai XX
FACBIPJIBIH JIMHTBUCTHKAChIHA Oapajpl. MHTEPTEKCTyalABUIBIK TEOPHSICHIHA docep ETKEHIACP
KarapbiHa mBea JuHTBUCTI DepauHana ne Coccrop (1857-1913), opwic onedu TEOPHSIIBICH
xoHe (umocopsr Muxamn baxtua (1895-1975) Gonapl. Jlmamorusm nen TaHBUFAH oaeOU
KpUTHKA MEKTEOIHIH Heri3iH Kajaymbl baXTHH aBTOp MEH IIbIFapMaHBIH, IIBIFApMa MEH OHBIH
OKbIPMaHJAPBIHBIH apachlHAAFbl OalIaHBIC MEH OCHI YIICYAIH KOpIIaFaH 9JeyMETTIK-TapuXu
KYILITEpre JACTeH KaTbiHACKIH alphiKmia Oaca aitkaH (Hernadi 2004). Cocciop Men baxTuHHIH
TeopUsUIapbIH KOchll, KpucteBa HHTEPTEKCYAIBIIBIK TEOPHSCH JKaliIbl aJIFallIKbl TY)KBIPHIMIbI
oit sxapusutarad [ 1, 15-6]. On ke3 kenreH MoTiH 6acka MOTIHHIH TpaHCHOPMAITUSICH e OCKITI,
nepOec opeKeT eTEeTiH OKIIayJIaHFaH CyObEKT PETiH/Ie MOTIHHIH TYCIHUTY KOHIICTIITUSACHIHA KAPChI
mIBIKKaH. bi3 omedu MoOTiHIAEpAl HHTEPTEKCTYyaIIbUIBIK JEM alTambi3, cebedi MoTiHaep
TaOuraThlHA OAMJIAaHBICTBI HMJEACHI MEH Ma3MYHBI TOyelcCi3 JKeke OoJia anmmaiapl. MoTiHni
MHTEPTEKCTYaJJbIIBIK JKaFbIHAH 3epTTEY OAaphICHIHAA KYMBICTBI TaJAayAbIH €Ki 5KOJIbl 0OJaibl:
opOip JKYMBIC HHTEPTEKCTyaJJbl ©3apa OpEKEeTTEeCTIKKE apHaJfaH apeHa peTiHAe
KapacTeIpblIaapl, Olpak ©Oacka JkaFbIHAH Kapacak oOJ ©31 Keleci IKyMbIcTapja
MHTEPTEKCTYaAIIbIIBIKTHI TYbIHAATAIbI.

NHTepTeKkcTyan IbUIBIKTBIH KOpiHIC (QopManapbsl COHFbI OipHelIe OHKBUIIBIKTap OOMNBI
3epTTeIiNn Keje KaThlp. Auaiina, Oy MOCelIeHIH TePMHHOJOTHUSIIBIK asChIHAA PETCI3IiK Oap
eKeHJIrH alTa KeTKeH >XeH. VIHTepTeKCTyaJAbUILIKThIH Oipmama dopmanapsl (1UTara,
QJLTIO3MsI, PEMUHUCIICHIINS, napoausi) Oap OoJica Aa onapAblH apa-Kiri AypbhIC aKbIpaTbLIMain
KeIl JKaFJaiiap/a alMachlll KOJAAHBUIBIN XKYp. MOTiHIEe «KOCynap» MEH «CUITEMENEepAIH» SFHU
WHTEPTEKCTYANbIIBIKTBIH €H TaHbIMal TypJiepl — alUllo3us MeEH PEMUHHCIICHIIUS.
Pemunucuenius — 6ip ogebu mbrrapmaaa 6acka msiFapMagapaarsl Oenriti 0ip alThUIBIMIap/IbI
Hemece (pparMeHTTep/i KOJ/IaHy, KoHe 0J1 alThUIBIMAAP/IbI KIprizy Oipiiama e3repTiuleal.

Tpodumona T.b. pemuHHCIIEHIIUSHBIH MbIHAIal (DYHKIUSIIAPBIH aHBIKTANIbI:

1) oyipIiH Tapuxu axyajblH KaHFBIPTY

2) ABTOp peMHHHUCIIEHIIUSHBIH KOMETiMEH OUTeTiH, KOl OKbIFaH OKbIPMaHFa CEHIM apTa

OTBIPBIT, TOATUKAIBIK MOTIHHIH IIETiH KeHeWTenmi, Oip amaMHbIH Oenrimi Oip
KarIasThIHA aJam3aT O0JIMBICH KOpPiHIC TabaThIH JKaMbl oMOe0an MarbiHa YCTeH 1.
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3) beiiHeni-MarpIHABI PEMUHUCLICHIMSUIIAP JKYHEKYPaYIIbUIBIK (QYHKIUSACHIH aTKapabl,
KOPKEM  IIbIFAPMAHBIH  HEri3T1 OWBIH  JKETKI3yre KOMEKTeCelIi, MOTIHHIH
KOMIO3HUILUSIIBIK KYPBIIBIMBIHA KATHICA/IbI

4) ABTOp coJ JQYIpJiH axyalblH FaHa JKETKI3il KoliMaii, 0ac KeHinmkepiaepaiH pyxaHH
OMIpiH KepceTyre KeMmeKrecedl. One0M pPEeMHUHUCHEHIUSHBIH O0acTbhl (DYyHKIUSACHI
acipece eJieH IUTaTAIapbIH/IA MOTIHHIH CHIPIIBUIIBIFBIH KYIIEUTY

5) PeMHHUCHEHIMSHBI 3EPTTEY JKa3YLIBIHBIH OOJIBIN XKAaTKaH dJc0U MPOLECCKe, OTKCH
KOHE Kasipri YyakpITTarbl oJcOM eMip JKaFJaiylapblHa, MOICHHMETTErl JKaHa
OarpITTapAbIH JaMyblHa pPEAKIUSCHIH aHBIKTayFa, JKa3yIIBIHBIH LIBIFAPMACHIH ©3
JTYHUETaHBIMBIMEH, OMIpre JAETeH KO3Kapachl YKCAHTHIH 0acka aBTOPABIH MOTIHIMEH
apa-KaThIHACHIH TajayFa KemekTecel. [2]

Yunbsam lonpunrtin «p1ObiHAap OMIpIIICT» POMAaHbI aJUIIO3USI MEH PEMHHMCLIEHIUS
apKacblHJa MOTIH acTapblHaH IIBIFAThIH OlpHEIIE CIOKETTIK capblHMEH KepiHenl. Ochl yIIiH Je
Ka3yLIBIHBIH IPO3achblHbIH e3remienirii anpikray ymiH H.C. ['pebenHukoBa «Mu(OIOTHSIIBIK
QIUTIO3US» TEPMUHIH YCbIHFaH [3]. ['onauHITIH acTapibl OHriMenepiHAer: MU(OJIOTHUSIIBIK
aiTro3uslapial 6acka o7e0u peMuHHCHEeHIMs na ke3irenl. JKa3ymibl eHOeKT1 CIOKETTIK YTl
HETI31H KYpalThIH 0acka o71c0u MIbIFapMaiapMeH CalBICTBIPYyFa MOXKOYP eTe/l.

3epTTeymiiep HHTEPTEKCTYATABUIBIKTHI MPEIEISHTTUTIK TEOPHSICHIH 3€PTTEYMEH THIFBI3
OaiimaHbICThl €KeHIH >kacblpMaiael. byn Teopus HO.B.CamoiinoBa ycblHFaH MpeLeaeHTT]
KaFasT, TMPEIEACHTTI €CiM, MPENEACHTT] alThUIBIM JKOHE MPEIEACHTTI MOTIHAI MpereaeHTTI
dbenomennep petiae Kapacteipanbl (Cyper 1). PeKOHCTPYKTHBTI WMHTEPTEKCTYaJIbUIBIKTHIH
HETI31H/1e UTAINsI, SIFHU TIPETEKCT KOMIOHEHTTEPIHIH HAKThI HE KINIITipiM ©3repTyaepMeH KoHe
MpeIuKausIMeH KaiWTa alTy JKaThlp. AJl KOHCTPYKTHUBTI MHTEPTEKCTYaIIBUIBIKIA aJLTFO3US
(IPEeTEeKCTTIH 2JIEMEHTTEP1 albIHBIIN, COJI OOWBIHIIA OJ >KaHA MOTIHJIE TAHBUIBIN, COJI JKEpHe
OJIApJBIH TIpEAUKanus >Kypenmi) ycremaik etemi. lluramumsra mnpeneneHTTI aWThIIBIMAAD
HETI3J1eJe 1, aJl aJUTFO3Hs TIPEICACHTTI KarAasTTap/a aa, IPereIeHTTi eciMIep MEH MpeleeHTTI
MOTiHIEpAe e TaObuiaasl. JKoHEe PEMUHHUCIEHIIMS PUTOPUKAIBIK aMmall PETIHAE TYCIHIIpiIedi.
On e3re (mpeueneHTTI) MOTIHHIH JKaKChl TaHBUIATBIH (DPAarMEHTIH aWTHUIBIMFA (MOTIHTE)
AUTBUIBITT OTBIPFAH OMIBIH AKCIPECCUBTUIITIH KYIIEHTY YIIIiH em10ip OHBIH aTaybl MEH aBTOPBIH
aifTmaii KocbutybIiHAa 0osianbl. OCkl MarblHAZa PEMUHUCIICHIIMS KaH1al 1a O1p TYMHYCKa MOTIHTe
CUITEY pETiHe MPELEISHTTI MOTIH MEH MpeleeHTTI alThIbIMMEH kakbiHaacaasl (Cyper 1).

) «IIIe1681Haap aMipOIci»
o DOMAaHEBIHBIH Ka3VIIBICH!
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Cyper 1. Yunbsam ['onauHrTiH «11Ip10b1H AP oMipIici» POMaHBIHJAFbI
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«Ip10bIHIap oMipHIici» poMaHbIHBIH 1-11i OemiMingeri MbiHa Oip xoima “He (Ralph)
undid the snake-clasp of his belt, lugged off his shorts and pants, and stood there naked, looking
at the dazzling beach and the water.” [4, 44-6] (On GenniriHiH ocelian mapizoi aibLUIOACHIH
CBIPBII, MIOJAK MAI0apbl MEH AaMOabIH IS, KO3/ MIaFbLIBICTRIPATEIH Cy MCH JKarakaiira
Kapar, KaJlaHalll TYP/bI ) )KbUTaH OeHHEC] peMUHUCIICHIUS OOJIBINT KOJIAHBUIBI TYP. Pamb(ThiH
OenniriHiH aibuIdachl KbUTaH OacTapbIHBIH O€iHECiHIe j>KacalfaH, COJ JKbUIAHMEH OpajIbIIl
xypreHin PanpdTeiH €31 ne Oinmeren cekinai kepineni. Hotmxecinne poman OOibI KbUTaH
HEMece KBIPTKBIII TaOuraTieH OacKapbUIMANTHIH, apajiblH TIPIIUTIK eTyHIuiepiHe OaibITChI3
ypeil ce3iMiH TyFBI3aThIH €XKENri XaoCThIH KaiTamaHa OeperiHn Oenricine aifHamagsl. O
LIBIPMAJIFBILI JIMAHAJIAP, OT JieT1 skoHe Je CallMOHbl apOalThIH IIOIIKA 0acThl 933311 KeimiHe
maima 6omazsr [S].

«Ralph, sensing his sunblindness, answered him» [6] «Panbd kyHHEeH K31 Kepmeit
KaJIFaHbIH Ce31l, cypaabl. — Oyl KOHTEKCTTerl «sunblindness» HaKThl COKBIPJIBIKTBI CYpETTEeN
Typ. O )kaHamMa KOJIJTaHFaH PEMHHUCIICHITUS OOJIBIT TYD.

«It’s fancy thinking the Beast was something you could hunt and killy [6, 220-221-6]
(K®IpTKBIIIT OHBI YCTAIl MBI OJITIpyre 00IaThIH OipHOpCE JeN Oiyiay aHFaJJIbIK. ) — OVJI JKayarTa
«the Beast» apanaslH pyXbIHBIH KUHAKTajdFaH OelHecl peTiHae ©31H KepceTell Je 9393UIre
PEMUHUCIICHIINS OOJIBIN TYCIHAIPUTY1 MYMKIH.

3epTTeyiH HETi3r1 HoTHXenepiHiH Oipi perinae «LLbIObIHAap SMipIIici» pOMaHBIHIAFbI
QLTIO3WSUIAD MEH PEMHHHCICHIUSUTAPABIH (DYHKITMOHAIBI KAFBIH IIbIFapamMbI3. ABTOPJIBIH
ocipece bubunmsra jxacaraH cuiTeMenepl Kyl ©pKeHUEeTTIH (yHIaMEeHTaJbl JaMy CYpeTiH
OHBl apajl MEH COJI apajfa TarAbIPbIHBIH >KOJIJaybIMEH Tam OoifaH Oip Tom Oananmap.isl
aJUIETOPHSUTBI TYpE »Kobajarm jkacayFa ThIPbICYbIHA ceOen 0osFaH. ['oIuHT MOTIHHIH ©pHETIHE
TYpJIi canTarbl PEMUHHCHCHIMSIHBI KBICTBIpA OUIT€H, Kall OKbIpMaHFa OalKanaThIHIAN >KOHE
oneOueTIi MaMaHbl KOpE aJlaThIH JAopexee 1e KOpIHiC Tababl.

«IIpIObtHAap OMIpIIICI» pPOMaHBl yaKbITHI JKaFbIHAH OYPBIH JKa3bUIFAaH KOPKEM
HIblFapMasapra CUITEME >Kacallblll, aJUTIO3Us KOHE PEeMHHHCIICHLIMS MBICAJAAPBIH Kepe alcak,
eHal Oyl poOMaHHAaH  yaKbIThl — JKaFbIHAH  KEHIH  JKa3bUIFaH  oJeM  ojeOueTiHe
MHTEPTEKCTYaAJAbIIBIKTHI K€3/IECTIPYIMI3 FaXkar eMec.

MapTtunHiy kitantap cepusiceiHaarbl "A Game of Thrones" arTel anFamkbl KiTaOblHA KO3
Kyriprep Oosicak, [onmuHrTiH >k0He MapTHHHIH poOMaHAApbl apachbIHAAFbl  YCTIPTIH
OailstaHpICcTapabl Kope aaMbl3. JIsHHHUCTEpiH 0TOAChUIBIK OpHBI, "Casterley Rock," ['onnuHrTig
"Castle Rock" meren tay KopraHbIHaH ajybl MYMKIH: €Ki JKepJie J€ KaTaH opi oJIeTci3 Typae
ycranran Owrik accormanuscel 6ap (Cyper 2). ['onauHr poMaHbIHAAFbI TaHKAJIAPIBIK Oac amy
MEH TasKKa MIaHIbUIFaH 6ac TakeIpblObl "A Game of Thrones" mbrrapmacsl 0O#BIH/IA aTFAIIKBI
tapaysiaga Jlopa Dnmapa Crapk OachlH anFaH KalIKeIHHAH Oactan keiiHipek CTapKThl aTy MeH
OHBIH 0achblH MYHapaHbIH CHIPTKbl O€KiHIC KaObIprachlHIa OeliHesneyre NeiiH >KYpeTiH Herisri
TaKbIphIN [7].
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T'ongnar “Lord of the Maptan
Flies” “A game of Thrones”

Kaman api
a0inemcis 6UNiK
accoyuayusacyl

“Caste Rock” Tay
KOPFaHBI

“éasterléy Rock”
JI HHHCTepaiH
0TO0ACBLTBIK OPHBI

Cyper 2. «1Ip1OpIH1ap OMIpIIiCI» pOMaHBIHA KaCAJFaH UHTEPTEKCTYaIbLIbIK

lNonauHrTiH mWOMKazapasl ayyiay Typajibl TakpIpblObl aH aynay OapbichlHIa naTima Pobept
Bapareon e31 entipyre HUETTEHTEH »kabaiibl KaOaHHAH KapakaT ajiFaH Ke3lHAe KEKeCIHII Kepi
KepiHicke ue Oosaapl. Anaija, canblCThIpyablH 0acTel HykTeci CamBemn Tapiau OosbIn Keesl.
Comemnm Tapnu TNommunrtin kerinkepi Kopesuimaknen (Piggy) coiikecrenmipineni. CamBet
Taprmunin Tommuartin  KopcelngarbiHa coiikec TYHBIK, OIpaKk WHTEIUIEKTKE KaOlLIeTTi
apXETHUTITIK «CeMI3 aJiaM» PETIHIe OpTaK Kacuerrepi 0ap. by kepne MHTEIUIEKTyalabl cUITeMe
eTe KaTaH ko0ipieymeH aiikpiH sxacanFan: «Cep [lurruy, «Jlemu [Turrmny», «my Lord of Hamy [8,
242-244-6] xoHe Oacka Ja ochl chAKTHl Kopiay «bekinicy ("the Wall") anramker OipHerie
KepiHicTepiHae ke3aecenmi. Amaiinma, CamBeluaiH OacTamkbiia ©31HIH KOFaMbIHAa Oackamap
KapaTnaraH OeTeH ajaM jkarnaibl ['ONIUHTTIH KEeWINKepiHe eoyip YKCAaCTBIFBI Oap, OHBIH
MYMKIH OOJiFaH TarabIpbl Keiinkep KopchbuimakThlH TaFapIpblHA KapaMa-Kapchl. [OJIUHTTIH
«ceMizine» Kaparanaa Maptun Camyennn KelinkepiHeH 6ac TapThIIFaH JKOK, dKOHE OJ1 OJITIPUITeH
JKOK, KEpICIHIIe, Ty3aKKa TYCIll, OHBIH JaybIChl €CTLTIN, KOFAMHBIH CEHIMI1 opi KYpMETTi
MYIIIECIHE aifHaIa IbI.

ApPXETUNHKAJIBIK «CeMI3MIH» [ OJMHTTIH CYMITaiibl )OHE €Cl IIBIKKAH >XKOOIpJeHYIIiCiHEH
MapTuHHIH KOFaMHBIH TYPaKTbl >KOHE KYPMETTI MYIIECIHE aiHalybl OChl JKaKbIH OKYIbIH
TaKbIpbIOBI OOJIBIT TaObuTasbl. CeMi3 KeHimkepsepai, OJapJblH TIKEJIeH OJaKTacTapblH KoHE
OJIapJblH OpHAaJacKaH >KepiiepiH capanTay apkbuibl, Maptun «llurruain» amaH KalyblHa
Ka)KeTT1 MPAKTUKAJIBIK Ta, STUKAJIBIK Ta KaFJaiapIblH KOPCETUTIMIH YChIHA/bI.

Conpaii-ak, «IlIpiObtHAap oMipirici» kiTaObiH CtuBeH KuHT ©3iHIH CYHIKT1 KiTanmTapbIHBIH
Oipi gen canaiael. 2011 KbpUTI KaiiTa OAchUIBIMHBIH aJFbico3iHae KuHTr Obutail gem »Kasmbl:
«MeH OKpIFaHAApJBIH OopiHIH imIiHme, Oyl KiTam ic JKy3iHIE €H KyIITici OOJIIeI - OJ MEHi
aJIFalIKpl OETTEpAEH YCTall allbll, Kyperime neiiH kerti. On maran: «byn Tek keHIT KeTepy
FaHa emec, OyJ1 eMip MEH eyiM Moceneci», - Ien YH KaTkKaHjaaid. KuHr TinTi poMaHIapbIHBIH
Oipinge xa3ymbira KypmeTin kepcereni. «LLbiobinaap omipmriciny» CtuBen Kunrtin «Low Men
in Yellow Coats» pomanbiabig 0acTsl kedinkepi booou Mapdumn oxkuapl. by 254 Gertik xoHe
KbICKa QHTIMe peTiHjie 6achUIblll MIbIKKaH HoBeuta. Connaii-ak, Kunr Men mrateinaa Kacn Pok
KaJIaChlH — OHBIH KONTETreH pPOMaHAapbIH/IA KE3/IECETIH OWIaH mbFapblrad xep — «[LIsiopiHaap
OMIpIIICIHAET» TEOJOTUAIBIK aThIpanThblH KypMeTiHe oinan Tabaapl. KuHr ocbuiait e3iHiH
KepkeM ImbFapMmaceiHga [ongunrtiH «IlbIObiHIAp oMipIIichy poMaHbIHA TIKeNeH ammo3us
xacaiinel: «/ bobbu y3uan, u emy He NOHAOOOUNOCHL 08aAOYAMU CMPAHUY, YMOObL Y3HAMb, YMO
«llogenumensv myx» — Kiesas KHU2a, MOdiCem, Camas Iy4uidas uz ecex, Komopuwle on yuman. Ha
oecsamoti cmpanuye oH Oblll 3a80pOdCeH, K 08a0Yamoll 0bil noaHocmbvio nokoper. OH JHcun Ha
ocmpose ¢ Panvgpom, /Iicexom, Xprowei u manviuneii. On 00 opoosicu 6os1cs 36eps, Komopbiil
OKA3aNCA pa3na2arujumcs mpynom j1emyuxa, 3anymaguie2ocs 8 ceoem napauiiome, OH Cleoul
CHauana c o2opueHuem, a NOMOM C YHCACOM, KaK 0e300Uu0Hble UWIKOIbHUKU NPespaujanuct 6
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ceupenvix Oukapel u noo KoHey YCMpPOUIU OXOMY HA MO20 U3 HUX, KMO CyMel COXPAHUMb
ocmamku uenogeunocmuy. Ocpunaiima KuHT oChl KiTam >Kaliabpl ©3iHIH anfaH ocepiH o3
POMaHBIHBIH 0AaCThI KEHINKepi apKbUIbI )KETKI3TIC1 KeNTeH ceKuii kepineni [9, 8-6].

byn xitantel, «ei0pingap omipuriciay, CtuBen KuHr HeNKTEH >KOFapbl OaranaraHbl €HI
TYCIHIKTI gecek Te Oosanpl, cebedi o3 MIBFapMallbUIBIFBIHIA aJaM JKaHBIHBIH «IIIKi»
KYOBDKBIKTapBhIH JAMBITAThIH HAKTHI coll, CTuBeH KuHr.

Conpnaii-ak, [[xerimu Knapkreie 2016 xasran “Garden Lakes” kepkeM mibrapmMachl YHIbsIM
TFonmuartin «IsI0pIHAap OMIpIIIC» pOMaHBIHA KYpMeT OuTipy peTiHzme kasfaH. «17 jxacka
nerinri 6amaHbl OepceHi3, ci3iepre epecek aK TYCTiI KbUIMBICKepAi OepeMin» - Oyn KimapkTeiH
«e1OptHIap oMipHrici» (opMynackiHa MaHBI3IBI CUITEMECIH, WHTEPIPETAIUSACHIH TYAbIPAJIb,
OoHIa Apu30HA NAaWBIHABIK JKACOCHIPIMAEPIHIH TAaHJIANFaH JKUBIHTBIFBI JKAa3Fbl CTUIICHIUS
Oargapiamachl OOMBIHINIA CBIHFA TYCIN, YJKEHIAEPIIH IIeKTeylnepiHeH Oocarblianbl. Herisri
okuranap 1980-111 KbuIap/IbIH COHBIHAA OPBIH anajbl, Olpak Kiapk mMe3rui-mesrin apama yuiiH
Ka3ipri yakpITKa CEKIpil OTHIPAJbl, OHJAFBl OHTIMENEYIl €H/I1 MIBIHIBIFBI KOK KEMKOPIIBIKIEH
alfHaAJIBICATHIH )KYPHAIUCTKE (OCHI KAKTHIFBICTBIH apjarepi) aifHauabl.

KoperteiHpuiaii kene, ['oaauHrTIH mIbIFapMackiHa Kol JeHrensi penenius (Kadbuiaay)
UACACBIH KOJIJAHA OTBIPBIN, 3€PTTEYIIl OKBIPMAaHHBIH TaHBIM AayKbIMBIHBIH KaHIIAJIBIKTHI
KeHEeHeTIHIH kepei. Tanmay xacaaraH MaTepuai Kelleci TYKBIPBIM JKacayra MYMKIHIIK Oepei:
Yunbsam Donpunrtiy «11IsI0biHAap 9MiIpIIICh) POMAaHBI MOJIEPHUCTIK 9JieM OeifHeciH OipHemie
KOJIAPMEH KETKI31M, MHTEPTEKCTYyalIbUIbIKKA Oail Oosbin kenenl. XKacanraH 3epTTey HKYMbICHI
XX FachIpabIH OIpIHIII KAPTHICHIHIA JKa3bUIFAaH KOPKEM IIbIFapMaiap ajablHIaFblIapIaH Kazy
CTHJII, KOJIJAHBUIFAH dSJIEMEHTTEPl OOMBIHINA ©3TelieNney KeNeTIHAINH TaNeNaeyre MYMKIHIIIK
oepeni. Tammanran Oyl poMaH TaKbIpHIOBIHAH OacTam KeWINMKepJepiHiH eciMaepiHe AeiH
UHTEPTEKCTYalIbl PEMUHHCLEHIUsAFa Oall ekeHAIri aWKbiHAanabl. MHTEpTeKCTyallbLIbIK
Macenecid 3eprrey HoTmxkeciHae «IIIsObraaap omipimrici» poMaHbsiHAa 17 HHTEPTEKCTYaIABLIBIK,
OHBIH 1ITHAC 4 PEMUHUCLICHIINS TaJIaH/IbI.

Tanmay »xacanraH Marepuan KeJleCcl TYXKBIPBIM jkKacayFa MYMKIHTIK Oepemi: Yuibsiam
TlNonmunartia «1LBIORIHAAP OMIpIITICI» pOMaHBI MOJACPHHUCTIK dJIeM OCHHECIH OipHeIe kKoiaapMeH
YKETKI3IM, MHTEPTEKCTYaIIbIIBIKKA Oai OOJIBITT KeeTi.
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Caxumorcanosa 3*. Amamemosa JI?
Yp.2.x., Koowca Axmem SAcayu amvindasul Xanvikapanvik Kazak-mypik yHUEepCUmemiHiy
OKbIMYULBICHL
2Koowca Axmem SAcayu amvindagel Xanbikapanvlk Kazak-mypiK YHUGepCUmemiiy Mazucmpanmo

AHTHUKAJIBIK )KOHE KA3AK ®OJIbKJIOPBIHIAFBI OPTAK CAPBIHIAP

Anaarna

byn makanazga aHTHUKaNBIK KoHE Ka3ak (DOJIbKIOPhIHAAFEl MUDTIK 00pa3zfapra KaTbICTHI
FaIBIMJIAP/IBIH 3€PTTEYJIePl CapaaHblll, oJapablH MUDTIK oOpa3gapra KoHE OPTAaK CapbIHIapFa
KATBICTBI MIKIpJIEp1 Ha3apFa aJIbIHAbI.

Exi ennmin QonpkIOpBIHAAFEl KOHE CcapbhlHAAp MEH o0pa3gapaslH OpTak
CHUTIATTaphl TaPUXU-TUIOJNOTHUSIBIK JKOHE TEHETUKAIBIK 3EpPTTey TOcULIepi  asChIHIA
KapacTbIPbLIIbI.

Makanana aHTHKaJIbIK )KOHE Ka3aK (POJBKIOPBIHIA KE3IECETIH TYPJi KOPKEMIIK
KYOBUIBICTAp/IbIH aTKApaThIH KbI3METiHE ¢ KoHUT Oeminmi. OcbiFaH OalJIaHBICTBI €Ki el
(GoNBKIOpBIHAA KE3/EeCEeTIH OpTak o0pa3gap MEH CapblHIap CapayiaHblll, OJIAPIBIH
YKCACTBIKTapbl MEH €PEKIIETIKTEP1 aHBIKTAJI/IBI.

Kint ce3nep: mudTtik obOpas, opTak capblH, KOHE CapblH, KOPKEMIIK KYOBLIBIC,
dhoabKIOD

Caxumorcanosa 3 *Amamemosa JI?. —
Y.p.n. MKTY um.Acayu
2 mazucmpanm MKTY um.SAcayu

OBINUME MOTHUBBI AHTUYHOI'O 1 KAZAXCKOI'O ®OJIBKJIOPA

AHHOTaNUSA
B nmaHHO# cTaThe aHATM3UPYIOTCS UCCIICAOBAHUS YICHBIX, KOTOPBIH OTHOCUTHCS IPCBHHUX U
Mupuyeckux (GUryp B KazaxckoMm (oJbKIOpe, UX B3TIsSAbl Ha MUpUueckue oOpas3sl U oOIue
MOTHBHI.

OOme 4YepThl JPEBHMX MOTHBOB U HM300pakeHWil B  (oJbKIOpe JBYX CTpaH
paccMaTpuBaINCh B KOHTEKCTE HCTOPUKO-THIIOJIOTMUECKUX U TeHETHUECKUX UCCIIeI0BaHUH.

B cratee Takke paccMaTpuBaeTCs pOJb  PA3NUYHBIX  XYJOXKECTBEHHBIX SIBJICHU,
0OHapy)XEHHBIX B PEBHEM U Ka3aXxCKoM (Qoibkiope. B cBsi3u ¢ 3THM ObUIM MPOAHATU3UPOBAHBI
oburue obOpa3bl U MOTHBBI, HaleHHBbIE B (DONBKIOpPE ABYX CTpaH, U OBUIM BBISBICHBI UX
CXOJICTBA U OCOOCHHOCTH.

KuroueBble cioBa: muduyeckuii o0pas, oOmuid MOTHB, APEBHUI MOTHUB, XYIO0KECTBEHHBIN
¢benomeH, (osbkiIop
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COMMON MOTIVES OF ANTIQUITY AND KAZAKH FOLKLORE

Abstract

In this article scientists’ research was analyzed. It is connected with ancient and mythical
figures in Kazakh folklore, their views take cognizance on mythical images and general motives.

The common features of ancient motives and images in the folklore of the two countries were
considered in the context of historical-typological and genetic research.

The article also examines the role of various artistic phenomena found in ancient and Kazakh
folklore. In this regard, the general images and motives found in the folklore of the two countries
were analyzed, and their similarities and features were revealed.

Key words: mythical image, common motive, ancient motive, artistic phenomenon, folklore

Faitbintan Tyy MOTUBI (DOIBKIOPIIBIK JaHKTHl KahapMaHHBIH FYMbIpHaMalbIK OasHBIHA
TYpakThl OpbIiH ananpl. Kene mu¢ mnen epreruiep kKahapmanbl >KallbIHIAFbl OHTrIMeNepiae
aTaJMBIII MOTUBTIH MaTpHapXaT A9yipl MEH TOTEMHU3M TYCIHITIHE HETI3JeNTreH KopiHicTepi
TYpPaKThl OPBIH ayica, OATHIPJIBIK JKBIpJIAp MEH aHbI3/apia OJI TYCIHIKTIH KOFaM MEH >KaHa
CYpPaHBICTBIH TajaOblHAa cail e3repreH, TYpPJCHTeH Typi A€ Ke3zecedi. TypakThl MOTHUBTEPIIH
Ka3ak (oJIbKIOPBIHAAFEI KOPIHICI Typasibl apHaibl FRUIBIMU eHOeK jka3raH raiabiM C. Kackabacos
FallbIlITaH Tyy MOTHBIHIH €3repy S3BOJIOLMICHIH (€peKile jkaraaiiga Tyy, aTajap apyarsl
apKbUIBl TYyy, TOTEHILE »XaFjgaiila Tyy) Ka3aK KOFaMblHJAa OpBIH ajifaH TaTpHapXalijbl-
(heonanIbIK KOFaMHBIH €peKIIeNIIKTepl TYPFhICBIHAH Tayaan kepceteni [1, 235- 6.].

ONHKaNIBIK KbIp KEHIMKEpJepiHiH IYHHETe Kelyl J>KOHIHJET! CHOKET, FaKaWblll TYy
MOTHUBTEPIHIH TYpJi O3MNU30ATApPhIMEH TOJBIKTHIPbIIA TyceAl. baThIpiblK 3mocTapiarbl
KeHWINKepJIepAiH epeKIle >Karaaiiapaa JyHUuere Keiyi )KeHIHAET1 MOTHB OChI IIbIFapMaliap/IblH
Ma3MYHbH KOpKEHTE TYCETiH KOMIO3UIHUSUIBIK JJIEMEHT pEeTiHJe JaMy MpolleciH OacTaH
OTKI3IeH.

Kazak smocrapsina Oosamrak 06aTelp MIHASTTI TYpAE FaKalbIll Tyy capblHbI OOMBIHIIA
nyHuere kenmyl kepek. bynm opaiina tek «Kambap OaTeip» XbIppl FaHa OynaH Oenek Typ.
JlerenMen e3re srocTapAblH OopiHme Oyl capblH 90J€H OPHBIKTBI Typlle KOJJaHBUIFaH.
Anmambic Ta, KoObutanael na, T.0. KeHimkepiep MEp3eHTCI3 KapTTaplblH 3apbIFbIN KYTKEH,
Kynaiira, oynue, mipiepre an0apbIHbII, ajbIC KOJAbIH a3a0blH 0acTaH O©TKI3T€HHEH KeiiH FaHa
TiIeKTepi KaObu1 OOJATBIHBIH OLTENi. AJIBIC JKOJIFA JKYPEpIiH aljblHA KeMTap MEH Kapim —
KacipAiH OopiHIH KOHUIIH Taybll, YJIKEH TOMHABIH peTiH kacaybl — KymaalaplH pU3alIbLIBIFBIH
anyra OarblIlITaJFaH KapeKeT. OUTKeHi, eXeNri IoyipiH e31H/IiK aiiFarbl O6ap.

JXoraprbl KymITep apasackaHHaH KeiliH maijga 6osraH O6ana Oip FaHa aJaMHBIH Oajachl emec,
Oana GaTelpiapiblH KblcbulraHbiHAa Kynaiira, oynue, mipiepre »kaaOapbIHYbIH CHUHKPETTLIIr
oJIapJIbIH MIHJETTI TYpAe *eOeylliKk KbI3METIHIH KaTap KepiHyiMeH e Oaiikanaapl. SlfHu Tuten
anraH O6ana 6aTeIp — Keiinkep oOpa3biHa KOCHUIFAHBIH/IA OHBIH KAMKOPIIIBICHI aJ/IbIH ana Oenrini
OOJIBITT OTHIPAIBL.

«B npeBHeM »smoce STOT MOTHB BBHICTYMAaeT, KaK MPaBUIO, B BHUAE YTBEPXKICHUS
00XKETCBEHHOTO TPOUCXOXKJEHUSI Tepos», - ned oTwipbin, Opmecceil Jla’pTTeiH Oamacel nmemn
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atanranbiMeH, «nuananpiH» OlpHEIIe KOJIBIHIA «3€BCTHIH YJIBD» al, OCHI IIbIFAPMaHbBIH
OHBIHIIBI KBIPBIHAAFHI 144- )KOJIBIHIA «POXKACHHBIM OT 3eBca chlHOM JlaspTa» aenince, ['ektop
[TpuamubiH Ganmacel 60ja Typa, OH YIIIHINI JKBIPABIH €1y TOPTIHIII XKOJBIHAA «TOPIUTCS , YTO
CBIH MOTYy4Yero 3eBca», OHBIH ©3iHiH 3eBCTBIIH YJIbl EKCHJIriHE MaKTaHATBIHBl TYpabl
alTBbUIFaHbIHA KOHUT aymapTansl. CeuTin, Oyl KeHinKepiaepaiH TYBIMBIH «IBOMHAsI TepOrIecKas
rene - anorus» [2; 158] nen Garanaiiner. 1. A. I'puauepaiy Oy mikipiH, IIBIHABIFBIHIA, TYPIK
(hOJIBKIIOPBIHAAFBI KSHIMTKEpIIepTe e KOJIJaHyFa 001aIbl.

ILA. I'punnep aiTkaHmad, KOC MICKIPENIKTI MOWBIHAAyFa HeEri3 Oonanbl. OWTKeHI,
Anmawmsic Ta, Kynaiinan Tinen anran Oana.

CoHppIkTaH ANMIaMBICTBIH OTKA cajica, )KaHOaWThIH, CyFa cajica, OaTImalThiH KacueTi 6ap
eKeHJIIHI JTOHE aNTBIH 3aTTapblH TYPAKThl KOJJAHBUTYBI, AHAJBIKTBIH TYCIHE asH OepiireHi,
MYHBIH 0opi OyJ1 0Opa3abplH alFalikbl HYCKaJa SIMUKAIBIK KeHimKepaiH MHudIeH OalIaHbICTHI
MOHI1 ©JIMEC KEeHWINKep KYWiHAE >KacalFaHbIH IoJenjenl. SIFHU ON TeK KaJliMaKKa KapcChl
KYPECKEH 3IUKAJIBIK MOHJEr1 OaThlp — KeHlinkep eMec, MUQTIK TYCIHIKTEpAIH BIKIAIAbI OOJIFaH
Ke3/iepiHeH OacTan TyjIFajlaHFaH 00pas3 Jien TaHy KaxkeT.

Erep AnmaMbicKa KaTbICTBI alNThIH 3aTTap CapblHBl TEK Ka3aK HYCKalapblHa FaHa TOH

0oJica, KBIPUIBUIAPABIH KEHIMKepAl uacaIn3anusiay MaKCaTbIMEH CYOCKTHUBTI CaHaHBIH JKEMICl
petinae Oaranayra 6oyap ei.
Typik donbknopsiHgarel Oip OaTHIPABIH MBIHJBI >KalpaTaTelH rpoTeck ['omepnin «Wnuama»
IIBIFAPMAaChIH/IA J1a OPBIH ayiFaH. MaceneH, ceri3inmii xbipAaa TemaMouua TeBpK TPOSUTBIKTAP BT
LIETIHEH ep JKacTaHJbIpraHbl Typayibl OasHnanraH [2; 109]. — OgecceliH KanFbl3 KalFaH
Ke31H maialanFaH TPOSUTBIKTAp KOpIan aJFaHbIHA KapaMacTaH 0J1 KOPKY/Abl OUTMEreH1 Typaibl
aifteiran (Mn. XI,174). Mynnait rporeck AramemHonra (XI), T.6. OaTelpiapra Aa TYpakThl
TYpJE KOJIJaHBLIFaH.

BateipapiH KyJ1ayblH CYpeTTEeTeHJIe Je OChIHAai ocep Oaikamambl. MoceneH, TOpTIHII
KbIpIbIH 461 — 463 xonmapbiHIa SMOCTHIK KahapMaHHBIH bl ACHECIH KO3Te elIeCTeTEeTIHIeH
eTin cyperrereH. Jlerenmen ['omep mIBFapMachIHBIH CTAIUSIIBIK EPEKIIETIriH KOPCETETIH
kepiHic ['ekTopra OalimaHBICTBI TaHBUIAABL. TYpPIK (OJBKIOPBIHIA FaKaWbIll TYY CapbIHBIMEH
JTYHHETE KeNTeH OallaHbIH KEeMIIiH TYChl Oap Jen aWThIIMaWThIHBI Oenrimi, an, ['exropra
aKcakayiap KeHecl 6acy alTaThIH TYCHl OCBHI PeTTe KopiHemi. MocelneH, oap ['eKkTopabiH ockepu
OHEPIH MOWBIHJIAH OTBIPBIN, OHBIH ©31H KOIIIUIIKTCH aKbUIAbl CaHAWTHIHBIH ChIHAI, 3€BC OIp
aZaMHBIH OOMbIHA Oap >KaKCHUIBIKTBI OepmenTiHiH aiTaabl (XII, 725 — 735). MyHaaii TaHbIM
apXauKaJbIK SII0CKAa TOH eMec.

KyH coynecinen xykrti 001y — KYH Ky/IbTiHEH Oe, onyue Kymaibiy xepre Tycyl Me JiereH
cayannael KouraH [.H.IlotanuH o#bIH TyOereisi ambin alTnaca jJa, KYH COyJIECIHEH maija
Oosran [IbIHFBIC XaHHBIH apXaWKalIbIK TOJBIK eciMi UnHruc — Xamkup — 00 TOHTPIMH- KyOyH,
saruu LbiHFpic XamKupr acmaH YJIbl €N aTajFan SlicaHala KYJaWIblH >Kepre TYCY CapbIHBI
OpbIH ayFaH aen kepcerkeH [3; 25]. Fynmapnaeiy natmacel Exin (ATwmia) ga miemecHiH KyH
coyleciHeH >KYKTi 0oy cangapblHaH TyraH. Exenri rpektepie OChIFaH yKcac »arjmail Oap.
Hakreipak aiftkanma, Aproc marmacel Apucuiiniy Jlanas eciMi *aifbi3 KbI3bl OonraH. On
KOprici KeNreH oj aynuere 6apajbl, al, KbI3/1aH TyFaH ep Oajia OHbIH ©31HIH ©JTIpeTiHIH alTaabl.
[laTmia TarbiHaH alBIPBUIBIN Kally KayilliHEeH KOPKKAH OJ1 KbI3bIH MBICTaH >KacalfaH yire Kamar
YCTaii/ibl, aya MEH apbIK TYCYyl YIIIH Ol YHIIH TebeciHeH Tecik »acan KouraH. On yHIiH eciri
KYJINTayNbl, Ky3eTuIiiepi 6ap, COHbIH 3iH1e 3€BC allbIK KEpJeH aIThIH KaHObIp KYHiHAe Keir,
Hanas conat xykTi 6omanel. Ceiirin, Ilepceit ecimai o emipre keneni. ILIBIHFBICTBIH J1a 1Iemeci
KbI3 KYHIHJIE ep aJlaMHaH CakTaHy YIIiH OelieK »KepJe cakrainraH. bipak o yiire TyckeH KyH
coyneciHeH KYKTi Oonaapl. KpI3BIHBIH KYKTI OONYBIH €NM-KYPTTHIH ajbIHAA YSIT KOPreH oke
KUEHIH IIeneciMeH Koca CaHJbIKKA CalbIl, cyFa >kibepeni. HaMmbicTanFaH oKeHIH KbI3bIH J1a,
KHEHIH Jie eaTipMey cebedi IIbIFbIC MOTIHIHIE alThlIMaraH. bipak rpek mMudiHae TyblCKaHbIH
KAaHBIH TOKKEH, SIFHU aJIlaM OJTIpy — KbUIMBIC, OJ YIIIH KYJIaiabH KahapblHa YIIBIpalIsl JereH
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CeHIM OOJIFAaH/IBIKTAH, MYHAA OpEKEeTKEe KO OepuiMel, YATKa KaJlIbIpFaH KbI3BIH 14,
Oonamiakra TaFbIH TapThI ajaThlH JKUCHII J€ OJTBIPMEH, CaHIBIKKA CallbIHAJbI JeT
tycinaipuirer. IIsiHapiFpiaaa, Oy MoceneHiH Oip arbl. OJNeMIIK (OJIBKIOpPAA CaHIBIKKA
caKTay — JKa3bIKChI3 KyFbIH KOPYMEH ca0aKTac K€H TaparaH apXauKajblK CApbIH.

«Kynaitnpry OepreH 0anmachD» JIeNl alTHUIATBIH CO3TE «TUICT allFaH» JIETeH TYCIHIK Oap.
I1. A. I'puHUEpIiH «OKeCiHe KOMEKTECETIH YJIIBIH» ©31 JKOKTa IYHHEere KeireH OallaHbIH
«Kynaiapiy kemekni erin OepreHi» Typae TYpik (oibKIOpeIHA KaThICTBI ©poitcek, Talmibik
xaHgel enTipyre JKomirepaiH ar caibIChIl, AJMaMbIiCKa KOMEKIIi O0JIybI,0aThIPIBIKTHIH
ypIIaKTap apKpLIbl KOPIHYI peTiHae KaObuinanaasl [4].

l'oMep mIBIFapMaCBIHBIH CTAIUSIIBIK SPEKIICIITiH KOPCETETIH CTAAUSIIBIK SIMUTCTTEP ¢
Oap. An, rpexk MUQOJOTHUICHIHIA 3EBCTIH 63 YIAapbl MEH KbI3aphl 0ap, Olpak COHbIMEH Oipre
e3re Jie KyJaniinap MeH kenTereH kahapmanmap na 3€BCTIH YIbl PETIHIE aWThUIaabl. MocerneH,
I'exTop e31HIH aKpUIABLIBIFBIMEH, [IpriaM nana cesnepni aita OuryimeH, Onucceil mapacaTTsl
0omypIMeH 3eBCKe TeH Jen kepceTuireH. by, Oip jkaFblHaH, AMUKAJIBIK KEUIMKEPAIH KarbIMIbl
oOpa3plH ama TYyCy MakcaThlH/Ia KOJIJIAHBUIATBIH OJMHUTET. 3€BCTIH Ykl Jey Mudgreri
TE€HEATOTHSIIBIK IIeXKIPEAIH THIC KEHIMKepre KOJIJaHbUFaHAa €H V31K, €H MBIKTBl JIeTeH
aybICTIaIbl MaFbIHAHBI TAHBITYIBI @ Ke3aeial. «[loutn kaxaeii repoit y 'omepa «paBeH 0ory»,
«mo1I00€eH 60TYy», «IOX0XK Ha Ooray. Bee 9Th «paBeH», «I000EH», «ITOX0XK» YKa3bIBAIOT TOJIBKO
Ha MOATUYECKUN TiepeHoc. ['epoit He MOXKET OBITh MOTTMHHBIM 00’KECTBOM MJIU ChIHOM Oora. OH
UL TOJ00CH €My, MOX0XX Ha Hero [locTomeHHO Bechb MHUP HASUHAET OCMBICISATHCS
00’KEeCTBEHHBIM HE B MPSAMOM CMBICTIE, a B mepeHOCHOM»[D; 211], - neren. A, A, Taxoroaumix
MiKipl Ka3zak (oJbKIOPBIHAAFB OaThlp — KEHINKepiepliH apXauKalblK TYCIHIKKE cail eKeHiH
Jonensieyre Heri3 OoJia ananpl. ONTKeH1, Ka3ak ¢osbkiopbiHaa OaTeipabl Kynaiira TeHey koK,
oJIap «apbICTaHJal aiibaTThI, XKOJIOAPBICTAN KaUpaTThD KOPIHYIHIC TOTEMIIK TAHBIMHBIH XaJIbIK
CaHachbIHAA TEepeH 13 KaJAbIPFaHbIH OHE apXauKajlblK 3MOCTaplblH TaMblp TapKaH TapUXH
Ioyipaepre cail HaHBIMJAAPHI MEWIIIHINE TYpPaKThl cakrarl, KajaraHblH Kepcereml. byran YII
FachIpJIaH OacTarn €HreH ucjaaM JIHIHIH A€ 631HIIK BIKITaIbl 0TI,
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AHaaTna

byn wmakanana «Kepyfibl» IKBIPBIHBIH €JIAPAIBIK HYCKajJapbl Typajbl aWTBUIFaH.
¥KCacThIKTaphl MEH €pEKILIEeTIKTepi CIOKET KOHE MOTHB JIeHTeiiHe kepceTinren. «Kepyribn
KBIPBIHBIH TYPKI TUIIEC XaJbIKTapra TaHbIMAJd HYCKAJaphIHBIH ©3apa YKCACTBIKTapblHA
KapamacTaH, 9p eaiH (OJBKIOpPhIHA TOH JApalibIFbl Jga OalKanmbeim OoThIpansl. Con ceberti
oJIapbl 9p €JJIIH O31HAIK SMHUKAIBIK MYpPachkl peTiHae KaObuigaiMbr3. JKBIPIBIH HIBIFBIC JKOHE
0atbIC HYCKaJlapbIHa TOH CIOXKETTIK €peKIIeIiKTepi
KapacThIPbLIBIIL, Oipinae (IIBIFBICTBIK ~ HYCKAJIaphl) O0ac kahapmaHHBIH  Kepje
TYbUTYBl, eKiHmicinge (OaTpic  HycKamapel) Kepyribl  OKeCiHIH  KO3iHIH  OWBUTYBI
HET13T1 OPbIH/IA TYPATHIHBI CapajlaHIpl.

KeipapiH OaTBHICTBIK TOOBIHA JKaTaThlH HYCKajapJa KeHimkep OpeKeTiH
aKBIHIAWTBIH MakcaT - KeK Kalrapy OoJica, WIBIFBICTBIK ToNTa (Ka3aKk BapHAHTTapbIH
Koca) Oac KeHWimkepIiH KEHreclH KyTkapy, Paiixan Apabmnen mraiikacy, Kynxap
XaHMEH COFbICY MaKCaTbIH/a OPEKET €TKEH1 JA9JIeIICH .

Kint ce3nep: croxer, MOTUB, (OJBKIOp, 3IMOC, OATHIC MKOHE IIBIFBIC HYCKAJIapHI,
THTIOJIOTHS, MADOIIOTHS

Caxumacanosa 3.* Ucmaunoea H.?
Y.p.u. MKTY um.Acayu
2naeucmpanm MKTY um. Acayu

«KOPYTJIbl» — OBIIIUHI 3110C IJ5 ®OJbKJIOPA MUPA

AHHOTAIUSA

B »T0i1 cTaThe peub HAET 0 MEKHAMOHAIBHBIX BapuaHTax mpousBeacHuss «Kopyribm.
CxojcTBa M1 0COOCHHOCTH TPEJICTABIICHBI HA YPOBHE CIOKeTa M MOTHBa. HecMOTpst Ha B3auMHOE
CXOJICTBO M3BECTHBIX BAapHAHTOB Mpou3BencHUs «Kopyribl» TIOPKOA3BIYHBIM HapoJaM,
HaOMIoAaeTCs U MHANBUAYATbHOCTH (POJBKIIOPA pa3HbIX cTpaH. [loaToMy MBI BOCTIpHHHMAEM UX
KaK CaMOCTOSITEJIbHOE SMUYECKOE HACIIEIUE KaKIOW CTpaHbl. BbUIM pacCMOTPEHBI CIOKETHBIE
0COOEHHOCTH, XapaKTEPHBIC JUIsi BOCTOYHBIX W 3allaJHbIX BAPUAHTOB MPOM3BEICHUS, B OJHOM
(BOCTOUYHBIE BapUaHThI) aHAJTM3UPOBAJIIOCH, YTO TJIABHBIM 00Pa30M SBJISICTCS POKJICHUE IIIaBHOTO
reposi, BO BTOPOM (3araiHple BAPUAHTHI) - TPOPBIB BUIHOTO OTIIA.

B oOpa3max mo’3us, OTHOCSAIIMXCA K 3alagHOW TpyIe, ONpeaeisromas el B
JNEHUCTBUSX TEPCOHA)KA — 3TO MECTh, B BOCTOYHOW rpynme (BKIIOUYas Ka3axCKWe BapUAHTHI) -
crlaceHue JKeHbI OpaTa mepcoHaxka, cpaxkenue Paiixan apa0d, ¢ xanom KyHxap joka3aHo, 4TO OH
JIENCTBOBAJI C 3TOH LIEJIBLIO.

KiroueBble cjioBa: CIOKET, MOTHB, (DOJIBLKIIOP, 3I10C, 3alaHble ¥ BOCTOYHBIC BApUAHTHI,
THTIOJIOTHS, MUDOIOTHS

Sakhitzhanova Z.! Ismailova N?
! candidate of Philology sciences MKTU them.Yassawi
2 master-student MKTU them.Yassawi

«KOROGLY» - TOTAL POEM FOR WORLD FOLKLORE
Abstract
In this article has been talked about cross-national variants of «Korogly». Similarities and

peculiarities are presented at the level of plot and motive. Despite the mutual similarity of the
known versions of the work «Korogly» to the Turkic-speaking people, there is also an
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individuality of the folklore of different countries. Therefore, we perceive them as an
independent epic legacy of each country. The plot features typical for the Eastern and Western
versions of the work were considered, in one (Eastern versions), it was analyzed that the main
thing is the birth of the main character, in the second (Western versions) - cutting the eye of
Korogly’s father.

In versions belonging to the Western group of poems characteristic of the action of the
hero is to take a revenge, in the Eastern group (depending on the Kazakh variations) saving the
main character's brother's wife, the battle of Raihan Arab, Kunhar it is proved that he acted for
the purpose of fighting the Khan;

Keywords: plot, motive, folklore, epic, Western and Eastern variants, typology,

mythology

«KepyFnb» 3MOCH - TYpPKI TUIAEC XalIbIKTap apachlHa €H KOI TaparaH (POJIbKIOPJIBIK
TybIHABLIAPABIH Oipl. OHBI Ka3ak, TYPIKMEH, TOXKIK, 93ipOailkaH, KbIpbIM, CiOip TaTapiapsl,
030€K, KYMBIK, Kapakajlak >KOHE aHaJojbl TYPIKTEpIHIH (OJIbKIOPBIHAH Ke3JecTipyre
6osaael. CoJ CHSIKTHI XKBIp apad enjepi, apMsiH, TPY3HH, JaFbICTaH KOHE KYPJUIEp apachiHa Ja
KCHIHEH TaparaH.

«KepyFib» JKBIPBIHBIH eNapajiblK HYCKAJIAphl op €JJIiH FalbIMIaphl TaparblHAH KOTTECH
3eprrenin keneal. Kazak ¢oibkiopTaHy FhUIBIMBIHAA JKBIPFA KAaThICTHI OW-TIKIpJiep KaJliblpFaH
seprreymiiep caHateiHna M.Fymapoa, ©.Konpeipar6aes, P.bepmibaii, b.O3ib6aeBa ecimaepin
aTayra 0OJIaJIbl.

KepysnbiTanymbuiapaslH 6acbiM 0eJ1iri 3MOCTBHIH YITTHIK HYCKAJApbIH THUIIOJIOTHUSUIBIK
TYpFbIJIa «0aThIC» JKOHE «IIBIFBIC» TOOBI Jen ekire 6enreH. Onap 6arbic TOObIHA d3ipOaiixkaH,
TYPIK, apMsiH, KYPl, TPYy3UH, AaFbICTaH, KbIphIM-TaTap HYCKAJIapbIH JKaTKbI3aIbI.

OnapaplH KenmiTiri 93ipoaii>kan HyCKacklHaH O0acTay ajajbl, COFaH KOl jKakbIH. by
HYCKajlap OKUFaJapApl OapblHIIA ©Mip IIBIHIBIFBIHA KaKbIH OCiHenern, o3iHe Heri3 OoJFaH
TapUXU OKUFaJapAblH KOINTEreH HbIIIAHAAPbIH TAHBITA/Ibl, ©3J€pPIHIH TapUXU HIBIHIABIKTAH
Oactay anraHblH aHfraprTanbl. JKamanauiep KOTEpUTICIHE KATBICThI KEeWOip OKHUFalapablH
KOPIHICI OCBI 0aThIC TOOBIHAAFHI HYCKAIAp/a KaKChl OaliKaiabl.

DOINOCTBHIH MIBIFBICTHIK HYCKaJapblHAAa OaTBICTBIK TOINKA TOH OCHI Oenruiep OapblHIIA
KeMecKigeHe TyckeH. OHBIH KOMECKIJIEHYIHEe MapChl-TIXKIK MHGOIOTUIChIHA TOH
AIIEMEHTTEp MEH UcIaMFa JIeH1Hr1 apXauKaiblK capblHAAp, €PTETrUIiK MOATUKAIIBIK KypajaapablH
KeITen eHyl cebern OosraH. Ocipece, KahapMaHHBIH TYbUTYbI €PTETUIIK >KOHE MH(OIOTHSIIBIK
epeKIenikrepre cai: 0ac kKahapmMaH aHachl KaWTBhIC OOJIBIN, JKEPJCHTCHHEH KEWiH, KepJe
TybU1abl. COHIBIKTAH, OJ1 «Keple TybUlraH Oana», «kep Oanackl» MarblHachiHAarbl Kepyribl
JIETeH aTka ue Oousiamel. YITTHIK Hyckanmapaa on ['epormer, ['yprymum, ['ypyrim, ['opor:isl,
I'yporunel, Kypofnsl aen ObIOBICTBIK TYPFbIIA BApUIUSIIAHBIN KeTe OepreH. DMOCThIH OaThICTHIK
TOOBIHAA Oy aT 6ac KahapMaHHBIH OKECiHIH KO31H IIaXThIH (MATIIAHBIH) ONWIBIPHIN TacTaybIHA
OallJIaHBICThI, COKBIPJIBIH OaJlachl» JETeH MarblHA/AA )KYMCaIaThIHbI OSriTi.

bynan Oacka ga KeWinmKep aTTapblHBIH TYPIKMEHIIK HETi3epl Ka3akK HYCKalapbIHIa
KaKChl cakTanraH. byn ypaic Tek arayablH AbIOBICTHIK JKaFblHAH FaHa €MeC, MaFbIHAJIBIK
YKarbIHaH JIa KepiHe/i.

Conpnaii ecimHiH Oipi - besepren. «be3epren» JiereH ce3 oCMaHibUIap TUIIHIE «cayaarep»
nerenni oinaipeni [1, 92-6.]. «Kepy#nblHbIH» OacTankbl HYCKalIapblHAA OCMaH TUIIHIH ycTeM
OonaTelH keH1 Oap, eiTkeHi smoc Kanbinraca OactaraH XVI-XVII raceipiaapaarsl OHTYCTIK
O3ip6aitkan OcMaH UMIEPUACHIHBIH KOJI aCThIHAA OONaThIH.

OnbIH YCTiHE, SMOC Maiina OonraH noyipae eMmip cypreH KepyFnbl >KallbIHIAFbI ©JIEH-
KBIpIapAbl kuHaraH Onusc MymerssH Tapuxu KepyFiblHBIH YITBIH «TYpIK-OCMaH» eIl
KepceTkeH [2, 28-6.]. DnocThIH 0aTHICTHIK TOOBIHA XKaTaThlH TYbIHbLIApAA «bezepren» Kici aTel
eMec, OHBIH Kacibl peTiHze KepceTuledi. Omoc HycKanapbiHna besepreH KepyFnblHBIH Kaybl
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pETIH/IE KOpCeTLIe .

XIX raceipapiy OipiHINI >KapTHICBIHAA TOJSK MIBIFBICTAHYLIBICEL AJIeKCaHAp XO0A3bKO
TapanblHAH YKa3bUIBII AJIBIHFAH KbIP HYCKACHI aFbUILIBIH TUTIHJE 1842- XKbLIbl skapusianrad [3].

ONUKaNbIK HIBIHABIKTBIH TapuUXH HETi3iHe OapbIHIIA JKAKBIH JAEM eCEeNTEeNeTIH MOJSK
aKbIHBI, MIBIFRICTAHYIIBI A.X013bKO0 kapusuiaran OHTYCTIK O3ipOaiikaHaa >Ka3bUIbIN aJIbIHFaH
KBIP HYCKAaCBIHBIH keTiHIIi OeniMi Kepyriiel Mmen beszeprennin kypecine apnanrad. On Kypecte
Kepyfinibl caymarepicH >KSHUIIN, y3aK YakbIT OOWBI a3zam merim kypeni. OHbIMEH Keleci Oip
KE3JIECKEeH/IE, ECKePTYCi3 OHBIH OachlH Kecinm amajpl. bipak oHBI aHIayChI3a ONTIpreHiHe OKiHin
xypeni [4,107-112-6.]. B.A.KappeieB Oyin snu30aTbl Tapuxu Kepyfiibl jkarblHIA OOJIFaH
KOTEepUIICIIIepAIH KEeHUTICKe YIIbIpaFraH COTTEpiHIH KopiHici 00y Kepek aemn ecenreiiai [5,34-
6.].

«be3epreHHiH» Ka3aKk HYCKACBIHBIH TYPIKMEH BEPCHSCBIHAH CTAJMSUIBIK >KaFbIHAH
KeHeney ekeHi Oalikananpl. Ka3zak HyckachlHIarbl KeiliHri kocna -be3zeprennin Kepyfibl enin
mabyra kenyl, KeOikTiHiH aTanysl Ooiica, Oyn kahapMaHIBIK 3T0CTa KU1 KE3/JIECETIH
capbelH. AJl TYpIKMEH BEPCHSCHIHAAFBI AFaXXYHIC 3IMOCTHIH OaTBHICTHIK TOOBIHIA KOK. OHBIH
yctine, be3eprennin AraxyHICKe FalIbIK 00Tyl O€pri 19yip/eri Kocra eKeH1 aHbIK.

«Kepyrnb» co31HIH €KIHII OYbIHBIHA KATBHICTHI MIKIpiH anFaml «Ka3akTeIH JIUPO-3MOCHD)
(1946) aTThl KaHAMIATTHIK AUCCEpTANMICHIHIA cabakTaraH fFaiubiM «OpTa A3usgarbl TYPKI
TUIIEeC XaiblKTapAa OYphIH «yFiaH» OaTbIp JereH ce3ai oungipreH. «KepyFibl» - yibl OaTsIp,
«[epyrnan» 1ereHHeH mbIKKaH» [6, 22-6.],- e ka3raH.

Amnaiina, >KbIpJIbIH SOUKAJbIK allHaJIbIMFa TYCil, exenri Anrail aiimarbiHan OpTaiblk
Azus, KaBka3z xepiepine Tapaybl, TapUXH, HISKIPENIK, FYMbBIPHAMAJIBIK, CIOKETTIK TYTacTaHyFa
TYCYIH KEHIHT1 SIUKAJIBIK JICTYP SHILICIHE )KaTKbI3yFa OoJap el

Typik xoHe o3ipOaiikaH TUIAEPIHEH ayJapFaHia «Typ» CO31 «YJbD» JIeTe€H MaFbIHAHBI
oinmipeni [7, 106-6.]. O3ipbaitkan xkoHe Typik Bepcusuiapsl «Korogluy men atamambl. MyHIarsl
«KOT» CO31 Kazak TLTiHE «COKBIP» Jem ayaapsiaans [8, 144-6.].

Jlemek, KoHe TYpKi JoyipiHAE «YIbl» JCTeH MarFblHaHBI OUIIIpiN, OEpTiH Kele «Kep»
MaFbIHACBhIHA aybICYbl MYMKIH. bip aTay Typ:i raceipaa OlpHeIIe cTaausiIbIK Ke3eHIESPACH OTKEH
JKOHE OJI 9p 3aMaH[a op TYpJIl CeMaHTUKaJIbIK MarbIiHara ve OosraH. KeHe moyipae «ryp» «yiib»
JIeTeH YFbIM Oepi Kelle «COKBIP» JIETeH MarblHaFa, Ka3aK BepcHUsUIapblHIa «Kep» JereH MarblHaFa
ue 6omraH. by - enapanblk HycKanapiarbl epeKIIenikTep.

XII raceipma kemrTereH Typik smupaTtTapbl Kapaanmap, MenHTemie-orymiapsl >kKoHE
I'epmuitanorymnapsl  AHAJOJBIHBIH OHTYCTIFIHE JKOHE OHTYCTIK-OAaThIChIHA KOHBICTaH/bI.
Ocmanpapra BU3aHTUSUIBIKTapMEH Yy30el corbicyra Typa kenai. OcmaH ockepiiepl MIBIFBICTaH
KEJII JKaTKaH TYPIKMEHJEPMEH TOJIBIFBIN OThIPBL. TypikTepre « KepyFibl» *KbIpbl OCbUIAN Kelyl
ne MyMKiH. OcMaH HIanKbIHIIBUIBIFBI Ke31HIe KapamaHaap AHaJIO0JIbIIarbl €H KYILTI JKOHE Y3aK
eMip CYpPreH TYpIK AWHACTHUSCHI Jen caHanabl. Kapamannap maTinaibIFbIHBIH COHBIHAA 879-
888/1474-1483 Kaceim arayel Oap [9,183-6]. XKeipmarsr KaceiMm anTpomonumi ocbl Kackim
aTaybIMEH OailIaHbICThI OOyl BIKTUMAJ.

K.9.bocBoptThiH «MycynbMaHCKue JUHACTUMY JiereH eHoerinae: «OcMaHbl MPUMBIKAIH
K CeNbIKYKCKUM cynTaHaM KoHbH, 0JJTHAKO MPUXOJ] MOHTOJIOB M YHaa0K cenbKkykuaoB B X1 B
3aCTaBUIIM MX MEPEMECTUTHCS Ha CeBepo-3araj AHATOIUU - B IPEBHIOI0 MPOBUHIMIO brucuHuio
[9,186-6]» - neninren.

byn xepaeri bucin Tononumi «Typikmen Kacbimxan» (Kanmxkan ©TerioB) HycKachbiHAa
aHTPOTIOHUM DPETIHJIE KOJIAaHbIIa/Ibl:

CeitlixaHHBIH 0ajiachl,

TypikMeHHIH JKarackl

Acbuina TyFaH xaH bucis,

blprana 6ackan nax bucin

CorbickaH xepi kan bucin [10,352-6].
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«Typikmen KaceiMxan» HycKacbIH/a oapabl MbiHA yirine Oepren: Ceitinxan-bareipxan
- buciaxan - KabOpuixan - Xacanxan - Kaceimxan. Ocwl yirire cyiieHcek, AHaIOJIBIHBIH
COJITYCTIK OaTBICBIHIAFbl €CKi TPOBUHIIUSHBIH BUCIH XaHHBIH aThIMEH aTalybl Jla FaXkal eMec.

«KepyFnb» KBIPBIHBIH TYPKI TEKTEC KOHE TiTI, JiHI 06JIeK TYpJi XalbIKTap apachlHAa
KEH Tapaybl, €H aJJILIMCH, TApUXU-MOJICHH OalIaHbIC asChIH/A JaMBIFaH SIMHUKAIBIK JOCTYPIIH
KYaTTBUIBIFBIMEH TYCIHIpiIMEK.

«KepyFnbD» KaHIa KBIp? JETEH cayall TOHIpETiHae alThIIFaH MiKipiep KoK emec. bipak
TYPKI TallanapbelHa KE€H TaparaH KbIpJIa dp TYPIIi CIOKETTIK JKeJIep Karap eMip cypim Kemuesi

Kazak nyckacerana lllarnar xanaeiH «HayOalinan TyFaHbBIMABI KalgaH OUTIIH?» - JeTeH
cyparbiHa PaymanOek TemMeHerime xayan oepemi:

Ky 6acTsl, - Paymian aiiTThl, - 6epAiM ChIHAI,
Baceiapl «HaH Oepy» ne/iH maiKaHKbIpar.

Tax MiHIII, XaJIBIK OMJIEreH nata 0oJicaH,

Emec nie nan 6ep neyiH yatbipak?

TyiieHiH >kaMIMO3bIH J1a ChIHAM OepaiM,

Omnbl 1a kaTe 60oMait ke30eH KOpIiH.

Omnpa 61p manaH Kuri3 el aaMablH,

Jlypeic ma Hau Oep neyi cizaeit epain? [10, 50-6.].

Mysns! ectin amrynanrad Hlarnat xan PaymanOexTiH exi Kke31H OMFbI3abl.

«KepyFibl» KbIpbIHAAFE OYJI CapblH aFbUIIIBIH OAChUIBIMBIHJIA Ja KAKChl CaKTaJFaH.
Mynaa Payman - Amuaig okeci. bosy Oek Paymianmasl TeHIeci KOK aT okKemxyre »xidepei.
PaymanHbpIH oKenTeH arTapbliHa KOHUII TOJIMal, «MEH1 Ma3akK eTTIH» - Jem, PayiianHbIH K31H
osi7ibl. YakpIT ©Te Kene XanblK Anuai « KepyFiely, SFHU COKBIPIBIH Oanack! iem aram keteni [3,7-
6.].

OH anThl MOXKUTICTEH TYPATHIH JKBIPJIBIH 931pOaikaH HYCKACBIHBIH OIpiHIII O6miMi «Ann
Kum»y nem aranmaapl. Amu Kumn - KepyrnsiabiH okeci, CTaMOya MaTIIACKIHBIH JKBUIKBIIIBICHI.
CramOyn matmacel Anmu Kumtin ke3in osasl. Con cebenti oH ekl jkacap Payman kep
COKBIpABIH Oarnachl - KepyFibl aTaHaIbl.

O3ipOaiikaH kKoHEe TYPIK HYCKaJapblHJA CIOKETTIK YKCACTBIK OacbkiMaay. Omap STHOHUM
xoHe TonnoHuM (CtamOyi, Op3ypym, Tokat, Cynran [lama) aqeHreiinge ae Kke3naece/i.

«Kepyfnbl» IKBIPBIHBIH IIBIFBIC BepcuschbiHAa Paiixan - apab >KepiHiH KOXachl,
KepyfIbIHBIH JKEHIeciH aiblll KallaThlH ajaM, ajl OaThICTHIK HYCKaJa - TYPIK MallachIHBIH
ockepOacel. On Typik MHallachblHBbIH KbI3bIH albIl Kallyra KenreH KepyfiibiHbl Koplam aimyra
Oyipbik Oepeni. XKbIpabiH Ka3ak HyckacbiHga Kepyribl Paiixan apaOrneH COFBICHIN, OHBI KEHII
OapslI TaTyaacapl.

AFBUTIIBIH OachlIBIMBIHIA Oy O6iiM «/lemupunoriiel xoHe apal Paiixan» men aranmajsl.
Jemupunoriel - Dp3ypyMAarbl aTakThl, epxypek capba3, KepyrnbiabiH nocel. On apab
Paiixanner aiinanel opexertepMen ycran, Kepyrmnbira okeneni.Paiixan apad Kepyribimen esne-
eJreHIie Aoc 6oyra aHT Oepei.

Batbipnapasi qoctacybl MOTUBI - KahapMaHABIK KbIpJIapAa Ui KOJAAHBUIATHIH CapbIH.
«KepyFnb KbIPBIHBIH €1apaliblK HYCKalapblHIa OaThIpiap e3apa FaHa eMec, kay OaThIphIMEH
ne pocracanbl.byran nonen petinne ka3zak HyckacbiHga KepyrnbeiabiH Kpi3buiOaiiMeH, aFbUIIIBIH
O0acbulbIMBIHIA  JIeMUpUYHOTTIBIMEH JOCTacyblH aiiTyra Oomnaabl. KepyribiHBIH  OacTsl
KapChlIacTapelHBIH Oipi - apa® PaiixaH >XbIpAbIH enapalblK HycKanapbiHaa Kepyrnbiaan
KEHUITeH COH, KeIipiM cypar, >XKaHblH aMaH ajiblll Kalabl, COJaH KeiliH Oac kahapMmaHHBIH
ceHiMai oaakTacbiHa aifHanmanwl. Kaszak HyckaceiHma KepyrnbiabiH keriH any yumriH [llarmat
XaHFa Kapchl aTTaHFaH TOPT JKy3 MbIH KoJira Paiixan apab meH oHbIH KonOacuibichl - Kei3plOait
KOI 9CKEPIMEH KOCHLIAIbI.

Paiixan apabmeH 1ocTacy MOTHBI JKBIPJIBIH OATBICTHIK KOHE HIBIFBICTHIK HYCKaJIapbIHBIH
OapJbIFBIHA TOH.
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«Kepy#nbpl» KBIpBIHIAFBl MOTHUBTEp JKYHECl KBIPIBIH €NapajblK HYCKaJlapbIHBIH
OapibIiFrpiHaH OipJeil KepiHic TammaraHbl, JKBIPABIH OaTBICTHIK (93ipOaiikaH, TYpIK) KoHE
IIBIFBICTBIK (Ka3aK, TYPIKMEH, TOXKIK, ©30eK, KapaKallllaKk) HYCKaJapbIHAAFbl MOTHUBTEPIIH
aBIPMAIIBUIBIKTAPBI EJICYJI1.

ConbiMen, «KepyFibD» KBIPHIHBIH €NapajiblK HYCKATAPBIHBIH ©T€ KON eKeHIri
anbIKTanael. Onap OGipkaTap TYpKi TEKTEC XaJIbIKTapFa opTak 0oJjica Ja, YKCACTBHIKTapbIMEH
KOca albIpMaIIbUIBIKTAPHI 1a aca eneynmi. JKpIpiaH KepiHic TankaH KeNnTereH OpTaK CapblHIap
KBIP CIOKETIHIH O Oacta Oip TyOipaeH Tapar, opTak (OJBKIOPIBIK IOCTYp HIeHOepiHe
OosraHbIH OaliKaTazbl. AN 3IHAIK epeKUIeNiKTepi op JKBIPABIH KEWIHT1 XaJbIKTHIK, YIITTBIK
CUTIATTAPBIH alKbIHIayFa KbI3MET ICTCHII.
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JIMHI'BOANJAKTHUKA KAK METOJOJIOI'MYECKAS OCHOBA ITPEITIOJJABAHUSA
N NU3YYEHMUS SA3BIKA

AHHOTaNuA

CraThs NOoCBAILIEHA TEME JIMHTBOAUAAKTUKU. JIMHIBOIMIAKTHKA ONMCHIBACTCS KaK HAyKa,
OXBaThIBAIOIIAA TEOPETUUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH B MPENOJAaBaHUMU si3blka. PaccmarpuBaroTcs
OCHOBHBIC (YHKIIMWA HaINpaBJCHHUS , IEJM W 3a/Ja4d JIMHTBOJAWJIAKTUKA B TIPETOJABaHUH W
W3yYCHUU aHTJMHCKOrO s3bIKa B HAcCToOsee BpeMs. B HEM H3JI0KE€HbI OCHOBHBIC MPUHIIUIIBI
JIUHTBOJUJAAKTUKA B TpEnoAaBaHUU si3bika. OCHOBAHO Ha CHEIUAIBHOCTAX B 00OJacTu 'moJsm
SI3BIYHOTO 00pa3oBaHMs" B BBICIIMX YYeOHBIX 3aBeleHHsIX. HeoOXOIMMOCTh HMCIOIB30BAHUS
METOJIOB M3y4aeMbIX IMPEIMETOB Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE JTAHBI TEOPETHICCKOH opMme.

KuroueBble cj10Ba: TUHIBOIUIAKTHKA, TPENOJABAHUE SI3bIKA, METOJO0JIOTHS, AHTJIMHACKUI
SI3bIK, YU4EOHBIN MPOIIECC, JIMHTBOIUAAKTHICCKIAEC PUHITUTIBI.

Makharova G.S. !
1KazNU named after al-Farabi
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Almaty, Kazakhstan

LINGUODIDACTICS AS AMETHODOLOGICAL FOUNDATION OF TEACHING
AND LEARNING LANGUAGE

Abstract

The article is devoted to the topic of linguodidactics. Linguodidactics is described as a
science, covered theoretical patterns in teaching language. The basic functions of the orientation,
aims and objectives of linguodidactics in teaching and learning English language are considered.
The basic principles of linguodidactics in teaching language outlined. Based on specialties of the
field of "multilingual education™ in higher educational institutions. The need to use the methods
of the subjects studied in English given in a theoretical form.

Keywords: linguodidactics, teaching language, methodology, educational process,
linguodidactic principles.
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Introduction. The current stage of development of higher pedagogical education features
are connected with the practical implementation of the new educational paradigm aimed at
creation of continuous education system, formation of scientific thinking style, enrichment of
future specialists with information-educational base. Realization of the trilingual education
development roadmap for 2015-2020 years in our republic will provide updating of educational
programs content at all levels of education, in particular primary education. Currently, the
problem of teaching future primary school teachers in foreign languages is becoming
increasingly relevant. This is due to the rapid development of foreign relations, the determination
of the position of our state in the world and the ongoing process of international integration. The
English language has become the global language of contemporary times because of its wide use
in several countries. Increasingly, people use the English language in technology, tourism,
science, sports, aviation, and business, among others. Those who learn English, therefore, can
increase their access to knowledge through information obtained from other countries. According
to Paiva, studying English has become a worldwide phenomenon, teaching and learning English
as a foreign language has social and political implications. Currently, students have contact with
the English language through various means of communication, such as radio, the internet,
television, international news agencies, communication systems, games and computers. The
English language status sighted in the great number of publications, business names and
magazines, which are full of English expressions, published even those countries official
language is not English. Learning the English language today is as important as learning any
profession. [3.70]

According to the teachers of public schools, who believe that the main reasons for the
need to learn English are to make students citizens of the world, to equip students with this
language widely used in the labor market and to qualify students in accordance with the demand
of contemporary society. Considering the questions about education quality, we should evaluate
both economic and social conditions of forming educational space and conditions of the person’s
life. Only those conditions, which are to a certain extent favorable for the individual, can
positively influence educational space. However, forming educational space is also impossible
only from subject-related position as it does not allow providing proper socio-economic
conditions as well as solving the problems of state and society as a whole. Education is as a
social process that arose with the advent of society and improves in accordance with its
development. This process is considered as a transferring experience, primarily knowledge about
the surrounding reality, which reflected in the language. The students not only acquire the
relevant knowledge using language in the learning process, but also created the person. In
modern pedagogical science, current foreign language teaching methodology consists of teaching
language methods and pedagogical technology. In the language teaching methodology the stages
of scientific development of language teaching methods are defined in three levels methodology,
linguodidactics and technology. “Linguodidactics is language teaching theory, the integration of
linguistics and didactics.” Linguodidactics provides the interaction of several independent and at
the same time interrelated scientific disciplines: methodology, linguistics, pedagogy, psychology
and psycholinguistics; is a linguistic base for teaching foreign languages. For the first time the
word appeared in the works of a German teacher Wolfgang Ratke (Ratichia) (1571-1635) to
denote the art of learning. The same way, Y.A Komensky interpreted didactics as a “universal art
of learning all to everything.” At the beginning of the XIX century, German teacher I.F. Herbart
gave the status to didactics “holistic and consistent theory of upbringing education.” The main
task of didactics remains unchanged in Ratikhia - deal with the problems: what to teach and how
to teach; modern science intensively explores also problems: when, where, whom and why to
teach [4.22]. According to K.D. Ushinsky “We don’t tell educators - act one way or another, but
we say - study the laws of the processes you are dealing with and act in accordance with these
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laws.” [4.25].Approach learning for foreign language, as acquisition of new grammatical
systems, even belonged to linguodidactics in the 70's of the last century. Nevertheless, if we look
through the history of linguodidactics, you can discover that the self-sufficiency of grammar
questioned by Y.A Komensky, who believed that learning languages (like native and foreign)
should be carried out simultaneously with the development of the world of things. Thus the
didactic principle of visualization appeared. According to Y.A Komensky” mastery of the
language without appealing to non-linguistic reality leads to the fact that the student uses the
words without investing in them an adequate meaning to that which the native speaker puts into
them. This phenomenon is known as verbalism.” The subject of linguodidactics is the description
of the linguistic systems for its further application in order to teach both the native language and
any foreign language [4.26]. The development of two interconnected processes as man's
knowledge of the world and transferring of accumulated knowledge to a new generation is
prerequisite for the progress of any society. Linguodidactics is a theoretical part of the language
teaching methodology that arose because of the linguistics and methodology integration. M.N.
Shansky introduced the term in 1969 and in 1975 recognized as international term. The object of
linguodidactics is the theoretical justification of the process of teaching languages and its
research: concepts, principles, content of language education, organizational forms of learning,
research mechanisms and designing of the learning process [1.29].

According to A.N. Schukin:“considered description of linguodidactics includes the study
of the similarities and differences of languages, analysis of the language content and structure of
being studied, drawing up linguistic minimums for educational purposes and a number of other
problems, emerging at the intersection of linguistics and pedagogy. Over the past quarter
century, empirical and theoretical baggage has been significantly accumulated in the framework
of linguodidactic research, which opens up the possibility of expanding areas or branches of
linguodidactics. The subject of linguodidactics is a theoretical justification and understanding of
the laws governing the interaction of language teaching (teacher's activity), teaching (student's
activity), principles of selecting the content of educational material and technology for mastering
personalized knowledge. Linguodidactics explores the laws of mastering any language,
regardless of whether it acts as the first, the second or the third. G.1.Bogin was one of the first in
the early 80s of the last century who built the linguodidactic model of a linguistic personality
noted that, the central figure of linguodidactics as a science is the linguodidactic model of a
linguistic personality.[2,29]

Doctor of Pedagogical Sciences A.S. Markosyan ] understands linguodidactics as the
principles of describing a language for teaching purposes. The basics of professional
linguodidactics were developed by prominent scientists (Akhmanova O.V., Verbitsky A.A.,
Galskova N.D., Girina A.Ch., Druzhinina M.V., Yerchak N.T., Zimnyaya A.A., Krupchenko
A K., Kuznetsov A.N., Leontev A A., Minyar-Beloruchev R.K., Ter-Minasova S.G., Sysoev
P.V., Khaleeva I.L., Tsaturova L.A., Yakovleva E.B. ). The ratio of linguodidactics and
professional linguodidactics is the ratio of the whole and its part. If linguodidactics considered as
a general theory of language teaching, then professional linguodidactics is designed to formulate
the basic principles and laws of foreign professional education, using empirical data initially and
then scientifically based. All of the above allows us to state the fact that professional
linguodidactics is developing as a branch of linguodidactics with its goals and content [2.18].

Methods. Linguodidactics aims to create an objective scientific base for the formation of
suitable methods of teaching foreign languages, description of the mechanisms of language
acquisition, management of learning processes.

In the textbook "Theory of teaching foreign languages” N.D. Galskova and N.l. Gez
noted that the peculiarity of linguodidactics is that, it must be based on the "philosophy of
language, linguistics, psychology, the theory of intercultural communication, the theory of
mastering a second language, psycholinguistics, etc [6,7].
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Linguodidactics aims at the linguistic personality formation, taking into account personal
individual qualities such as the level of proficiency in the native language and based on this the
second language, the ability of speaking the native language, the acquisition of intercultural
education and skills of mastering. The linguodidactic approach determined by the following
learning objectives: the formation of communicative competence, the development of
intercultural knowledge and the interaction ability in conditions of intercultural communication.
One of the linguodidactic aspects of the foreign languages learning approach is the formation of
communicative competence, which includes linguistic competency, in which the language
learner is able to use lexical-terminological units, implement grammatical and syntactic
constructions in speech. Communicative competence also includes social cultural knowledge, the
geographical, historical and cultural characteristics of the country, which reflected in the
construction of speech behavior in the communication process. The communicative competence
also includes strategic, which means the ability to compensate for the lack of knowledge in the
process of speech by replacing word forms and building a speech situation on semantic
synonyms, simplifying the grammatical construction of sentences. In this regard, communicative
competence is achieved through staged and progressive learning At the initial stage, the teacher
gives a language minimum: a description of the initial lexical units, the initial grammatical
constructions; the formation of an active and passive dictionary, an initial comparison of all
forms of the native language and a foreign language. Later, there is a deepening of teaching the
foreign language in all aspects: semantic, syntactic, grammatical and phonetic. In other words,
teaching should adhere to the principle of the language material gradation. In the process of
learning, it is necessary to form a linguistic personality with the ability to analyze the received
material.

When we teach or learn any foreign language, we rely on its similarities and differences
with the native language, the language should be perceived in a holistic structure, including
features, means, particular phenomena, linguistic construction of the language [6.8].

Teachers and students are two of the main agents involved in the complex language
teaching processes and learning, and it can be argued that they are both responsible in coping
with the deep changes that the English language is going through [7.2]

Linguodidactics as a science is intended to comprehend and describe the linguocognitive
structure of a linguistic personality, justify the conditions and patterns of its development as a
desired result in the process of teaching and learning of any necessary language.

Basic linguodidactic principles: the visibility principle, the verbal-shaped principle, the
principle of accessibility, the principle of consciousness and activity, the principle of strength in
mastering knowledge and skills, the principle of the connection of theory with practice

The visibility principle. It is known that in the process of learning a language all human
senses are involved, therefore the principle of visualization is implemented because of all
sensory perceptions of objects and phenomena. However, the throughput of the senses and
communication channels of a person with the outside world is different. Thus, the principle of
visibility should be in the first place, because it provides support not only for vision, but also for
all other senses. K.D. Ushinsky noted that the more involved the sensory organs are in the
perception of any impression, the stronger it is in our memory. The use of visual aids not only
contributes to effective assimilation of relevant information, but also activates students cognitive
activity, develops their ability to connect theory with practice, builds skills, educates attention,
and increases interest in general learning [4.78].

Verbal-shaped visualization is a specific type of visualization. It includes verbal
descriptions of various kinds of sound means (for example, tape recordings). All these basic
types of visibility often fulfilled by another kind - internal visibility, when the students rely on
the previous experiences in the learning process, especially when they are proposed to imagine
any situation or phenomenon.
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The principle of accessibility is that, the accessibility should not be replaced by effortless
training should not be done without the strain of students' mental powers. A number of factors
determines accessibility: observing the principles of didactics, selecting the content of the
material, using a more effective studying system and more rational working methods, and the
teacher’ skills. The training assignments accessibility should not be equated with its complexity.
It can be difficult for one student and quite easy for another. Therefore, the availability of
material depends on the student’s intellectual ability level and his native language similarity
[4.80].

The principle of consciousness and activity
One of the most important learning objectives is to form the students' right attitude to the real
surrounding in the process of mastering foreign language, in the new language condition, spatial,
and natural environment. Consciousness in understanding assignments by the students in many
ways depends on the activities of the teacher, who must monitor their attention, stimulate the
learning process by stating particular problems. V.V. Davydov in his work "Types of
communication in training.” emphasizes that it is necessary to form not only knowledge about
the external attributes of objects or phenomena in the learning process , but also an attitude of
studying the internal properties of the object or phenomenon based on. In order to implement the
principle of consciousness and activity, it is necessary to generate interest not only in the content
of the studying material, but also in the learning process itself. The observance of this didactic
principle is of great importance, “convictions cannot be bought in a shop,” as wrote D.I. Pisarev,
the didactic principles are formed in the cognitive activity process [4.82].

The principle of strength in mastering knowledge and skills
The principle of strength related to the student’s ability to reproduce the learned assignments and
taking advantage relevant knowledge in practice, i.e. strength is not only deep consciousness, but
also the ability to use what memory has (the main feature of this principle). The strength of
memorizing information is greatly enhanced through the systematic repetition. In addition, to
mechanical memory, extra mental operation is also included, which allows to understand and
comprehend studied information, and therefore is better to remember it. However, that is not a
mechanical repetition of the covered material, to repeat means to reproduce the learned with the
new information, to link the studied assignments with new facts, with personal experience and
personal observations. Generally, such repetition skill will create an interest in learning
language.

The principle of the of theory integration with practice. The main feature of this
principle is that students’ understanding the importance of theory in practice, to be able to apply
the acquired knowledge, to solve practical problems. Learning in and from practice is
accomplished not only by placing student teachers in classrooms. It can also happen through
“strategic documents of practice” using classroom plans, videotapes, and work samples that can
be systematically studied by groups of teachers who focus their analysis on particular ideas or
practices. Such skills are the most important criteria for the quality students' knowledge. The
principle of the connection between theory and practice closely related to the process of
education through the language, with the help of the language in the studying process, which
includes the communicative, cumulative and discursive functions of the language. Thus,
linguodidactic principles proper together with philosophical principles form the theoretical basis
of linguodidactics as a scientific discipline[4.85 ].

The fundamental regularity of the teaching methods of any subject, including the language,
depend on the content selection , tools, methods of teaching objectives, solving problems,
students' level of preparation, the level of complexity and the absorbed material. As regard the
teaching method, teachers must decide their teaching methods and approach in the pedagogic
process of ESL teaching. A method can be described in three different levels—approach, design
and procedure (Richards & Rodgers). An approach refers to theories about the nature of
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language and language learning that serves as the source of practices and principles in language
teaching. Theories also inform this level: for instance a structural view — the view that language
is a system of structurally related elements for the coding of meaning; the functional view —
language as a function of meaning in communication and the view that language is for
interaction (interactionist). These provide a particular framework that may motivate a particular
teaching method. The design is the level of method analysis, which considers:

a) what the objectives of the method are; b) how language content is selected and organised
within the method, that is, the syllabus model the method incorporates; c) the types of learning
tasks and teaching activities the method advocates; d) the roles of the learners; e) the roles of
teachers and f) the role of instructional materials. In this direction, the aim of any kind of
research — to investigate whether different didactic strategies based on the four skills (listening,
speaking, reading and writing) can contribute to improve the process of teaching and learning
English. 79

Results. Teachers’ knowledge of about the subject and how to make it accessible to
others relies on understanding of both the content and of the learning process. Teachers need to
possess a rich, coherent conceptual map of the discipline; an understanding of how knowledge is
developed and validated within different social contexts; an understanding of why the subject is
important; and an understanding of how to communicate knowledge of that subject to others.
This, in turn, requires an understanding of learners and their development [8, 121] Effective
teachers engage students in active learning—debating, discussing, researching, writing,
evaluating, experimenting, and constructing models, papers, and products in addition to listening
to and reading information, watching demonstrations, and practicing skills. They make their
expectations for high-quality work very clear, and they provide models of student work that
meets those standards. They also provide constant feedback that helps students improve as they
continuously revise their work toward these standards. They design a well-functioning,
respectful classroom that allows students to work productively [8.112]. Preparing teachers to
learn from teaching throughout their careers requires a set of tools that develop the skills and
practices of systematic, purposeful inquiry, and critical reflection. Many teacher educators
develop these abilities by engaging student teachers in systematic research in their classrooms
and schools. Such experiences not only can help teachers deal with the complexity of practice
but also help overcome some of the limitations of their preconceived notions about teaching
[8,129].

Discussion Today it is important to improve the quality of future primary school
teachers.

The relevance of the professional linguodidactics development in modern conditions determined
by creating the professional competitive specialists in teaching process - a key requirement of
higher education standards.

Conclusion. With the opening up of political, economic and cultural contacts with the
rest of the world during the current decade, the need for communication in English has also
developed. Multilingual education is the key to create a multicultural personality.
Multilingualism is the demand of contemporary life and all human qualities as the spiritual well-
being, upbringing, and education attained through language. In this regard, the training of future
primary school teachers as a multilingual person is also a requirement of modern. In the future,
the aforementioned issues will provide the need for the purpose of training multilingual
specialists in higher education institutions.
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COJITYCTIK A®PUKA APAB EJJIEPIHJETT “APAB KOKTEMIHEH” KEWIHT'T
MOJIEPHU3ALIUS

AHJaTna

2010 >xpu1abIH cOHBbIHAH OacTtan, TyHHC TYpFBIHIAPBIHBIH apachlHaa, YKIMETTIH Ouilirine
KapChUIBIK MEH HapasbUIbIK JayblIbl €Nl HIapmbliFaH OonateiH. KeHiHeH TaparaH KeTepiic
akpIpbiHaa TyHuc OWMIriHIH OTCTaBKara KeTylMeH askTaiabpl. TaHbIMan OyKapajblK akmapaT
Ke3/IepiH/ie Hapa3blUIBIKTap KOMTeN KO3Falblll , “Apal kekTemi” JiereH armneH Oenriti Oobl.
byn aray Tasy lbireic nen Conrtyctik Adpuka apad enaepinjie 6TKeH KeTepulicTepre KaTbICThI
KosaHbuta pl. Makanana TyHHC skacTapbl MEH QJIeyMETTIK KeiHiH “Apal KekTeMiHjeri” pei
TaJIKbUIaHa/Abl. TYHUCTEr1 KOTEPUTICTIH HOTHXKEJIEPIH aHBIKTAH OTBIPBII, aiMaKTaFbl KaFJaiIbIH
oJlaH opi JamyblHa Oara Oepineni. JKacrapasiH TyHUC peBOJIOIMACHIHA OelceHe KaThICYbIHBIH
0ip cebebi, On- byasusuain 27 xacbiHaa TyHUC YKIMETIHIH OJiIeTCi3AiriHe Kapchl ©3iH-e31
epTeyi cebernri 60ibl. bip-exi caraTran keiliH On-bya3usuain mikipaectepi Hapa3bUIbIKTapbIH
OLIipy YIIIH OpTaJbIKTa >Kac aJaMJapiblH TOOBIPHI KMHaja Oactajsl. Hapa3blUIbIK TOIKBIHBI
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Kaccepun, I'adca, Chakc cuskrel 6acka Kajlanapra Tapar >KOHE MOJHIMSA TapanblHAH Kapyibl
KapchUIbIK Kopai. Hotmwxkecinae 18 sxacap exi amam enripingi. Ocel okurara neiiin Oip anta
OypeiH On-byasmsumin e3iH-e31 epteyi, TyHuUC OWIITiHIH 30pJBIK-30MOBUIBIFEI  MEH
ONIUIETCI3MINiH TOKTAaTy MaKcaTbiHaa TyHHC xKacTapblHBIH OipiryiHe aiiTapibIKTail bIKIa eTTi.

Kiar ce3nep: apab kekremi, TyHHC jKacTapbl, 9J€YMETTIK JK€i, aBTOPUTAPIBI PEKUM,
epeyuriep MEeH TOJIKYJIap
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MOJEPHU3AIINSI APABCKHUX CTPAH B CEBEPHOM A®PUKE ITOCJIE
"APABCKOM BECHBI"

AHHOTauA

C xonma 2010 roma B TYHHUCCKOM Tropojie paspasuiachk Oypsi, MPOTECTOB MPOTUB
MpaBUTENHCTBEHHBIX BiacTed. [llupokoe BoccTaHme B KOHEYHOM HTOTE TMPHUBEIO K OTCTAaBKE
TYHUCCKMX BiacTed. [IpoTecTsl MIMPOKO paclpoOCTPaHWINCh B TOMYJISPHBIX CPEJICTBAX
MaccoBOM MHGOpManMu M CTaJIM HasbIBaThCsl «apabckas BecHa». Ha3zanue ucnosib3yercss B
CBSI3M C BOCCTaHUSIMHU B apabckux crpaHax bnmxnero Bocroka u CeBepHoit Adpuxu. B crathe
paccMaTpuBaeTCs PoJib TYHUCCKOW MOJIOJICKH U COIMAILHON ceTH B «ApaOckoi BecHe». Utorn
BoccTtanus B TyHHCe OymyT OIEHWBATHCS ISl JAIBHEWIIIETO Pa3BUTHS CHUTYallMH B PETHOHE.
OpnHoM W3 MPUYKH, MO0 KOTOPO MOJIOJBIE JIFOAM aKTUBHO YYacCTBYIOT B TYHHUCCKOU PEBOJIIOLIUH,
SIBJIIETCS CaMOBO3ropanue Asb-bya3nusu npoTHB HecTIpaBeJIMBOCTH TYHHCCKOTO MPABUTEIHCTBA
B Bo3pacte 27 metT. Yac miam aBa CIycTs TOJIAa MOJIOJBIX JIFOJAeH coOpanach B LEHTPE, YTOOBI
BBIPA3UTh MPOTECT MPOTUB KOMMEHTapueB anb-byasusu. Bonna mportecta mpuBena K Apyrum
ropoaam, TakuM kak Kaccepun, 'adca u Cdakc, u Obuta BoopykeHa mosunueil. B pesynbrare
nBoe 18-neTHuX ObuTH YOUTHI. 3a HEACIIO 10 UHIUIAEHTA caMOBO3ropanue Ab-bya3usu okazaino
3HAYUTENIbHOE BIIMSIHUE HAa BOCCOCAMHEHHME TYHHUCCKOW MOJIOJEXKH, YTOOBI TOJIOXKHUTH KOHEIl
HACWJIMIO U HecnpaBeinBocTy B TyHuce.

KiaroueBble ciioBa: apaOckas BecHa, TYHHCCKass MOJIOJEKb, COLUAIbHBIE CETH,
aBTOPUTAPHBIN peXHUM, 3a0aCTOBKU M BOJTHEHUS

Kurmash S.S!

1Kazakh National University Al-Farabi, 2-year graduate student, Oriental studies,
Almaty, Kazakhstan syrymgurmash@mail.ru

MODERNIZATION OF ARAB COUNTRIES IN NORTH AFRICA AFTER THE
"ARAB SPRING"

Abstract
Since the end of 2010, a storm has erupted in the Tunisian city, protests against
government authorities. The widespread uprising eventually led to the resignation of the
Tunisian authorities. Protests spread widely in popular media and became known as the "Arab
Spring." The name is used in connection with the uprisings in the Arab countries of the Middle
East and North Africa. The article examines the role of Tunisian youth and the social network in
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the Arab Spring. The results of the uprising in Tunisia will be evaluated for the further
development of the situation in the region. One of the reasons young people are actively
participating in the Tunisian revolution is the spontaneous combustion of Al-Boisizi against the
injustice of the Tunisian government at the age of 27. An hour or two later a crowd of young
people gathered in the center to protest al-Boisizi's comments. A wave of protest led to other
cities, such as Kasserin, Gafsa and Sfax, and was armed with police. As a result, two 18-year-
olds were Killed. The week before the incident, Al-Boisizi’s spontaneous combustion had a
significant impact on the reunion of Tunisian youth in order to put an end to violence and
injustice in Tunisia.

Keywords: Arab spring, Tunisian youth, social networks, authoritarian regime, strikes
and unrest

Kasipri tanga TyHuc peBONIOIMACHIHBIH ceOenTepl CbIHUM TYpPFbIIA KapacThIPbLIy/A.
Oinitkeni Tasy Ileirpic men ContycTik Adpuka aliMarblHIaFrbl epeyuliep MEH TOJKYJap.blH
cedentepi Tynucten 6acray anraH eni. Tasy IlIsireic nen Conryctik Adpuka apad enjepidaeri
KakTbiFpicTap TyHHcTer1ien 6eioiT Typae 6oamansl. Mapk CunibBepOeprTiH mikipi OoMbIHIIA:

«TyHHCTEer1 peBOJIIOLMSIFA WIACONOTUS Jla, JIH Jie, IEMOKpaThus YUIIH Kypec Te TYpPTKI
O6onmanpl. OHBIH Harbl3 KaTalu3aTopbl MWUIMOHJaraH TYHHCTIKTEPAIH  QJI€yMETTIK
OAUTETCI3IKKE KapChl Kypeci efi».

TyHuc peBONIIOLMSCHIHBIH HOTHXKECI ONeMJAEri €H PEeNpeccCUBTI  aBTOKPATHSUIBIK
pexumaepain OipiH Kyiatyra okenni [4, 35 Oer]. Tex TyHuc TyprbiHIaphel FaHa emec, Apal
QJIEMIHIH KOIIIUINT KbICBIM MEH 30pJbIK-30MOBUIBIKTaH, KaHayJaH KypajfaH aBTOPHUTapJIbl
peXuUMIre Kapchbl TOJKyFa YH KOCThL. CoHABIKTaH TyHHC pPEBOJIONMSACH Apabd oneMiHjeri
OAUTETTUTIKTIH OpHAYhl MEH TCHJIIK YIITIH Kypec Ke3eHIHIH 0acTaybl OOIbI.

1987 XbUTBI MUHUCTEpJIEp KAaOMHETTIH KE3€KTI KaiTa Kyphulybl Ke3iHne bypruba ben
Anuail mKi icTep MUHUCTP1 Jopexecine nerin ketepi. Coi XKbUIIBIH 2-1T1 KazaHbiHAA TyHUC
PecryOiukachIHBIH MpeMbep-MUHHUCTPI €TIN TaFalbIHAANAbl. beH Anual pecMu cascu-myparepi
peTiHAEC TaHBIN, COIUAIKMCTIK TMAPTUACHIHBIH 0ac XaTIIBICKl €Tim TaraibiHAanbel. [Ipembep-
MHUHHCTP OOJIBITT TaralbIHAAIFaH KYHI beH Anm cascu OarmapiiaMachlHBIH MakcaThl - TyHHCTe
OMUIETTUIIK TI€H TOJICPAHTTHUIBIKKA HETI3JICITeH TYJJICHTCH, allblK, OCHOITIILT KOFaM KYpy
E€KEeHIIr'H MAJIIMIeal.

1989 kpuTBl TIPE3UICHT YKIMETKe OipHemie MpoOJieMaHbl ISyl YCBhIHFaH
HSKOHOMMKAJIBIK OaFapiama xacayra Oyibipasl. Omnap :

- OHJIPICT1 YIFAUTY YIIIIH HHBECTHUIIUS KOJIEMIH YIFAUTY;

- WITTBIK OHIMEP SKCIOPTHIH apTTHIPY;

- ’)KaHa JKYMBIC OPBIHJIAPbIH aIlly;

Tynuc npesunenti ben Amu Tynucti 24 xpuigaH actam yakbIT 0oifbl, 1987 xpuigan

2011 »xpurra neitin Oackapran. Casicu MpOrpecTiH KYIAbIpayblHa, COHJAi-aK oIeyMETTIK -
ayKaTTBUIBIK TE€H JaMyJAblH KYIIbIpayblHa 197 OChl OacKapylnarbl KETKEH KaTeJikTep cebemn
6omysl MyMKiH. ben Onu pexumi ceibaiinac KEeMKOpPIBbIKKA OaTKaH, aaM KYKbIKTapbIHBIH
TOJIBIKTAl asKKa TalTalybIMEH CUIIATTalaIbl.

2002 >xbuTbl XaJBIKTBIK pedepeHayM apKblibl KoHCTUTynusFa e3repicTep eHri3im,
MPEe3UIACHT KaHIUAATYpaChIHBIH KachklH 75 xkacka ketepai. 2009 kblnFbl 25 Ka3zaHAa OTKEH
npe3usieHTTiK cailnayna ben Amm 90% nayeic anbimn, OeciHIIi peT MeMJIEKeT OaclIbIChl OOJIBII
KanTa cailylaHgbl.

B¥¥-ubiH MomiMeTTepi OokibiHa beH AnuaiH COHFBI JKUbIpMa OC KBUIbIHAA XaJTbIKThIH
’KaH OachlHa ITaKKaHJIarbl TaObICKI OH ece ocTi. Erep 1984 xbuibl XanbIKThiH 14% keneimik
mierineH TeMeH OoJica, 2010 xbutbl Oy kepcetkimn 3,8% -Fa AeiiH TeMeHenl. OMip cypyriH
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opTaIlla y3aKThIFbl alTapJbIKTal ecTi, 011 Kazip 75 xacka xereni. 2004-2009 xpuinap Ke3eHiHae.
’KaH OachIHA IIAaKKaHIarbl TaObIC 3,5 MbIH TyHHMC auHApbiHAH (2,7 MbIH Jgoiuiap) 5 meiH TyHuC
muHapbiHa (3,9 MbiH nosiap) aeiiin ecti. XBK nepekrepi Ooiiprama, 2010 sxeuisl Tynuc JKIO
39,6 Mapx €ypOHBI KYpaJbl.

2010 >XpUTIBIH CTATHCTHKAIBIK 3epTTey OOMBIHIIA, TOHKEpICKE JeiiiH TyHUC XaIKbIHBIH
mamameH 19%-w1H 15 jxactan 24 xacka JeiiHri )kactap Kypaiasl. TyHHC PeBOJIOIMICHIHA TOH
epekuieniri- TyHUC >KacTapbIHBIH O€JICEHII TYpAE KaThICYbl JKOHE apMaHJaFraH HOTHIXKEre KOJI
KETKIZYl eJIi.

XonBaH aepekrepi OoifbiHma «TyHUCTIK peBomonusiga TyHuc »xactapsl ben Omnm
peKHMIHE Kapchl casch KymTepaiH Oacramambickl Oommb». TyHuc xactapel — “YKacmuu
PEBONIIONMACHIHAA” KeTeKill penre ue enl. TyHuc sxactapbl ‘YKacMHH peBOJIIOLUACHIHAA
CaHJIBIK TYPFBIIAH 114, ©3TePICTepre JETeH TANIBIHBIC )KaFbIHAH Ja TyHUC XaJKbIHBIH JHIEpiHe
alHAJIIbI.

XKacrapasin TyHuc peBoronusicbiHa OeJceHe KaThICYbIHBIH Oip cebedi, On- bya3zusuuig
27 xacbiHAa TyHHC YKIMETIHIH 9[UIETCI3AIriHE Kapchl ©31H-631 epTeyl cedemnuni 0onpl. bip-exi
cararTaH KeiliH On-bya3susuaiH mikipjaecTepl Hapa3bUIBIKTapblH OUIAIPY YIIIH OPTaJbIKTa »Kac
ajzaMaap/blH TOOBIpel >kMHanma Oactansl. Hapaspuibik TonkeiHbl Kaccepun, I'adca, Cdaxc
CHSKTHI Oacka Kajajapra Tapam »>KOHE TMOJMIHS TaparnblHAaH KapyJdbl KapChUIBIK KOP/Ii.
Hormxecinae 18 xacap exi agam entipinai. Ocel okurara Jeiid 6ip anta 0ypbiH On-bya3usunin
031H-031 epTeyil, TyHHC OMIIriHIH 30PIBIK-30MOBUTBIFBI MEH OAUIETCI3/AINH TOKTaTy MaKCaThIH 1A
TyHnuc xactapblHbIH OlpiryiHe alTapibIKTai bIKIAd eTTi.

Opuk Xagak TyHHC pEeBONIONUACBIHIAFBI JKacTaplblH €peKIle pejii Typaibl HIEsHbI
KoJjaar, : «XKactap TyHHC peBOIIOLUACHIHBIH KETICTIKKE JKETYIH/I€ MaHBI3/AbI POJI aTKAPAb) JeM
mamimaeni. [6, 12 6er] Anp @pena ynusepcuteTinae GpaHily3 TUTIHIH A01EHTI 3akuH PoOaHBbI :
facebook, twitter, wiki leaks CHAKTBI oneyMeTTiK >keniepai MmaiganaHy YIIiH, OeJceHml opi
cayaTTbl jkKacTap KepeK eKeHIIriH aram oTTi. MiHe, ochl »actap Oacka apab® emmepiH
MaOBITTaHIBIPFaH TOHKEPICTIH HET13T1 Tiperi ei.

CoHpaii-aK xacTap/IblH KOTepuTiCKe Oelce/ll KaThiCyblHa TaFbl Oip ceber, YKIMETTIH kKac
PEBOJIIOIIMOHEPIIEPTe KapChl OaFbITTANIFaH ic-TIapayiapbl TYPTKI 0okl AfiTanblk AMamy, A3u3
Amamu, Cypoe Oen Xamxk sxoHe Oacka ma kuOep Oencenaiiep MeH TyHHUC XHII-XOII
OpBIHAAYIIBICH Oenrini Xamaaa 6eH AMyp TYTKbIHIATY OOJIJIBI.

2010 >kpuIIBIH YHIIHIII TOKCaHbIHAA TYHHCTE >KYMBICCHI3ABIK JeHreii 15,5% xerti.
¥ATTBIK CTAaTUCTHKA HMHCTUTYTHIHBIH JepekTepi OoMbIHIIA, >XYMbICKa KaObUIAay Ke3iHze
oienyepre kui 0ac TapThUIAIbl. YHUBEPCUTETTIH TYJIEKTEPIHIC KXKYMBICKA TYpYy MpoOiieMachl
Oap. by TenneHnusIap MEMJIEKETTEr1 Hapa3bUIbIK TY/BIPBIN, >Kallail Hapa3bUIBIKTapra KOJ
alllThI.

Tynucte OonFfaH SKOHOMHUKAIBIK JAFIAPbIC Y3aKKa CO3BUIBII, >KYMBICCHI3ABIK JCHIEH1
olaH 9opi apra TYCTi. DKOHOMHKAIBIK >KOHE OJICYMETTIK-CasiCh JKarJall OChbl MEMIJIEKETTIH
oiprinaen Contycrik Adprkaa kaHa bICTBIK HYKTE 00JTybIHA ceOerIii O0bl.

ConpiHna TyHuc YKIMETIHIH >KacTap YIIIH JKYMBIC OpBIHIAPbIH alllyFa >KOHE
YHUBEPCUTHUTET TYJIEKTEPIH KYMBICKA OPHAJACTBIPY YIIIH KapxKbl Oenyre OepreH O6oc youenepi,
TynucTiH >xac TYpFbIHAApPBl apachlHIa HApPa3bUIBIKTHI KYIIEHTyJe ©3 ocepiH  THUTI3i.
Hotwxecinne ben ©Onu  pexuMiH KylaTyFa OKeNin  COKKAaH  YHWbIMJACKaH  JKoHE
TEXHOJIOTUsIIaTIapAbl Maliagany KaFbIHaH UIrepi TOHKepic OO0JIbI.

OJleyMeTTIK JKenepAiH peniH >koHe osapiaslH 2010-2011 sxepapnarsr  TyHUC
PEBOTIOIMSCHIHBIH KOPBITHIHABICHIHA BIKIAIBIH achipa ailTyra OonmMaiinel. «Oin YKasupay Tinmrici
Scmun  PaifaHHbIH aiiTybIHIIA, €1 imIiHAe opHaThlIFaH onnailH BAK karaH 1meHsypara
YIIbIpaFaHbiFbiH alTThl [7 , 70 Oet] By nensyma Gonkim  Xasbikapanblk BAK- HeiH TyHuC
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TOHKepici OOWBIHIIA aKmapaTTaHABIPyFa Keaepri KenTipyl MyMKiH. Oi-ByasusuiiH TybICHI
XopmaHuIiH MiKipiHIIe, erep Hapa3bUIbIK Ouraipymrinep TyHucre OonraH okuraiapabl OeiiHe
koHe (OTOMEH TyCipyAl KaMmTaMmachl3 eTIece, elmKakaH [yHHcTeri okuramap OoUbIHIIIA
TOJILIKKAH/TbI aHBIK-KAHBIFBIHA KETE aIMAMBI3.

Maiik Jlxuneo TyHucrteri “Onu” JKypHajdblHa OEpreH cyxOaThlHIAa — IIEH3ypara
KapaMacTaH >KacTap/blH MHTCPHET KbI3METIH Maiananyaarkl HKEMIUTIriH aTan oTTi. bencenmi
Hapa3bUIBIBIK OUINIPYIIIHIH €H KBI3BIKTHI OKWFaJIapbhIHbIH Oipi: TyHHC TeHKepici OapbIChIHAA
yinen meiknaii Facebook Oerin komnmaHy jkoHe »aHApTy YIIIH KyHIiHe 18 caraTTan acram
VaKbpITBIH aKmapar TapaTy MaKcaThIHAA JKYMCAWTHIHABIFBIH aranm oTkeH. CoHpmaii-ak, aBTOp
Facebook mapakmaceianma SBZ NEWS pertinne O6enrini kubep KaxkTaymbuiap KOMaHIAChIHBIH
Mmyiueci Oonbin, TyHUC MHTEpPHETIHE KOMBLIFAH IIEKTey/l aliHaJbIll ©TIEK OOJIBIN alThl MOpTE
TAJIBIHBIC JKacaFaHIbIFbIH atanm oTTi. [8 ,40 Oer] Ochbl TONTHIH OYPBHIHFBI OeC JKaKTacTapblH
TyHHC YKIMET1 TYTKbIHIaFaH OOJIAThIH.

TyHuc yKiMeTI pEBONIONMSAHBI TpaHCIALMSIIAFAHbl YIIIH, OJEYMETTIK JKeluiep.l
naijanaHa OTBHIPbIN TeHKepic OoilblHIIA >ka30a KalJblpFaHbl YIIIH >KacTap/blH COHbIHAH
KyJanay/sl 0acTaiibl.

On-Cakad Oy peBosroIusHbI “YKacMUH peBOIONUSICHDY JET€H TaHbIMAJI JIAKaM aThIMEH
Karap, Tyaucte «DeicOyK peBOTIONMACHD JETEH aTKa ue OOJIIIbI JeT KOpCeTTi. TyHHCTTEepiH
KOIIIUTITT YKIMETTIK CaHKIUsJIapAaH, COHJai-aK allblK TOHKEPICKE KOCBUTYFa KOPBIKTHI.
Amnaiifa, FalaMTOp PEBOJIIOLMSIHBIH MOH-KaWbIH, HJIesap MEH ic-liapajapsl UIrepuleTy YIIiH
oTe KyaTThl Kypas 00/bl. [8, 16 Ger]

Tynuc - ramamtopna eH kemn madpamanymbuiapsl 6ap Contyctik Adpuka emi O60bIT
canamanel (3,6 mwwumoH). CoupapiktaH, Wraacmo Mapun @eicOyk, TBUTTEP, KOHE «oJ
JoKa3upaHb» TyHHC pEBONIOLUSCHIHBIH CHUMBOJAAphl MEH Kypaiaapbl Jen aTaabl. MapuHHIH
mikipiame: «FamamMTop peBONIONMSATIAPFA  aKMapaTKa KOJ JKETKI3yre JKoHe YHBIMHBIH
MYMKIH/IIKTEpIiH JIeMOKpaTHsIaHIsIpyFa KeMmekTece amamei». [9, 18 Oer] By compaii-ax
TYHHCTIKTEp TYpJIil FAIaMTOP KYpajAapbIMEH >KaKChl TAaHBIC €KEHIH YKOHE COHJBIKTAH OJIap/bl 63
KOKETTUIIKTEpIH KaHaFaTTaHIBIPYy YIIIH TaijajnaHyFa JalblH €KeHIH Kepceredi. bynm xac
OJorepyepAiH, KypHATUCTTEp MEH OCJICEHIUICPIIH KOJIaybIHbIH apKachkiHaa TyHUCTE OOJIbI.
Kac epikrinep Oykin enni apanamn, TyHUC- Hapa3bUIBIK OKAFAIAPbIH, 30PJIBIK-30MOBUIBIKTHI (DOTO
KoHE OeifHe TyCIpuTiIMMEH KaMTaMachl3 €TTi.

«On Xazupa» cusakTel Xanslkapaiblk BAK kypanmaps! ¢elicOyKke TIpKei CoJl )KepIeH
KeTepuric OoibiHIA (oTo, BUAcoNap Kykrenm OThIpAbl. Cos kepaeH TyHHCTIH ©Oacka
TYPFBIHJIAPI MEH 0acka MeMelleKeTTep i TYpPFhIHapblHA CIYTHHKTIK apHauap apKbUIbl KailTa
taparbuibl. Ocbutaiima TyHHCTEr1 HaKThl OKUFajIapibl OYKUIoeMIe TOJBIK MaciiTadTa >Kapus
€Ty MYMKIH 6071b1; «On XKazupa» 14 xenrokcania MyHULUIIATUTET FUMApaThIHBIH JKaHBIH]IA
On byasu3u aHacblHBIH 0€i0IT Hapa3bUIBIFBIH KOPCETKEH alFalikpl apHa O0omnabl, Nessma TV
yittelK  Tynuc apHacel 2015 xbuigblH 29 JKENTOKCAaHbIHAA FaHa PEBOJIOLUS Typasbl
KAHAIIBIKTAP/IbIH aJFAIIKbI IIBIFAPbUIBIMBIH KOPCETTI.

ben Onu pexumidig Kyiaybl TyHHC SKOHOMHKACBIHA YJIKEH KUBIHIBIKTAp TYFBI3bI.
XKananan caiimanFaH YKIMETTIH aiJblHAa SKOHOMMKAHBI TYPAKTaHIBIPY >KOHIHIET1 Ke3eK
KYTTIpMEUTIH MIiHAETTep TybIHAaAbl. JKaHa ykiMeT Ou3HeC TEeH HHBECTOpPIAp.Ibl
THIHBIITAHBIPBINT, MEMJICKETTIH KapXbl KYWECIH HBIFAWTy, >KYMBICCBI3JBIKTBIH >KOFaphl
JICHreiiH TOMEH/IETY >KOHE HEFYpJIbIM JaMbIFaH JKaralay aiiMarbl MEH KeAeW IIKi aymaHnaap
apachIHIaFbl SKOHOMUKAIBIK TEHCI3IKT1 KBICKAPTy MIHJETTEP1 TYybIHAAIBI.

Tynuc peBomrOIUACHIHAAFEI TyHHC ICKEpIiK KOFaMJACTBIFBI KaHIAail pes aTKapFaHbI
TYCiHIKCI3 Oonyna. PeBOMIONMSIBIK KbI3METKe OipHelie OW3HeCMEHAEep HeMece 1CKepIIiK
OaiimaHpicTapbl Oap Jem MONIMIEreH agamaap FaHa KaTbICThl. TyHUCTe OW3HEC pPEeBOIOIUS
Ke3iHJe Tokran Kanabl. KelOip 6usHec menepi MeH OM3HECMEHJIep Hapa3bUIbIK OUlipymiiepre
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KOCBUTY YIIIH 63 XYMBIC OpPBIHIApbIHAH TacTam KeTTi. by KyObUIbIC, OQNKiM, Hapa3bLIbIK
OLAIpyIIiIep 1iH aMOMIMACHIHA BIKITAJ €Til PEKUMI1 aybICTHIPY MPOLECIH TE3AETTI.

Tynucre 6umik esrepi. TyHHUCTE XKeTi KblJIIa TOFBI3 YKIMETTIH CaHbl ©3repii. Ajnaiiia, oiapabH
Oipae-0ipeyi et mpodieManapbiH MISIIe aTMabl.

TyHucTe 60aFaH PEBOIONUSAIAH KEHIHT1 )KYMBICCBI3IBIK MACEJIECi dKOMBUTFaH KOK. Eig
XKIO kynneiparan. benrimi cebenTepMeH TYpUCTEpAIH CaHbI T€3 TOMEHIETEH. AJ TypH3M -
MEMJIEKETTIK SKOHOMHKAHBIH HEri3ri cajanmapblHblH Oipi. 2015 KbLIbl jKaFJaiIbl TEPPOPHUCTIK
akTiiep cepusackl Kymenni.«['amom» OasamamacbiHma: «TyHUC XaJdKbIHBIH  KEPTLUTIKTI
KOCIMKEPIIiKKe JETeH CeHiMi, aKTUBTEp KayilCi3Miri MeH YKIMETTIH KOCIIOpBIHIApFa akIia
oepyre agereH ozipmiri 2009 »xeuiMeH canbicThipranma 2010 xepura neitin 14, 10% - ra
temeHel. COHBIMEH KaTap, eMip CYpy ACHIeHiHIH jKOHE KOMMYHaJJIbl KbI3SMETTIH Halllapiaybl
Oaiikanasi» [11 , 60 Ger]

Bbonamakra TyHuC peBOJIIOIUSACH FAIAMTOP MEH QJICYMETTIK KEIUIep/Ie JKOHE QIEMJIIK
KaybIMJIACTBIKTBIH KOJIJIaybIMEH O€JCEeH[I TYpPAE *apusl €Ty asChlH/Aa OAUIETTUIIKTI Tanam ere
anaThlH OIperei >KoHE ocepJIl YT 00BN TaObUIATHIHBIH aTall 6Ty KakeT. PEeBOJIIOIUSHEI skacTap
OacKapraHbl, OJIEYMETTIK KeIUIepAeri TEeXHUKAIBIK >KaOIbIKTAaHIBIPY MEH OCJICeHIUTIKTIH
XKOFapbl JieHreWiH kepcereni. Jxwibo aram erkeHaei, Kaszipri peBomoonus 2009 KbUIFBI
MPaHJBIK KAchUI PEBOJIONMSIMEH YHAecell.byn MIiHIeT opbIHIaNFaHHAH KEHiH, XalbIKapaslbIK
KOHE YITTHIK KaybIMIAcThIK TyHHCTEe OOJIFaH OKWFajap Typajbl akKlapaTka TOJIBIK KOHE
YaKbITBUIBI KOJ KeTKI3[l, ojap beH Onu pexxumiHiH Kyiatbin, TyHUCTE KaHAa MUIFOPAIHUCTIK
Owmtik opHatThl. COJI apKBUIBI JEMOKPATHSUIIBIK JI9yIpre KajaM OacThl.

PeBourorusira geiiinri mocesne | PeBosrorust ke3iHaeri pedi

ben Onu pexumi ABTOpUTApNBIK, pernpeccusi, | bumikre  KanFbichl — Kelni,
cpI0aiiac KEMKOPIIBIK. Oipak Kajga aJMajbl

30pJIBIK- 30MOBLITBIK

Kacrap Kymeicepiz&caitnay OJIEYyMETTIK JKENIHI JYPBIC
KYKBIFBIHAH albIPbLIFaH naiianaHpl

DKOHOMHMKA, OM3HEC Mewmneker epeyuiiep, pexuMIl Keael
OaKplIaiiibl, TOMEH ayBICTBIPY MPOIEC]
IKOHOMUKAIIBIK
MYMKIHJIIKTED

PeBomrorus TyHuUC XanKel YIIiH 631H-031 KepceTy, OuTiM 0epy, )KYMBICTIEH KaMTBLITY )KOHE
SKOHOMHMKJIBIK JJaMy YIIiH jkaHa MyMKIHIKTep amThl. OJ COHal aK aHaFypJIbIM OKUIII YKIMETT1
KaJIBIITACTBIPY JKOHE TONTHIK OIpJIIKKE JKOHE CasiCH TYPFbLIAH ©31H 631 KOpCeTyre YMThUIATHIH
TyHuc eniHiH KONTEereH casicH, dJIEYMETTIK oHE JIHU TONTAPBIHBIH HIKIpIEPiH epKiH OUIaipy
YIIIH MYMKIHAIKTep amThl. TyHUC TOHKepici HEri3iHeH »acTap >KoHe cascu OelceHiiep
CHSIKTBI XaJIBIKTBIH HET13I'1 TONTapbIHBIH OeJICeHA1 KOJIaybIHbIH apKacChIHJa COTTI assKTalJIbl.

Kazipri yakeitta TyHHCTTIH OojmarbiHa KaThIcThl Oip Hopce alTy eprepek. Karmait
0ei0IT KOHE TYpPAaKTbl, JECEKTe €H alJbIMEH MEMJIEKETTIH JaMybIHBbIH JKaHa OaFbIThIHA,
Oackapylibl YKIMETTIH KypaMblHa »oHE Oacka Ja THICTI casicd mpobiemanapra KaTbICThI
CypakTap eTe Kell.
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AHaaTna

Makanaga «Kepyfiibl» SMOCBIHBIH TYPKI TUIZEC XalbIKTap apachlHa €H KON TaparaH
(hOJIBKIIOPIBIK TYBIHIBUIAPABIH Oipi exeHmiri aitburrad. OHBI Ka3ak, TYPIKMEH, TOXKIK,
a3ipOaiikaH, KbIpBIM, Ci0ip TaTtapiapsl, ©30€K, KYMBIK, KapaKallak *KoHe aHaJ[0JIbl TYPIKTepiHiH
(boBKIOpBIHAH Ke3ecTipyre 00Jabl.

KepyFaslTanymsuiapaplH, 0ackiM 06JIiri AMOCTBIH YITTHIK HYCKATAPBIH THIIOJIOTHSUIIBIK
TYpPFBIIa «0aThIC» KOHE «IIBIFBIC» TOOBI nem ekire OenreH. Omap O6areic TOOBbIHA d3ipOaiikaH,
TYPIK, apMsiH, KYpAi, TpPY3HWH, JaFbICTaH, KbIPHIM-TaTap BEPCHSUIAPBIH JKOHE AaFbUIIIBIH
0aCBUIBIMBIH JKaTKBI3aIbI.

ONOCTHIH  IIBIFBICTHIK ~HYCKaJNapblHAa KahapMaHHBIH TYBUIYBl €pTETUTIK  JKOHE
MUGDONOTHAIBIK epekiIenikTepre cail: 6ac kahapMaH aHachl KalThiC OOJIBIN, >KEPJIEHT€HHEH
KeiiH, kepae Tyblnaabl. COHABIKTAaH, 0J1 «KKOPJe TYbUIFaH 0anay, «kep 0anachl» MarbIHACHIHIAFbI
Kepyrnbl neren atka ue 0oianpl. OTMOCTBIH OaThICTBIK TOObIHAA Oyi aT Oac KahapmaHHBIH
OKECIHIH Ke31H IIaxXThlH (TaTIIaHbIH) OMJBIPHIN TacTayblHa OalIaHBICTBI, «COKBIPIBIH OanachD»
JIETeH MarbIHaa )KYMCAIaThIHBI OeNriTi.

KinT ce3ep: 31moc,0aThICTBIK HYCKA, IIBIFBICTHIK HYCKA, (DOJTBKIIOP

Caxumacanosa 3.* Cynmanbaesa K.
Y.p.n. MKTY um.Acayu

2naeucmpanm MKTY um. Acayu
MEXKHAIIMOHAJIBHBIE BEPCUY 1 OCOBEHHOCTH AHTJIMMCKOI'O
N3JAHUSA «KOPOIIIY»
AHHOTALUA
B cratbe roBopurcs, uro snoc «Kopormay» ABIIETCS OJHUM U3 CaMbIX

pacnpoCTpaHEeHHBIX (OJIBKIOPHBIX MPOU3BEIECHUN Cper TIOPKOS3BIYHBIX HAapoJ0oB. Ero MoxHO
BCTPETUTH B POJIBKIIOPE KAa3aXCKUX, TYPKMEHCKHX, TPKUKCKUX, a3epOailIKaHCKUX, KPhIMCKHX,
CUOUPCKUX TaTap, Y30EKCKUX, KYMBIKCKHX, KapaKallaKCKUX U aHa/I0J0BBIX TIOPKOB.

MHorue uccnenoBareay pa3Aeaiiii HallMOHAIbHbIE BApUAHTHI 3110CA B TUIOJIOTHYECKOM
IUIaHEe KaK «3amaj» U «BOCTOK». B 3amamHyro rpymmy BXOAST azepOalipkaHCKHeE, Typelkue,
apMsIHCKHE, KypACKHUE, IPY3UHCKUE, JareCTaHCKUE, KPHIMCKO-TaTapCKUE BEPCUHU U aHTIIUHCKUE
U3/1aHuS.

B BoCTOYHBIX BapMaHTax »3I0Ca POXKACHHUE Teposi COBMAJAeT CO CKAa304YHBIMU U
MHU(DOTOrHUeCKUMU OCOOEHHOCTSAMU: IOCIIE€ CMEPTH M IMOXOPOH  MaTepu, TJABHBIM repoi
poxnaetcst B Moruiie. [Toatomy ero HazBaiu Koporiy, To €CTh «CbIH, POKJICHHBIA M3 MOTUIIBDY.
B 3anannoii rpymnme smoca U3BECTHO, YTO 3TO UMS UCIIOJIB3YETCSl B 3HAUEHUU «CBIH CIIETIOr0» U3-
3a TOT0, UTO max (1[apb) OCIEMIII OTLa TTITABHOTO Teposi.

KuroueBble cjioBa: 510C, 3amaiHbli BApUAHT, BOCTOYHBIN BapHaHT, (QOIBKIOP

Sakhitzhanova Z! Sultanbayeva Zh ?
candidate of Philology sciences of Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University
2 master-student of Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University
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INTERNATIONAL VERSIONS AND FEATURES OF ENGLISH EDITION OF
«KOROGLU»

Abstract

The article says that the Koroglu epos is one of the most common folklore works among
Turkic-speaking peoples. It can be found in the folklore of the Kazakh, Turkmen, Tajik,
Azerbaijan, Crimean, Siberian Tatars, Uzbek, Kumyk, Karakalpak and Anadoly Turks.

Many researchers have divided the national versions of the epos in their typological terms
as “west” and “east”. The western group includes Azerbaijan, Turkish, Armenian, Kurdish,
Georgian, Dagestan, Crimean Tatar versions and English publication.

In the eastern versions of the epic, the hero's birth coincides with fantastic and
mythological features: after the death and burial of the mother, the main character was born in
the grave. Therefore, he was named Koroglu, that is, “a son born from a grave”. In the Western
group of the epic, it is known that this name is used in the sense of “son of a blind man” because
the shah (king) blinded the father of the protagonist.

Keywords: epic, western version, eastern version, folklore

«KepyFnb» KBIPBIHBIH €Tapaliblk HYCKaJaphl dp €NJiH FaJbIMIaphl TaparblHAH KOITEH
3eprrenin kenenl. Kasak QoabkiopTaHy FhUIBIMBIHAA JKbIPFAa KaTBICTBI OM-TIKIpJep KaJlIbpFaH
3eprreymiiep canateiaaa M.Fymapona [1], ©.KonsipaTbaes [2] ecimaepin atayra 6omambl. XIX
FAcBIP/bIH OIpIHIII XApTHICBIHIA MOJSK HIBIFBICTAHYIIBICH AJleKcaHAp XOA3bKO TaparblHaH
Ka3bUIbIN AJIBIHFAH JKbIP HYCKAChl aF bUILIBIH TUTIHAE 1842- Kbl skapusiianras [3]

Kazak nyckaceiana lllarnat xanaeiH «HayOaligan TyraHbBIMIBI Kaiigad OUTAIH?» - JereH
cyparbiHa PaymanOex TemeHerime xayarm oepei:

Ky 6actsl, - Payman aidTThI, - 6ep1iM ChIHa,
baceiapl «HaH Oepy» AeniH maiKaHKbIpar. Tak
MIHIII, XaJbIK OmiiereH martmia OosicaH, EMec
e HaH Oep AeyiH YAThIpaK?

TyiieHiH kaMIO3bIH J1a ChIHAT OepaiMm,
Omnbl 1a KaTe 601Mai ke30eH KOp/IiH.
Omnpa Oip manaH KWri3 JIed aaMablH,
Jlypeic ma HaH Oep aeyi cizaeit epain? [4, 50-6.].

Mymnwr ectin amynanrad [llarmat xan PaymranOekTiH €Ki Ke3iH OWFbI3ajbpl. byt anu3on
XKbIpJia ObLTal OepiireH:

3ap xbU1aJbpl AKaHaii:

He xyiire canapig, Xak naHa-ai?

Exi ke3iH OAbUIBII

PakpiMchI3 ayiman, OeTnak-ai.
JlyiimanFa Kop Kbl KOMFaHIa

Here anmaiicein, XKanmap-aii? [4, 51-6.].

«Kepyfibl» KbIPBIHAAFb OYJI CapblH aFbUINIBIH OaChUIBIMBIHZIA J1a YKAKChl CaKTaJFaH.
XKeipapin Oy Oemimi arsuImbiH OacklibiMbIHAa «Koroglu appears» men aramaael. MyHaa
Payman - Anuzin okeci. bonmy Oex Paymanabel TeHzeci )Xok aT okenyre xidepeni. PaymanabiH
OKEJITeH aTTapblHa KOH1I ToIMal, «MEH1 Ma3ak eTTiH» - JeM, PayliaHHbIH KO31H OS/bl. Y aKbIT
eTe Kene xanblK Anmuai «Kepyfnbl», sSIFHH COKBIpABIH Oanackl jaen aram kereai [3,7-6.]. byn
CIOKETTIH Ka3aK HYCKAChIHAH allbIpMAaIlIbLIBIFGI 3apAbIH PaylliaHHBIH aThIHAH Al THUTYHI:

Oh, Fate, what have | done to you O, XKaparkaH, MEH HE *Ka3/IbIM,
Oh, God, you have deprived my eyes Exi ke3IMHEH alpbIIABIM.
| have done things right but no one appreciated Men nypsic Tanaay xacaasiM, Oh, Oh, God
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you have deprived me off two eyes Bipak MeHi emkiM KoJi1ama/ibl.
How can | understand this MyHbI Kanait Tycinyre 0osazbl, boiy Oekke
| brought two foals for the Beg of Bolu €Ki apFhIMaK oKerneM, MeHi Ma3akK KbLIIbIH
Oh, God you have deprived me off two eyes ner, Exi ke3IMHEH alibIp/Ibl

Oh, God you have deprived me off two eyes

[3].
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OH anThl MOKXUTICTEH TYpaTHIH XKBIPJABIH 931pOaii’kaH HYCKAchIHBIH OipiHIi OenimMi «Amu Kumn»
nen atananbl. Anu Kum - Kepyrieiabeig okeci, CTaMOyi maTIIaCHIHBIH KbUIKBIIIBICHL. CTaMOym
narmackl Anu Kumrrig ke3in osnbl. Con ceOenti oH eki xacap Payiian kep COKbIpABIH 0anachl
- Kepysnsl aTanansl [5].

Typik HycKacblHIarbl OyJl CIOKETTIK JKesi o3ipOalikaH HYCKAChl JKOHE aFbUIIIBIH
0achUTBIMBIMEH CapbIHJIAC.

ConbiMer «KepyFibD» KbIpbIHIA €Ki TYPJI CIOKETTIK keni Oalikanmanel. OHBIH Oipi -
OayaHbIH KOpZAe TYbUTYBl 00Jica, eKIHIIICI - COKBIpAAH Tapanybl. «KepyFiibl» KBIPHIHBIH 630K
HYCKachl KbIPBIKTaH acTaM JacTaHHaH Typanabl. XKeipaarel O0ac kahapman - Kepyfibl, ceHiMIl
aTel - Feipkex mekenzeren sxepi -1llomOin aTaysl, sKbIp/IbIH ©30€K JacTaHAApPbIHBIH OaplibIFbIHA
TOH. bapnbIKk JactaHjapiarbl CIOKETTIK OKUFajap OChl yII aray TeHiperinne epOuai. Herisri
AMUKAIBIK KahapMaHap, oJlapbIH MEKEH €TKEH JKep aTaylapbl OapIibIK JacTaHaap/aa Ke3Iecel.
Jactanap Oenrini XpOHOJIOTHSUIBIK JKYHere Ky-pblIFaH, 3p JacTaH Oip-OipiHiH JKaJFachl ICIETTI,
SFHU OYJ1 HYCKaJa FYMbIPHAMAJIBIK JK9HE IIEXKIPENIK TYTacTaHy OpPbIH aJIFaH.

O30ex HycKacblHAaFbl Heri3ri keilinkepnep - Kepyfnwl, Fripkek, XbI3blp, AraxyHic,
Meickanmepi, ABasxan, Acanxan, CakuOynOyn, Axmen Capnap, Acan Yarican, Acan Sknacra,
XangapxaH, Acad xoHe [llamman mepren. Jlactangarsl ym 13y - Acan Kenbap, Acan Yancan,
Acan Slknmacta oOpaszmapel  KepyrnbiHblH — Araxynic mnepini IllomOinre okemyimeH
0aliIaHBICTHIPHLIAIBL.

Y noy Araxynic nepimeHn Oipre Kehu Kanran IllomOinre xemin, Kepyribira KbI3MeT
erenl. Acanmap AFaxyHIC MepiHi KapbIHAACHIM JEM OHBIH opOip TarchIpMachlH OYJDKBITIAN
opeiHaanabl. Jlactanma omap AraxyHic iepiHiH arackl KepyFlbIHbIH KallbIHAFachl, ABa3XaHHBIH
HaFaIbIChl OOJIBINT OepiIreH.

AcannapapiH ABa3xaH TapanblHaH aWTBUIFAH OTKIP O3UIAEpIl KOTepysepi oJap.IblH
HaraIlbUIBI-KUCH]II KaTbIHACTApBhIH OelHenece Kepek. JloymepaiH  aibITBIFBI  OapiibIK
nactangapaa anteuianbl. Meicansl, [1lomOinge Acan Yamncanra apHam TITUIT€H TOHFaA VI XKY3
ke3 Mara ketedl. JlacTaHHBIH Kemmiunirinae AcaHmapisl ajaMm JKerill 19y Jen OeHHelereH
«Xangapxan» nactanbiiga Acan Kenbapnan kamkan KpIpbIM MaTIIaHbIH KapaybLigapbl €3
natmanapbina Acan Kenbapab! Oblaii cyperreret: «bipaeH MbIH agaM/ibl acTbiHA OaChI KaJibl,
©31He yHamaraH aJamJbl YCTam ayblIl, COMWBIN XKeill ekeH. bi3 KOpbIKKaHBIMBI3JaH KAalITbhIK,
apThIMbI3IaH «EmkiMre 6epMeiimin, ©3iM KeUMiH» - IeTeH Jaybic Keneni». OChl CIOKETTIK JKelll
Ka3akThiH «KaHOak mam» epTericid ecke Tycipe/i.

Hacrannapna AcangapabiH ekeyi - Acan Yancan men Acan Kenbap okura jxemiciHe
Oencenni KaTeicanapl Aa, Acad SIkaacta keOiHIIE KOIJACTaphIHBIH KOJCHKECIHIEe KAJbII KOS/IbI.
Acan Yarican xyipikririved FripkekTeH ne o3bim ketedi AeminreH. Kaszak HycKacbhIHIa
KepyrnbinbiH AraxkyHic nepini XKomOinbenre okenyi ce3 6ojca Aa, Y J9y jK9HE OJapJIblH ic-
OpeKeTTEP1 AU THIIIMANIbI.

Kazak HyckachIHa »aKbIH HYCKaJIapAblH Oipl - TYpIKMEH HYCKachl. JKbIpJIbIH TYpIKMEH
Hyckacsl «Keporabl» aen arananbl. «KepyFlbIHBIH TYybl» cajachlHAa OHBIH JYHHEre Kemyi,
&Kac Ke3iHJeri 6aThIpIbIK ic-apekeTTepi co3 O6onazpl. KbipasiH Oy 6emiMiHAET] CIOKETTep Ka3ak
HYCKachIHJaFbl «KepyFIIbIHBIH KepJie TyybD» cajgacbiMeH ykcac. OKura
- Kepy#nbIHBIH KepJie TybUIYbI;

- Typikmen Hyckacsinga KyHxap xaHHBIH, Ka3ak HyckacbiHa [llaraar
XaHHBIH KepyFIbIHbIH OKECiHIH KO31H OUBIN alyhl;
- Fupartel 6anraysr;
- JKaynan xyteuty yuriH KepyfiblHbIH OKeCiHIH aiiTybIMeH Fupartel 6ipece
KYHre, Oipece aiifa caiysl 131He JaMH/IbL.
TypikmeH HycKachIHIaFbl « KepyFIbIHBIH YilIeHy1» - Aem aTajnatbiH Oesimiae Kepysisl Tycinae
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AFaxyHIC aTThI IIepi KbI3bIH Kopin FamblK 60maasl. [lepi KbI3bIH 137y canapbigaa Fupar at yin
ANIIBUTBIK KOJIIBI YIII KYHJIE anajbl. Kepyriibl mepi KbI3bIHBIH KBIMOAT TaCTaH COFBUIFAH 30YIIIM
capaiibiHa kenezi. by 6emiM onapapiH yidneHin, YaHapi0nire KeyiMeH asKTaia b,

O30ex HyckacbiHAa na KepyrsIbIHBIH Tiepi KbI3JaphlHaH Oacka Hurap ecimmi oifeni
Oomanpl. O3ipOaiikan HyckackiHaa CtamOyn maTmacel XOTKap XaHHBIH KbI3bl Hurap xarynra
yitneneni. Xacan ecimai 6anackt 6oap! [6,189-6].

Toxik Hyckaceinga KepyrneineiH Araxynic, llupmoii ecimmai oiiennepi Oonansl.
Kopim xaHHBIH Oanackl Oye3XaH bl achIpar ajaIbl

O3ipOaiikaH jKoHE TYPIK HYCKaJapbIHAA CIOKETTIK YKCACThIK Oackimaay. Onap 3THOHUM
xoHe TonoHuM (CramOyi, Op3ypym, Tokar, Cynran [lamia) neHreitinae ae kesaeceni.

«Kepyfnb» KBIPBIHBIH TYPIKMEH HYCKACBIHBIH «ApaOTaH Kek ainy» Oemniminne Kepyrib
Paiixan apaOka ['fonp-DHaaM YIIIiH KeK ajayFa >KaJiFbl3 aTTaHaabl. Paiixan apaOThIH eliHe Kedim,
[ons-OHnamMubiH keMmeriMeH Paiixan apaOThiH KbI3bl buObkanmel aneim  Kamagsl. Kazak
HyckacbiHaa - KypOaHkyn, TOXIK HycKachiHIa -3yneiixa. Paitxan apa® oHbI KyaJbl, Oipak xKeTe
ajMai, KeliH KaiTaabl.

byn croxerrtik xem Ka3ak HyckacblHAarbl «KepyrnbiHblH PalixaH apaOneH COFbICHI»
OeniMiMeH yKcac. by alTeuIFaH malbIMIaybIMBI3Fa Ka3aK HYCKACHIH/IAFbI:

BapraitbiMpI KETT1 bl Kajiara,

KepyfnbIHbIH 11111 TOJIBI HaJIAFA.

By iciHeH Kere *KaThIp YSJIBIIL,

«He OetiMi aliTaMBIHY, - Ied TaraMa.

«/locka kynki, mymmanaaapra ce3 60abIM,

AnTeIH 0aCBIM aKbIMaKTaH e3 OOJIIBIM.

ATka 00J1a )KEHEIIEeMHEH alipbUIHII,

Moiinb! y3UITip KaiaH FaHa Ke3 001abIM 7y -
JIeTeH JKbIP KOJAAphl MEH TYPIKMEH HycKachlHIarbl KepyriblHbIH >keHreci ['ronb-DHaamisi
Paiixan apab anbin KalrkaHIaFrbl TOMEHIET1 CIOJKET Ma3MYHBI alKBIH TOJIeIT 00J1a aiajpl:

MeH aTagaH eke OJIayM,

Faiiein, xecper OuieH onaym

Jlurnappl MYHAJIBIIT KaJJIbIM,

ATBIM €K, eJTyM Jall OJIbl,

PeBuienem, ropiym e3ym/ieH,

Xesep eTMeN CoKUM/ICH,

pirnaiieln KaapIM bI3BIMIAH.

I'ynennam MenjeH mar oysl [ 7,142-6].

«Kepyfnb» IKBIPBIHBIH IIBIFBIC BepcusichbiHaa Paiixan - apal® KepiHiH KOKachl,
KepyfibIHBIH KEHIeciH aiblll KallaThlH agaM, ajl OaThICTBIK HYCKaJa - TYpPIK MallachIHBIH
ockepOacel. On TYpIK MamachlHBIH KbI3bIH ajblll KallyFa KenreH KepyribIHBI KOpIiam amyFa
OyipbIk Oepeni. XKeipasiH Kazak HyckacbiHga Kepyribl Paiixan apaOreH COFBICHII, OHBI JKEHII
OaphII TaTyaacabl:

KpIpbIK KIriT asKk-KOJBIH ajabl Oaiinar,
¥panpan O6ykin Typikmen: «5,Kynaitnamy,
Paiixan GarbIHABIM JICTI aTTaH TYCTI
-Karemi kemriHi3 gen ramy ainar.

PaiixaH KaTThl YsUIBIN YHI ©IITI,
Ko3bi0ait «6arbiHIBIMY JeTl aHT-CY 1T
TapatbIn exi xak Ta oCKepiepiH —
JlocTachln ©TKeH iCTiH O9piH KeIlITi.
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ArputibiH GackUTBIMBIHAA OyI1 66itiM «JlemMupunorisl xone apad Paiixan» nem atanampl.
Jlemupuunoriel - Op3ypyMIarbl aTakThl, epKypek cap6a3, KepyribiHbiH mocbl. On apabd
Paiixannp! aitnanel opekerrepmen ycran, Kepyrnbira okeneni. Paiixan apa® KepyrnbsimMen ede-
enreHmie joc Oosyra aHT Oepeni. TypikMeH HYCKACHIHBIH «Oye3ai okemy» Oeriminme Oyes
Bynnsip kacanTeiH 6anacel Beenram eningeri FOcyn maxTsiH HOKepi.

Oyes/i oKeny camapbiHaa Kepyriibl kel KMBIHIIBUIBIKTApFa Ke3ueceni. JISHr ya3ip xoHe
Mycrada 6ex 6acraran FOcym maxTeiH 9CKepiMEH JKaIFbI3 MIaiKacaapl. Oye3/i 9Kely Ke3iHe
KepyFnbira GaTbIpbIFBIMEH KOCA, KYJIBIK, TAKBIPIIBIK KACHETTEP1 16 KOMEKTECE/II.

XKeIpAbIH TYpIKMEH HYCKAaCBIHIAFBI «Oye3li oKely» OeiiMiHne OepiireH CHOKETTep
«Xukast Kepyfnb» HyckacslHaH kebOipek Oaiikananpl. Onap:

- KepyfiblHbIH KHIMIH aybICTBIPBII, HIONAH KEHIIHE eHYI;

- KOU caraTbIH cayaarep OOJysI,

- Fayaszgp! anbin Kamyst;

- Fayaznp! ansin Kamkas Ke3zie ©31H KyFaH MaTila dCKePIMEH JKaJFbl3
[anKacysbl.

«Oye31i KyTKapy» OeriMiHae OepiIreH CIOKeT Ma3MYHBI Ka3aK HYCKACBIHIAFbl « XUKasIT
Kepyrnbr» 6eniminin «KepyFiablHBIH KbI3b10ac KyHxap XaHMEH €KIHII PeT COFBICHIN JKEHI'€H,
Fayas et 3p1H1aHHAH 00CAaTKaHBD» CalTaChIMEH YKCac.

Fuparte! con mahapaa typarsin [llaxmaman - 3yiman ecimzi kemmip aitnamen banbioek
xanfa okenin Oepeni. Kepyrnsl Humanyp mahapeina Hekep kelmiHae »xasy Keneni, 3yJIMaH/Ibl
entipeni. Arberi perinae Fuparrer Oantaiinel. benim consinaa Kepyfisl Fupartsl anbin enine
KaiTanpl. ToXIK HYCKAaChIHBIH «MbICTaH Typajibl Hemece TypoOmaxTeiH YamMOynra madybIabi»
OeJriMiHIEeT1 MBICTaH OCHHECl, IC-OpeKeTl JKOFaphlJa KOPCETUINeH CIOKETTIK J>KeIUICpMEH
capblHIac. AWBIPMAIIBUIBIFEI - MBICTAaH TEK aTThl FaHa eMec, ABasnbiH oiem [llupmoHsl ma
ypJiam KeTel.

Ka3zak nyckaceingarsl «Kepyrnsl MmeH besepren» xoHe TYpiKMEH HYCKAaChIHJAFbl
«besepren» OeIMIHIH €€yl CIOKETTIK aWbIpMalibUIBIKTaphl Oap. TypikMeH HYCKachlHIA
KepyfabiHbIH olieni AFaxyHIC AYHUEIET1 €H ep KYpeK, HaFbI3 Kirit AkOekTiH yibl besepren 18
KbUIJIaH Oepi eIIKaH Al 3eKeT TOJIEMECTEH CeHIH MENIETIHIET1 )Kep/iIeH KepyeHIMeH opi-Oepi oTin
Kyp. Erep Harb3 epkek 0oJicaH, HEre akKbICBIH cypamainchiH? - aeimi. Kepyrnel besepreni
TYHEHIH YCTiHIE KeTinm Oapa >kaTKaH/a, CaJaKIleH aThI eaTipei. be3epreHHiH KaHbIH HaKaKTaH
ToKKeHIH kem OinreH Kepyrnbl oHBI apyrnan kemeni e, besepreHHiH kepyeHiHaeri Oap
OailstbIFBIH OHBIH KypoKicTaHAa TypaThIH KapbIlHAAchl AlconTanfa xiOepesl. AFachIHBIH KETiH
anyra Alicontan YanapiOwire keneni. byHma on kyMOe3JenreH arachlHBbIH 3UPAThIH Kepill,
KepyFibIHBIH IIBIH MOHIHE ICTETeH ICIHE OKIHTeHIH OaiKarl, oraH kemipimM oepeni. KepyFibIHbl
e3iHe ara erin, Kapaxan noyneH KyTkapyblH cypaiinel. Kepyrnel Kapaxawapl enTipir,
AficonTanpl ©3iHIH ep XYpek Hokepi TaliMacOekke Kocabl.

Kazak nyckacsinga 6ypeiH KepyribiMeH Tasiaif COFBICHII, K€HE alMaii )KYpPreH KbI3bLioac
Kanpapxanueiy Oanacel besepreHHiH ky3 KHbIpMa kacka KenreH KepyFibIMeH COFbICIaK
OOIIBIN, TYPIKMEH €JTiHE OH €Ki MBIH 9CKepIMEH KeJiM, COFbICKAHBI Typasbl alThIIA/IbI.

«Kepyfnby KbIpbl - ©31HIH Tapaly aiiMarbl MEH KBIPIAHFaH ITHHUKAJIBIK OPTACHIHBIH
ayKbIMJIBLIIBIFBIMEH €PEKILIEICHEeTIH, KOPKEeMIUTINIMEeH, TapuXH IIBIHABIK OENruiepiH XoHE op
TYPJi SMHKAIBIK JKaHpJIapFa TOH MOATHKANBIK Kypalgapibsl MOJ JKWHAKTayMeH JaapajlaHaThlH,
oJIeM XalBIKTapbl (POJIBKIOPHIHBIH alITHIH KOPBIHAH OPBIH aaThIH 310C.

doeduemmep:
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Caxumorcanosa 3.* Xacanosa /1.°
Yp.2.x., Kooica Axmem Scayu amvindasvl Xanwikapanvlk KazaK-mypik yHUEepCUmemitiy
OKbIMYULLLCHL
2Koowca Axmem Acayu amvindagel Xanblkapanvlk Ka3aK-mypix yHUGepCUmeminiy Mazucmpanmo

ATBIJIHIBIH )KOHE KA3AK ®OJIbKJIOPBIHJIAT'BI AJIBIII OBPA3bI

AHaaTna

Byn wMakanmama arpUIIBIH  KOHE Kas3aK (DOJBKIOPBIHIAFEI  almbllTap 00pa3bIHBIH
YKCAaCTBIKTapbl MEH EpPEeKIICNIKTepl aWThUIFaH. Op TYpJal TUIACpAE, alblll C€O31 3aMaHayu
epTeriviep KeHlinmkepiepi periHae KapacTelpbuianbl. HakTeipak adTaThiH OoJicak, KaHHHOAJI-
QJIBINITApP: ePEeCeK aJaMKETIIITED KOHE COOMKETIITep.

Hletenaikrep, ocipece arbUINIBIH TUIAEC XalbIKTap, OYJ ce3aepli Typa MarblHACBIHIIA
aymapbein, op Typii TYCIHIUNEYmIUTiKTep OpblH amyna. Ke3 kenreH (odbKIOPIBIK,
MUQOJIOTHSUIBIK KEHINKep CHSKTHI OTpiiap MEH OrPUCTEp - TEK ©31HE TOH EPEKIIESTIKTEp MEH
KarbIMJIbI HEMece JKaFbIMChI3 KacueTTepaiH ueci. OnapiblH alaThlH epeKile OPHBI, aTKapaThiH
KbI3METI1 aJieM MUQOJIOTHSCHIH/IA 63 OPHBIH aJIFaH.

Kiar ce3nep: arbutiibiH MU(OTOTHSICH , OTp, GOIBKIOP, OaThIpIap.

Caxumorcanosa 3. *Xacanoesa J1.°
Y.gp.n. MKTY um.Hcayu
>mazucmpanm MKTY um. Scayu

OBPA3A TUTAHTOB B AHT'JIMMICKOM U KA3AXCKOM
D OJIBKJIOPE
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AHHOTAHUA

B naHHO# cTaThe OnmucaHbl CXOJCTBA U OCOOEHHOCTH 00pa3a r'MraHTOB B aHIJIMHCKOM U
Ka3axckoM (osbkiope. Ha pasHbIX sI3bIKax THTAHTCKOE CJIOBO TPAKTYeTCS Kak IMEePCOHAKU
COBPEMCHHBIX CKa30K. TouHee, rMraHThI-KaHHUOAIBI: B3pOCIIas J00bIYa U HSHS.

WHocTpaHIibl, 0COOCHHO aHIIIOTOBOPSIINE HApPOJbI, UMEIOT Pa3JIMYHbIC TOJKOBAaHUS U
TOJNKOBaHHUS B OyKBaghbHOM cMbIcie. Kak m mo0oit (hoIBKIOp, MH(OJOTHICCKHA MEPCOHAK,
OTPUCTBI SABJSIOTCS OTJIUYHUTEIBHBIMA YEePTAMH YEro-TO YHUKAIBHOTO, IMMO3UTHBHOIO HIIN
HeratuBHOTO. OHM UTPAIOT BAKHYIO POJIb B MU(OJIOTHH.
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GIANTS' IMAGE IN ENGLISH AND KAZAKH FOLKLORE

Abstract

This article describes the similarities and features of the giants' image in English and
Kazakh folklore. In different languages, the giant word is treated as the characters of modern
fairy tales. More specifically, cannibal giants: adult prey and babysitter.

Foreigners, especially the English-speaking peoples, have various interpretations and
interpretations in the literal sense. Like any folklore, mythological character, ogres and ogres are
the hallmarks of something unique and positive or negative. Their special place in the mythology
of the world.

Key words: english mythology, ogre, folklore, heroes.

OJeMIIK MU(OJIOTHsIIA ANBINTAP/IBIH TaOuraTieH, JKep-AHaMeH TeHeTHKAIBIK OaiIaHbIChI
OpTaK capbiH. AFBUIIIBIH MU(OIOTUSACHIHAA aTBINTAP/IbIH, BEIHMKAHIAPBIH, AOYJICPIH alaThlH
opabl yikeH. Ke3 kenren Oacka XalbIKTapablH (QOJIBKIOPBIHIAFBIIAN ojap Oenrimi Oip
YKCAaCTBIKTaphl MEH ©3TCHICTIKTEPIMEH epeKIIeNIeHeNl. AFBUIIBIH MHQPTapBIHIAFBl 0acThI
KeHinmKep OocChl anblnTapabiH 0ipi — orp (amamskerim). Orp - anbmTap TOOBIHBIH KOPHEKTI TYPI.
backa anpimTapmeH, 19yJlIepMeH YKCACTBIFBI — JICHENEP] YIKeH, KOJIAaphl KAUBIKTHIH €CKET1HICH,

UBIKTapbl 0O€C KapbiC, ajlaMaH KYIITIH #eci; O0acThl aMbIPMAlIbUIBIFBI — OJiap IIBIFBIC
(hONBKIIOPBIHAFEI AJBITITAPAAN XaIBIKTBIH KOMEKIIICI eMec, KepICIHINe, afaMaapabl ac peTiHje
KapacThIPaJibl.

Orp, omerTe, YIKEH, >KMIPKCHIIITI, agamMJapMeH TaMaKTaHAaThIH KYOBDKBIK pETiHIE
Oeitneneneni. Orpaap aneM MUPOIOTUACHIHA, (POJIBIOPBIHAA KOHE KOPKEM HIBIFapMasiap/a xKHi
Ke3Jiecel.

Orp kemnTereH KeHe J9yip KIACCHKAJbIK LIbIFapMallapblHla, dcipece, epreruiepiHie
coOmiiepMeH KOpeTeHeTiH KyObDKBIK OeifHecinae kepiHeai. beilineney eHepiHne orpiap,
KeOiHece, epekiie Ouik, JeHeciHe COWKec KEeIMEMTIH YyJIKeH OacThbl, KaJblH LIAallThl, Tepici
epeKIIe TYCTi, TOMBIMCBI3 TOOETT1 XKoHE KYIITI IeHE HeCl peTiHJIe CypeTTeNe .

Orpnap mudosorusga TUraHTTapMeH XoHe KaHHMOangapMeH Kartap OeiiHeneHenl.
@DoNBKIIOp MEH KOPKEM IIbIFapMajap/blH €KeYyiH/e 1€ TUTaHTTapFa OTpJIbIK KacueTTepi oepeai
(mbIcansbl, «/Dxek koHe OyplIaK TalIIbIFbI», «OniM okeneTiH rurant Jlxek», «[InaurpumHin
casixaTbIHAarbDy [1lapachI3bIK TUTaHTHI XKOHE CKaHAWHABUSUIBIK MUGoaorusaarsl [pxkotHap). An
orpiapra 06oJjca, KepiciHIlle, THTaHTThIK Kacuertep oepineni [1; 10].
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@onbnopaarsl atakThl orpnap: «ETik xuren MeichiKTarby agamxkerim, «bapmakraii
Oamamarbl» amamvokerim, kepkem onebuerteri «lllpekxreri» ®uona wmen Ilpek. Keiibip
kKarmaimapaa orpiap 6actel keiinkep Oosansi(Mbicanbl, «Kek cakanmarbsDy amnbin, «Cyny MeH
KyObokbikTarey aH, «beoBynbdrarsr»y ['pennmens, ['omepain «Omuccesceingars»y Ilommdema
ecimai nukion, « TeHi3uri-Cuaa0aaTarsy MUKIONTAP KIHE KAMOH (OIBKIOPBIHIAFE 3COHH).

Byn xepne orpiapabiH MekeHi — Jlorpec, oy Ke3 KeNreH Tipi JKaH YIIIH eTe KayinTi
MeKeH; orpiap JlorpecTeH Tek agamaapibl )Key YIIH IIBIFaIbl JeT JKa3buFraH. by sxonmapia
CyperTeNieTiH orpyiap DBpuUTaHWSHBIH XalblK MEKEH eTHEHTIH JKepiepi Kailslbl Ka3blUFaH
I'eodppuiit MoamyTckuiinia «bpuTaHus maTmatapblHbIH TAPUXbD» €HOETIHAETI Orpjap Heri3iHae
KYPBUIFaH aHbI3 OOMBIHIIIA JKA3hUIFaH.

Tarsl Oip 3epTTEyaep OOUBIHIIA, «OTpe» co31 KUK Ora eciMIi rTuranTKa 0aiaHbICThI
nerexH 0oswkam Oap.

KeiiGip nepexrepre cyiieHeTiH 00Jicak, «OTp» CO3IHIH TaMbIpbl T'PEKTEPJIIH ©3€H-Kel
ky#aaiiel Osirpoc, OpdeiiiH okeciHe Oaphln TipesleTiH KopiHeIl.

«Orp» TepMuHBI aTakThl (¢panny3 sxasymsuiapsl Hlapae Ileppo (1628-1703) xone
n’Anmnort  rpadunsacel Mapu-Karpun Kymens ne bepueBmwibs (1650-1705) enOekrepiHix
apKachIHIAa KeH KOJIJTAaHBICKA He OOJIIIBI.

[Hapns ITlepponbiH eHOeriHAe «Orp» co3i amram per OHBIH «llacceHiH yakpITIIa
xarmbickl Kontec [Hromin tapuxsi» (1696) enberinae xonmanwsuiasl. Keitinaen basumneHiq
HEOIOJIUTAHTTHIK KO3KapacTarbl epTeriiepiHe HeT13IeNTeH OIpHeIe KUsI-FaXalbIl epTeriiepe
TYPaKThl KEHIIKep peTiHae naiaa 0ol

Olien KBIHBICTHI aJaMJKETIIITIH €H anfaml per maiga 6onran kesi - Hlapnes Ilepponsin
«¥WKBIIaFbl CYJIY» €pTeTiciHiH HYCKacbl. CIOXKETTIK jkelll OOWBIHIIA 0acThl KEHIMKep CyIy
MaTIIaibIM eMec, OTpHUC 0OJabl.

JI’Ayno#t rpaduHSACHIHBIH IIBIFApMachkiHga agamxkerim Oipinmii per «L’Orange» xoHe
«I’Abeile» enOexrepinae xapblk kepeai. Mapu-Karpun Xymens ne bepHeBunb «orp» cesin
OacTankbl STUMOJIOTHSCHIHA COMKEC KOJITaHFaH €H ajJFalIKbl aiaM O0JIbII ecenTemel.

Op Typal TuUiAepnae, aTanm alTKaHIa, HEMIC JKOHE OpbIc TUTIHAE Oy (dpaHiy3 cesi
3aMaHayM epTeruiep KeHinmkepiiepi peTiHae KapacTeipbuliafbl. HakTeipak aWTaThiH OoJIcak,
KaHHUOAJT-aJIBINITAP: EPECEK aaMKETIIITep KoHEe COOMIKETIIITep.

HleTenaikrep, ocipece arbUILIBIH TUIEC XaJIbIKTap, Oy co3AepAl Typa MarblHACBIH/A ayAaphlIl,
op TYpJTi TYCIHIIMNEYMUTIKTEp OPBIH aly/a.

Orpuc (momoenka) cesi kebiHece eypomnaliblK emec MHU(pOJIOTHsAIa aca Karire3 MiHe3/l
oifen kelinkepnepre OainaHbIcThl KosnaHbuiaAbl. Omnap: Kpuinnanel enTipreH yHII OTpuci
Martpuka Ilyrana; byana men Xaputara 031epiHIH KOKIPEKTEpiH YCBIHFAH KarlOH OTPUCTepl
Kumxo men Canga Myku, «['yaHbuHB» JereH KplTali-kanmoH MudiHiH keilinkepnepi; Tai
TapuXbIHBIH (oJbIOpEIHAAFH [IXpa Anxait MaHu xoHE T.0. KOIITEreH OrpucTep.

Tonaraii GaThIpIbIH AyHHEre KeNyiHiH e3iHAe MoH Oap. MoceneH, miypailibl KepleH
KOHBIC allFaH, MaJiFa Ja, )kKaHra Ja Oepekesi MeKeHTre e OOJbIN OThIpFaH XaJbIKThIH: «bi3me
Oapabirbl Oap. bipak con Manm-aHIbl KOPFAUTBIH OaTBIPBIMBI3 00Jica €KeH», - JiereH Oip FaHa
apMaHbl OonraH ekeH jnen Oasumanansl [2; 102]. XanbIKTeIH TiNeriHe cail ayHuere Oip
HOpECTEHIH J>KbUI CaHall eMec, KYH caHam epxeTkeHi auTeuaabl. Con Oana KyaHIIBUIBIKKA
YIIBIpamn, KyH3elnreH eN-KYPTThIH >KaFdalblH OMal, aKcaKajJblH KeHeCiIMeH AjaTayFa Kelli,
0ana Tayasl apkaian Kerei. Oyesi MHupaKk KUMbLUIAAaFaH oJ1 0ipTe-0ipTe mapiiar, eliHiH meTiHe
KeJreHje Tizeci Oyrinin, yitsikran keteai. Tomnarail Typaisl Oyl MOTiH/E KOH1T OeseTiH OipHeme
GbonbkIopnslK capelH Oap. On —TonaraliiplH €1 KOpFap aJaM peTiHAe KakeT OoIybl, o3
KYPTBHIHBIH KaMbIH OWJIam, Tay ajblll KeTmyl )KOHE Iapiiar, YHBIKTam KeTKeHIHIEe COJI Tay.IbIH
acTBIHJA KNI, OHBIH IeorpadusUIbIK HBICAHBIHBIH Tomnarail aTamein KeTyl. EHAI aHTHUKAaIbIK
aNBINTap/Ibl TYCIHIN aNFaH keH. «Benukansl B MUGDOIOTUH TPYIIa aHTPOIIOMOP(GHBIX CYIIECTB
TUTAaHTCKOTO pa3Mepa, OTHOCSIIUXCS K MHU(PUYECKOMY BpPEMEHH TBOPEHHS (B SIUYECKHX
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TpaJUIHSIX — K TepordecKkoMy BpeMeHn)» [3; 228], - neninren. MudoiorusiblK TYCIHIKTI KaTaH
ycranranga «Oauccusaarsy KUKIONTap, OCETUHIEP MEH HapTTapAarsl yaruiep, rpy3suHaepaeri
noynep (13B) Oy anmepImTapAblH KaTapblHa sKaTnaiapl. MUQTIK TYPFBIIAFEI alblnTap (BETHKaH)
QIIFaIIKbl JKacaMITa3/IbIKIeH Maiaa OOJIFaH HOpCenepal «KYpTymbDy 0okl Tadbutagsl. bipak
exenri rpek MudTepinae aHTpornoMopdThl Tarsl Oip TOT KypalThIH aneintap 6ap, onapasiH Oipi
—Iloceiinon men I'esiman Tyran AnTeid. O jkaTXKEpIIKTep/l MaKacKa MaKbIPHII, KEHreH. by
OJIapIbIH KOPFayIIbl KBI3METIH KepceTeni. ©3re anbInTapaaH, Kajmbl, Oy THnTeri oopasnapaan
e3reliesiey KopiHeTiH TYChl — OHBIH asFbl JKep-AHagaH axbIparaHia oJci3 OOJNBIN KalTybIHAA,
MYHBIH MOHICI OHBIH aiFamksl MUQTIK oOpaszmapman ( aHacel 'es — JKep-Ama) TtyOGereiimi
axpIpaMayblHza OoJica kepek. MaceneH, ['epakn ['ecniepun Garbina OGapap >koJibIHAa AHTEMMEH
Kypec Ke31HJle KYLI-KalpaThl JKaFrblHaH eKeyl TeH Oonajbl. bipak asfbl xepJeH axblparaH Ke3/e
AHTEHN XKEHUTIN KaJaraH.

Exenri rpekrepaert ATJIaHT acnaHfbl UBIFBIMEH TIpEN TYpFaH, JAEMEK, OJ1 Jla — aJIblIl.
OHbIH MyHZal ayblp icke Oapybl ©3 epkiMeH OonmaraH, Oys bateic men LlbFbic oneOueTiHIH,
COHBIH IIIiiHJAe MHUQTIK TYCIHIKTEpPAIH YKCACTBIFbIH apHailbl 3epTTereH FajlbiMIap ATIIAaHT
00pa3bIHBIH 1a MOHIH aHBIKTaraH. ['oMep OHBI: «OJWH MOJIMHPACT TPOMAIY UTMHHOOTPOMHBIX
CTOJIOOB, pa3BUTAIOIIMX HEOO W 3€MITIO», - I, OHBIH TEHI3 TYOIH/eri OOJBIN KaTKAHHBIH
OopiHeH xabapap eKeHiH Jie a3fFaH [4].

Axn, Typik dhonpkiIopbiHaa Aanracap MeH Tomarail anplTap, MOHFOJ JET€HMEH TyO1 Oip
antaineikrapra optak Captakmaii oOpasmapsl ecke Tycemi. Antainsik Caprakmaid jJaeHe
OITIMIHIH epeKIleNiri »oHe Kapa KYIITIH wueci OoidymMeH FfaHa epekwenenOeiai. On —
TOKBUIJIAKTHI JKYMcam, OFaH epJAeH KypT I3/IeylIeH Tepl aralTaH j>kKeM TaOyJblH OHTaillbl
XKoJIbIH yiperymi. On, coHmai-aK, HalW3aFaiibl KOJILIMEH YCTar, aFall apachlHa KOWBIM, OHBI
XKapbIK peTiHae mnaigananysl CaprakmaiblH MoJIeHU KahapMmaH TumiHae 1€ TaHBUIFaHBIH
kepceteai. On ©3iHIH €peH KYIIIH XaJIbIK WTUTIr YIIiH >KyMcaiael. bip caycarbl TUTEHHEH-aK
©3CHJIEP/IIH apHaChl alllbLIAJIbl, OJIJaH COH Oip KOJBIMEH ©3€HICP/IIH apHACHIH Oypajsl. O3eHHEH
OTY XaJIbIKKa OHait 00JIysI YIIiH Kerip camais [5; 109 — 113].

AJNBIITapabIH epeKille JeHe OiTiMI MEH aWbIpbIKIIa KYII-KyaTThl OOJYBIHBIH MOHI
OJIapJbIH  KapaThUIBICHIHAAFBl  KOFApFbl  KYHITEpMEH OaillaHbICThl  OONybIHIA JAEreH
A.H.AdanacbeB: «boraTeipb (0T clloBa O0T) €CTh CYIIECTBO O0KECTBEHHOE U TIOTOMY HAJICJICHOE
HEOObIYaWHBIMM CHJIAMH M BEIMBAHCKUMHU pa3MepaMu, MPWINYHBIMA TPO3HBIM CTUXHIM
npuponel» [6; 594], - nen, yIkeH e3eHICpIIH OorarbIpyiap TYpPiHIE KOPIHTEHIH jXKa3FaH. by
aNITalIbIK, JKaJIbl, TYPIK (DOIBKIOPBIHIAFEI aJbIITAPbIH TayMEH, SFHU TaOUFaT JeHellepIMEeH
0ailJIaHBICTHI KOPIHETIH EPEKILECIIriH aiFaKTaiIbl.
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This article focuses on the key role of students’ intercultural communication in reaching
foreign languages. In teaching foreign languages, it is impossible to develop students’
intercultural communication skills without knowledge of foreign languages and culture. The
article describes the concept of intercultural communication, text, culture and language
communication.

Key words: intercultural communication, competence, language, culture.

Anmampmap Oip Tiae ceilece ne, opkKamian Oip-OipiH Aypwic TyciHe Oepmerai. OHBIH
cebeb1 - mogeHuerrep epekuenirinae. CoHbIMEH, €O3 aaaMJap/bl KapbIM-KATbIHAC apHBLIBI
OailytaHbICTRIPHIT, OipikTipeni. KapbIM-KaTbIHACChI3 KOFaM, KOFaMChI3 QJIEYMETTEHTEH,
MOJICHHMETT], aKplI-mapacaTThl, homo sapiens agam koK. Ce3 OeH Tin Oip-OipiMeH KaObica
OTBIPBIN, aJaM/ibl KaHyapiap dJeMIHeH axblpaTanbl. OHbI Kanail jkakcbl kepmeccin?! Kamait
OHBI BDKJAFaTIIEH, 3€p caja, 3p KbIpbIHAH, )KaH-’KaKThl 3epTTeMeccid? bipnie-6ip FpuIbIM, OipAe-
Olp MaMaHJIBIK Ce3Ci3 opekeT ere anMaiabl. On JKOK JereHjue, OuUTliM MeH ToXIpuOeHi
TYKbIpBIMJIAI, CaKTall, KeJlecl yprakka XeTKi3y YIIH KaxeT. TinTi yibl gopirep jae Oacka
JopirepiaepMeH, HayKacTapMeH, KaJTITbl alaM3aT KaybIMBIHBIH OapIIbIK MYIIIECIMEH CO3 apKbLIbI
KapbIM-KaThiHacka Tycemi. Aca wmoptebeni KapeiM-kaTeiHac (Hemece aca MopTtederni
KoMMmyHukamus) agam3aTka OWIIIK SKYPri3ill, OHBIH OMIPIH, JaMYbIH, IC-OPEKETIH, aJIIlbl
TaHBIMBI MEH KapaThIIBICTHIH O1p Oeeri peTiHae e31H-031 TaHybIH 0acKaphIN OTHIP. AnaMmaap
apachIHJIaFbl KapbIM-KaTBIHACTBI 3epjelieyre OHE OFaH HETOCKAyblT OOJIATBIHBIH HEMece
KEpiCiHIIIe HE BIKMAJl €TETIHIH TYCIHYre JereH Ke3 KEJTeH TaJIbIHBIC MaHbBI3Ibl dp1 OPBIHIIBI,
cebe01 KapbhIM-KaThIHAC OpKAIllaH aJaM3aTTHIHTIPIIUTIK eTYIHIH Tiperi, Heri3i. byi kiranteiH
MakcaThl - aJaM3aT KapbIM-KaThIHACBIHAA TUIre 0acThl Kypal peTiHAe Kapay, ajlaija >KalFbi3
KypaJl eMeC €KEHIH YMBITThIpMay! Ocipece XalbIKTap, TUIACP, MOJICHUETTEp apayiachl
alBIpBIKIIA KYIICHTeH OYTiHT1 TaHaa, e3re MOJISCHHUET OKUIIHE TYCIHICTIKIEH Kapam, OFaH
KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITHIN, KYPMET KOpCETyre TopOueney e3eKTi Macellere alHajblll OThIpFaH
yakpITTa OyJl TaNINbIHBICHIMBI3 aca MaHbI3[bl. Kemmiumik Ha3apblHbIH MOJCHHETAPAIbIK,
XaJIbIKapaIblK KOMMYHHUKAITUST MOCeIeNIepiHe aybIll OTBIPFAaHBIHBIH Ja OipeH-01p cebebi - OChI.
KommyHukanusra Kannai (gaxropiap bIKDan eTefll, KepICiHIe He KeAepri KeaTipemi, spTypai
MOJICHHET OKUIICPIHIH KapbhIM-KaThIHACKIH KUBIHIATATBIH HE Hopce? Tul MEH MOICHHUETTIH
apakaTelHachl Kaymaii OenruteHeni? CaHa apKpUIbl CY3UIT€H TUI JKapaThUIBICTBI  Kaslal
OcitHeneini? JKexe TyIFaHBIH KalbllITaCyblHa TUT Kamai biKnan etemi? JKeke amaMHBIH,
YKBIMHBIH [JIUT, WICOJOTUACHI, MOJCHHETI Kajlal KaJbITacaJbl KOHE OJapTUIAe Kaial
Oeiineneneni? ¥ATTHIK MiHE3 JETEHIMI3 HE >KOHE OHBIH KaJbINTACYbIHIA TULAIH peili KaHjai?
et TinaepiH MEHrepyae oleyMeTTiK-MofeHHu (akTopablH peni Kangai? Tim MeH MoJeHHeT
apKbLJIbl, dyeJIi aHa TUIl apKbLIbl, KEHIHIpEK ©3re TULAEPAl MEHrepyl apKblIbl IyHHUEHIH KOpPIHICl
Kanmai kacanaapl? He cebenti Peceiimin binim muaMCTpairi «lller Tian» MamaHABIFBIH
«JIMHrBUCTHKA XOHE MOACHHUETapalbIK KOMMYHHKanus» jaen e3repTti? He cebenti Oykin
oJIeM/Ii MOICHUETAPAIBIK KapbIM-KaThIHAC, MOJICHUETAPAIIBIK KAKTBIFBIC MOCcelNenepi alaHaaThIIn
oTelp? benrini amepukanbik cascaTTanyuibl CaMi0371b XaHTUHITOHHBIH YIIHII JYHUEKY3UTIK
COFBIC CasiICH-DKOHOMMKAIIBIK JKYHEHIH eMec, MOACHHMET MEeH OPKEHUET COFBICHI OO0Majbl Jerl
6oJIKaM JKacayblHa cep eTkeH He? «Pop/y» KOMIAHHACHIHEIH OypbIHFbI Gaciubickl JIu Hakoxu:
«byKin KpI3MET ICTEreH KbUIAAphIMIA YaKbITBIMHBIH TeK 20%-bIH KapbIM-KaTbIHACTICH
OaiimaHbICThI HOpcenepre, KaiaraH 80%-bIH 0acKka >KyMbIcTapra apHanmbiH. bopiH Kaiita Gactap
6oJicam, KepiciHmie ictep Me eiM?» - JereHi HeHl MeH3en TYp? ¥ ChIHBUIBII OThIpFaH €HOeKTe
OCBI cayaljapIbIH OapIbIFbIHA JKayan Oepyre ThIphICAMBbIH.

«MoneHneT» YFhIMBIHA aHBIKTaMa Oepy onieKaiia Kypaemi. OKiHilKe Kapai, MOJICHUET Co31
eypPOMaNBIKTUIACPAIH  OopiHAE KOem  MarblHaIbl. «OKIHINIKE Kapai» Jem  Ce3MiH
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TEPMHUHOJOTHSUIBIK KOJAAHBUTYBIHA KATBICTBI AUTHIIT OTBIPMBI3 (TEpPMUHACP OipMaFbIHAIBI
Oomybl THiCc, oHTmece FBUIBIMH aKMapaTrThl Oepy KWBIHIAWIbI), HETI3IHIE CO3MIH
KOMMaFbIHAIBIFBl - KEMINUTIK €MeC, OJ TULMIH Oaibirel. KenmMarbIHANBIKTBIH apKachlHIa
ce3epal CTHIBIIK TYPFbIJIaH OWHATYyFa, TUIMIK TOJU(OHUSFA, SFHU CO30CH OCHHENey asChiH
KeHelTyre 0omanel. COHBIMEH MOJICHUET CO3IHIH aHBIKTaMachlHA TOKTAJIAWBIK. OpbIC TUTIHIH
aKaJIEMUSUIBIK CO3MIriHAe OYI CO3MIiH KeTi MarbIHACKl OepiireH, 0i3 YIIiH COJapIbIHAJFAIIKEI
TepTeyl MaHBI3JBl (COHFBI YIIEYi - apHAyJbl aybLIIIAPYalIbLUIBIFEL, OAKTCPHUOJIOTHSIIBIK KIHE
1.0. Tepmunep) LllerTinaepin OKpITY MEH MoJIEHHETapajblK KOMMYHHKAILIUS MAceleci e3apa
Oip-OipiMeH TBIFBI3 OalIaHBICBIHBIH AWKBIHIBIFRI COHMAW - Oyl MOCeNeHI KEHIHEH
TaNKbUIAyIbIH KaKeTl JKoKTall cesimemi. Iller TumiH OKpITyFa apHaimraH opOip cabak -
MOJICHHETTEP TOFBICHI, MOJICHUETAPAJIbIK KOMMYHUKaIUS TOKIpuOecli. ONUTKEH1 1IeT TUIIHAET1
opOip Jekcema ImIeTen afeMiH OeifHeNnel 1 KoHe IIeTe MOACHUETIH TaHbITabl: 9pOip Cce3/iH
JICKCUKAJIBIK MaFbIHACHI YITTHIK CaHaja KaJbllITaCKaH (erepje IIeTEIK Co31 KOJJIaHbUIFaH
Oosica) yreIM-TYyCIHIKTI OeiiHeneial. Kazipri ke3ne Peceiine meT TinaepiH OKbITY >KyHeciHze
aneymer31 TiK eMipAiH e3re e cajajapbl CEKUIAl, Y J T T bl K KyHIBUIBIKTapIbl KaiTa
Oaranmayna, MaTepHaIapAbl OHJIEyAe, MakKcaT TeH MIHACTTepP/l IIenIyae, OKBITY olic-
TocUIAEpiHae Kypaeni 6eTOypric (peBOJIIOIMS ACYACH ayllaKbl3) Ke3eHIHeH oTin katbip. [llet
TUIIEPIH OKBITYIaFbl AyKbIM/IbI ©3repICTep, MIET TUTIH OKbINYHPEHYTe JIET€H BIKbIIACTHIH apTYBhI
- OCBI TIOHTE JIeTE€H KO3KapacThIH TYOereiisi e3repyiHe anbin Kenal. MyHbIH Heri3i aleyMeTTiK-
Tapuxu cebenTepMeH OalIaHBICTBI €KeH1 aifThaca Ja TyciHikTi. KaHa 3amaH, jkaHa Tajamn 1mieT
TUIACPIH OKBITYJBIH METOJOJOTHSIBIK 0a3achbiHa, COHAAN-aK HAKTBI OKBITY OIIC-TOCUIIEpiHE
XKeJen opi TyOerei e3repicTep eHTI3yAl KaKeT eTTi. PeceiliH olemMIiK KaybIMIacThIKKa €HY1
- cascaTTarbl e3repicTep, HSKOHOMHKAHBIH JaMybl, MOJEHHUET, WJICOJOTUSAAFbl KypJeil
Mocenienep, oJIeM XaJBIKTapbIHBIH Oip-OipiMEH apayiacybl, OJIApJbIH Oip MEMJIEKETTCH eKIiHIII1
MEMJICKETKE KOIllyl, OpbIC XaJIKbl MEH IIETEeN XalbIKTapPbIHBIH apachbIHAAFbl CasiCH-MOJICHU
KapbIM-KaThIHACTAPABIH  ©3TepiCl, TUIAIK KOMMYHHKalMsSIJaFbl MYyJjIe JKaHa MakcaT-
MIHJIETTEP/IIH, METTUTIH OKBITY TEOPHUSICH MEH MPAKTUKACBIH/IA JKaHa MpoOJieMaiapablH, KaHa
Ke3KapacTapJbplH TYybIHAAayblHa aliblll KeJal. BypbeiH-coHIbl OoJiMaraH cypaHbICTap OypbIH-
coHabpl OOJIMaraH YCBIHBICTApAbI Tadam eTTi. ASIK acThlHaH INEeT TUIIHEH cabak OepeTiH
OKBITYIIBIJIAp KOFAaMHBIH Ha3apblHA OIpJIeH UTIKTI, ©UTKEH1 FBUIbIM, OUTiM, OWM3HEC, TEXHHMKA
JKOHE Tarbl 0acKa aJaMHBIH IC-OpeKeTiHe KAaTBhICTBI ©3re Jie cajajapja ©HIIPICTIH Heri3ri
Kypasibl peTiHJe T TUIAEP] TAHBUIBII, OHBI XKEeACIACTUINEH Typie YUpeHy Oactanasl. OHaipic
aZamMJIapbIH HE TUT TEOPHSCHI, HE TUT TAPUXBIHBIH MAceJIeNepi KbI3bIKTBIPMAIbI, OIPIHIII KE3EKTE
arbUIIIBIH TUTI (PYHKIMOHAJABI TYpFbIIAH, SFHU ©3re eNIepiH agaMIapbIMeH Ceijecy YIIiH
KakeT 6omapl. OchIHIAN oJIeyMETTIK KaKETTUTIKTI KaHararTaHablpy yuriH 1988 xbuisr M.B.
JlomoHOCOB aTeiHnaFrbl yHuUBepcutTeTTe «ller Tinmepi dakynbrer!» arThl kaHa (GakyiabTeT
KYpBUIBITI, HEO(HUIIONOTHUSA CBHIHABI jKaHa MaMaHJABIK albUiFaH OonaTeiH. Heodumonorus
MaMaHJbIFBIHBIH JKaHa OarbITTapblH TOMEHJETiNe TomTacTeipyra Oomanel: 1) Tingepmi
(YHKIIMOHAABI aCMeKT TYPFBICHIHAH OKBITY, SFHU FBUIBIM, TEXHHUKA, YKOHOMHUKA, MOJICHHET
CBIHJIBI KOFaM OMIpPIHIH TYpJIi calajapblHAa TULAIK KaThIHAC KYPaJIbl PETIHIE OKBITY; 2) KociOu
MaMaHJIap/JIblH LIEeT TUIJIEPiH OKBITY OOMBIHINA TEOPHSIIBIK, )KOHE MPAKTUKAIBIK TOKIpUOenepin
KUHAKTAy, KOPBITBIHABI Kacay; 3) IIeT TUTIH KOJJIAHYIbl KaXeT €TeTIH KOFaMHBIH OapIbIK
calajapblH/a, aTtan aiTKaHAa, KoJiJaHOambl MaTeMaTHKa, SKOHOMHKA, KYKBIK, MOJICHUET TeH
TUIA1 OAMIaHBICTBIPHIN, KOCIOM MaMaHAAp apachlHAa TUIAI KapbIM-KaThIHAC KYpallbl PETiHIe
OKBITYJIBIH SJICTEMECIH jKacay ’oHe OHBI FHUIBIMH TYPFBIIAH HErizjey; 4) TNl con Ke3eHAer1
XambIKTBIH ONIEYMETTIK, MOJIGHH, CasACh OMipiMeH, COJ TUIAE COWUIEHTIH XaJIbIKTHIH
JIYHUETaHBIMBIMEH OalJaHbICTBIpa KapacTblpy; S5) IMIET TULIEPIH OKBITY MoHI OoibIHIIA
OKBITYIIBUIAP/BI, XaJBIKAPANBIK >KOHE MOJICHUETApPANbIK KaThlHAC MaMaHIapblH, KOFaMMEH
OaiimaHpic, MEHEPKMEHT MaMaHAAphIH JaWbIHIAyJbIH >KaHAa MOJETBACPIH KaIBIITACTHIPY.
Ocpbutaiiia TUIAL OKBITY YKIEpiHiH e3repyiHe OaiIaHbICThI IIET TUTIH OKBITYABI TYOipiHEH
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KaiiTa KypbIll, IMIETeN TUIIH OKBITY MpoleciHe «JIMHIBUCTHKA KOHE MOJICHHETAPAIIBIK
KOMMYHHKIUSD) MaMaHJBIFBIH CHT131M, jXaHa MaMaHJbIKKA COWKEeC >KaHa THIITETi Ieaaror
MaMaHJapAbpl Jaspiay KaxeTTiri TyelHaanel. Kaszipri yakeitra Peceiine mer tingepin
OKBITYJIBIH HET13T1 MIHJIETTEPiHEe MIET TUTIH IIBIHANBI )KOHE TOJIBIKKAHIBI TYpJe TUIIIK KaThIHAC
Kypalibl peTiHJe KojjaHa Oury TanaObl KOWBUTyNa, KOPCETUITCH KaXETTUIIKKE COHKec Til
YHpeHyIIiHiH 1IeT TUIiH YHpeHyAeri KojjaHOaimbl, MNPAaKTUKAIBIK MIHIETTEpiH ipremi
TEOPUSUIBIK 0a3a Heri3iHae FaHa menryre 0osaapl. MyHail TEOPHSUIBIK 0a3aHbI KAIBIITACTHIPY
YIIiH, OIpiHINiZeH, IIeT TUIIEPiH OKBITY TdKipuOeciHae ¢urosornus OOWBIHINIA Ka3blIFaH
FBUIBIMH €HOEKTEP/IiH HOTHKeNepiH OacIIbUIBIKKA aly, eKIHIIIJIeH, IIeT TUTi MoH1 OOWbIHIIA
cabak OepeTiH OKBITYIIBUIAPABIH TMPAKTHKAIBIK TOKIpUOETEpIH IKUHAKTAY KOHE OHBI
TEOPUSUIBIK TYPFBIJIAaH TYCIHAIPY *KYMBICTapbIH XKYPri3y KaxeT. Emimizae meTTuiaepin ypery
JOCTYpPJIl TypJle MOTIHIAEPIl OKBITY apKbUIbl >KYpri3uiin kenfl. JKorapel OKy OpbIHIapbIHIA
¢unonorrepre METTULIEPIH KOFapbl JNEHTeWJe YHpeTy KepKeM o/leOHETTi OKBITY apKbLIbI
Ky3ere acca, (QWIONOITEpACH ©3re MaMaH/AbIKTap OoMbIHIIA OuliM anymbliap Oosalnak
MaMaH/IbIFBIMEH OailllaHbICTBl apHaibl MOTIHJEPAl (MbIHAAFaH ce3/epl 0ap) OKBITY apKbLIbl
yiperiial. KyHIemikTi TUIAIK KapbIM-KaTbIHAC PETIHIE OKBITY 1C1 OKBITYIIBI MEH OuliM
AITYIIBIHBIH YaKbIThl MEH KYLI-JKIrepl )KeTKeH jKaf/iaiiia FaHa ceijiecyre apHaJaThIH.

Tinai TycinicTik KypaJjibiHa, MIIECHHETTi YHAECTIK YUTKbICHIHA aliHAJIBIPATHIH OKYJIbIK
MonenunerapanblK KOMMYHUKALUSA — dp TYpPJl VAT OKUIJAEPIHIH OpKaCBHICHIHBIH JKEKEe TYJIFa
peTiHAeT1 TULIIK >KOHE MOJICHU aWbIPMAIIBUIBIKTAPBIHBIH TOJIBIK KOHE >KaH-)KaKThl KOPIHETIH
Tychl. MyHJIaif op TYpJIi YIT OKiTaepi KaThICKaH MOJIEHHETTEp TOFBICBIHIA 9P aJaM JKeKe TYJIFa,
COJI KOFaMHBIH OeJIJli MyIiieci Hemece Oenriai 0ip WITTHIK MOJICHUET OKLI1 opi1 OCBI 9PEKETTIH Oip
CcyOBEKTIC1 peTiHJIe CaxHaFa IIbIFaIbl.

Keke TtynraHblH OOWBIHIA OCHl aTaJiFaH AaCHEKTUICPMAiH OapJbIFBIHBIH KWHAKTAJAThIHBIHA
KapaMacTaH MOJICHHETApaJblK KOMMYHHUKAIUS JEHICHIHIET1 OPEKeTTIH JIe¢ 3 epeKIIeiKTepi
Oonanel. On MoACHUETAPATIBIK JEHTeHAeT] cyX0aTTacymblaH TeK KaHa COJ COTTEr1l KaThICHIM
KypaJiblHa aifHaJIBIN OTBHIPFAH TUII OUTYZ1 FaHA eMeC, COHBIMEH OIpre COJI eNJIIH MOJCHH JIepPeK-
TepiHeH Je xabapmap Oomyabl Tajman erefi. OHmal IEepeKTep COJI XaIBIKTBIH aJaMTepIIIiK
TYpaJibl, IiH TypaJibl K©3KapacTapbl MEH IUIIHEH, MOJICHU KYHIBUIBIKTAPBIHAH MOIIMET Oepeji.
Eki >xakThl HeMece KoI >KaKThl MOJICHHUETTEp CYXOaTTacTBIFBIH YHJIECTIpY — TEK KaHa Oip-
OipiHIH MOJIEHHETIHE TYCIHICTIKIIEH >KoHE KYPMETIICH KaparaHja FaHa MYMKIH OOJaThIHBI
JIQJIENICHTeH KYOBLIBIC.

Mine, Oi31iH Tanjay HbICAaHbIHA aHAJJBIPBIN OTBIPFAH OKYJBIFBIMBI3 OCBIHAANW Macesenepl,
aTam aWTKaHZa, op TYpil YIT MEeH MOJCHHET OKULAEpiHIH  ©e3apa bIMBIPANACTHIK IEH
BIHTBIMAKTACTBIK  JKaFJailblHIarbl  TYCIHICYlHE  HE  KepeKk, OChl  opaiija  He
MaHBI3/IBl JIETEH Maceseliep i TepeH Tajaan KepceTin Oepe/i.
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®OPMHUPOBAHUE UHOS3BIYHOW AYJIUTUBHOM KOMIIETEHIINU C
HNCHOJb30BAHUEM HH®OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOT U1

AHHOTanuA
B nanHoit HaydHOU CTaThe PaCCMOTPEHBI OCHOBHBIC IEJIHM W 3a7a9d Pa3BUTHS ayTUTHBHOU
KoMIieTeHIIMM ¢ ucrnosib3oBanueM WKT, TexHonmoruu, npumeHsieMble MPH HHTEIPUPOBAHHOM
oOyueHuu s3bIKa M JUCUUIUIMHBI, a TakKXKe HCIOJb30BaHHWE ayauToB. KoHkpeTHas Tema
obcyxaenus-ucnonb3oBanue MKT B hopmupoBaHny ayIMTUBHOW KOMIIETEHIIMU. B 3T0i1 cTaThe
MBI paccCMaTpPUBAEM TEOPETHUYECKHE OCHOBHI €T0 MPErnoaBaHusl HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
KuaroueBble cioBa: ayauTHBHAs KOMIETEHIHs, oOpa3oBaHHE, cOJAepKaHHE OOyueHHs,
ayaupoBanue, MKT.
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AKIAPATTBIK KOMMYHUKALIMSUIBIK TEXHOJOTUSIJIAPABI MAVJJATTAHA
OTBIPBIN IETEJAIK AYIUTUBTI KY3PETTLIIKTI KAJIBIIITACTBIPY

AHJaTna

bepinren rputbiMu  Makanana AKT maiiganaHa  OTBIpbIN  ayAMATHUBTI  KY3PETTUIIKTI
KaJbINTACTBIPY/JBIH ~ HETI3r1 MakcaThl MEH MIHJETi, TUT MeH IoHAl KIPIKTIpIl OKBITyJa
KOJIJITaHBUIATBIH TEXHOJIOTHSUIAP OHE THIHAAIBIMIBI KOJIJaHy KapacThIpbUIFaH. TalKbUIayIblH
HaKThl TaKbIpbIOBl - AyJUITUBTI KY3bIPeTTLTIKTI KanubimracTeipyaa AKT komnmansicel. Ochl
Makanaja 013 OHbIH LIET TUTIHAE OKY/bIH TEOPUSUIBIK HETI3[epiH KapacThbIpaMbl3.

Tipex ce3aep: ayauTHB, ayJUTHUBTIK KY3bIPETTUIIK, OUIIM Oepy, OKBITYAbIH Ma3MYHBI,
TeiHAaneM, AKT.
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FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE AUDITIVE COMPETENCE WITH THE
USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES
Abstract

This scientific article discusses the main goals and objectives of developing auditive
competence using ICT, technologies used in integrated language and discipline training, and the
use of listening. A specific topic of discussion is the use of ICT in the development of auditive
competence. In this article, we consider the theoretical basis of its teaching in a foreign language.

Keywords: auditive competence, education, training content, listening, ICT.

Kipicnme. Kazipri s>xahangany yaxpIThIHIAa KOFaMmja OOJBINT >KaTKaH TypJll e3repicrepre
OaliJTaHBICTBI KOFaM IIBIFAPMAIIBUT OPEKeT TIeH IIbFapMalibll TYJIFaFa MYKTaX CKCHIH
KYHJIIETIKTI eMIp/iH o31 monenaeyae. bimiM O6epyai AaMbITYABIH Ka3ipri Ke3eH1 KOFaMm, COIMYM,
epKeHHueT Oetre-0eT KeneTiH kahaHblK mpobiaemManapMeH cunarraiaabl, Oy OyriHri KyH1 TeK
QJICYMETTIK-MOICHH HOpPMaJIap/AblH OepuTyiMEeH FaHa IIeKTeIMel, OuriM Oepy calachIHBIH
KarJalblHIA CO3CI3  KOpCeTuIedl, KEeKe TYIFaHBIH JaMybl OJIEyMETTIK-d9KOHOMHUKAIIBIK,
QJICYMETTIK-CTATYCTHIK JKOHE OJICYyMETTIK-TICUXOJOTHSIIBIK JKaFbIHAH JIa KaJBIITACTHIPY/IbI
KO3JCHIl KoHEe eMIp cypy dopMmaiapbl MEH TOCUIAEpiH MKeMJl KoJgaHyFa KaOuierti Ooury.
Coran OaiinmaHbICTBl OYTIHT1 KyHI OimiM Oepy MekeMenepi MEH YcCTa3japra YIIKEH Tallal
KoMbLIyZA.

AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYIBIH 0acTbl MakcaTbl — IIbIHAWBI ©MIp/ie OKYIIbUIAPIBIH AaFbUILIIBIH
TiniHge 6ip-OipiMeH KapbhIM-KaThIHAC JKacald alyblH KaJbIMTACTHIPY. Tapuxka YHUICEK €H aJiFarl
arbpUIIIBIH TUTIH OKBITY 1947 xpinman Oactanran. ComaH Oepi KONTEreH e3repicTep eHTI3UIII.
Kazipri XXI racelp OUTIM MEH FBUIBIM, MHHOBAIMS XOHE aKMapaTThIK KOMMYHUKAIUSIIBIK
TexHoJorusiap Adyipi. JKaHamia ke3kapacTtap IIeTen TUIIH OKbITY MEH JaMBbITyFa opacaH 30p
yieciH Turidyae. biniM anymbuiapabslH sKaH—KaKThl OOJybIHA, camajibl OUTIM aayblHA, YKaKChl
KOPCETKIMITEPTe KOJI )KETKI3yIHE aFbUIIIBIH TUTIH KaKChl MEHI€PYiHIH MaHBI3bI YIIKEH.

Kyn caitpin OuriMm  OepymiH OapiiblK cajlachblHAa aKHapaTThIK JKOHE KOMYHHKAIIHSIIBIK
TEXHOJIOTUSIApbl KOJIaHy TepeHien oTelp. OchIiFaH opail Ka3ipri 3aManfra cail aFbUIIIBIH TUTIH
TUIMJ1 YHpETYre MYMKIHAIK OepeTiH kenTereH ohictep naiiia 6osiapl. COHABIKTaHIA 9p MYFalliM
©31H1H LIBIFAPMAaIIbUIBIFBIH JaMBITYIa O3BIK iC-TXipuOenepai nainanyna. CoHbIMeH, eniMi3AiH
MEKTENTEPiHIH

OKy Ypaici TyOereini e3repill OKBITYABIH JKaHa Typiepl, oicTepi, >XaHAa OarbITTarbl
WHHOBAIMSUIBIK TEJaroTUKAIbIK TEXHOJIOTUsANIAp Maijga Oonbll, ojap OuUTiM Ma3MYHBIHBIH
TOJIBIFBIMEH JKaHapyblHa ceOemnmri Oonyna. ByFaH KyHAENIKTI akmapaTrThIK KOFAMMEH KOHE
coliKeciHIIe MaMaHJapAbl JalbIHAAYJbIH KaKETTUIIriMEeH OalllaHbBICTBI CBIPTKBI (akTopIap,
COHBIMEH Karap OKy MeKeMeJepiHae Kazipri KOMOBIOTEPIIK TEeXHHKa MEH MpOrpaMMaiibiK
KaMTaMachl3 €TYIIH KEH TapalybIMeH, MEMJIEKETTIK >KOHe MeMIIeKeTapalblK OutiM Oepymi
aKmaparTaHiplpy OaraapiaMalapblHbIH KaObUIIaHYBIMEH, aKMapaTTaHIbIpy TOKIpHOECiH KaKeT
€TEeTIH TeIarortTap CaHbIHBIH apTybIMEH OalIaHBICTHI IIKi (akTopiap ocep eTyae. AKIapaTThiK
KOMYHUKAIMSUIBIK KYpallap JKOHE TEeXHOJorusyap kem. OpOip Kbl cailblH OutiM Oepyni
aKmaparTaHblpy TYPFRICEIHAH MaHBI3IbI )KaHa Kypaiaap MEH TeXHOJIOoTUsIap naiiaa 6omyna.
ConbIMeH, eNiMI3IiH MEKTENTEepiHiH OKY YpHici TyOereisi e3repin OKBITYIbIH >KaHa Typiepi,
omicTepi, »kaHa OarpITTaFbl MHHOBAIUSUTBIK TI€AarOTUKAIBIK TEXHOJOTHSIIAp Maiiia 60bIm, onap
Oi1iM Ma3MYHBIHBIH TOJIBIFBIMEH JKaHapyblHa cebemnii 6oyna.
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binim  Oepy  JkyHeciHIH  anAbIHAAFBl  JKaHA  MIHACTTEpAIH  Oipi  MHHOBAIMSIIBIK
MEJarOTUKAIIBIK OKBITY TEXHOJOTHSUIAPBIH TMalalaHbll OUTIM camachlH apTTHIPY. AFBUIIIBIH
TUTIH aKMapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAP KYHECIMEH OKBITYABIH €pEeKIIeNiri: OKy MaTepuallJapbIHbIH
aKMapaTThIK-KOMMYHUKATUBTIK TEXHOJOTHSUIAP apKbUIBI OKYIIBUIAPABIH OKY iC-OpEKEeTiH
MYFaITIMHIH KOMETIMEH HEMECE KOMITLIOTEP apKbUIBI MEHIepiIyi.

binim Gepy OanmaHbIH ©3iHIH OKY KBI3METIH YHBIMAACTBHIPY TEXHOJIOTHSJIAPBIH, aKIapaTiieH
KYMBIC ICT€y TEXHOJOTHSUIAPbIH KaJbINTACTBIPYyFa OaFbITTANYBl THIC, OYJ perTe OCHl
TEXHOJIOTHSUIAPbl TaHIAy JKOHE IMalaaHy caHalbel cunarra 6oisryel tuic. lller Timi, oKy moHI
periHae, OKBITY HOTIDKECIHE [e, OKy YJAepiCiH YHBIMAACTBIpYFa Ja HEri3/enreH ©3iHAiK
epekmieniri Oap. Mekrentepae €T TUIIH OKBITYJAbIH HEri3ri HoTWXKeci " IeT Tuiae
KOMMYHHMKATUBTLAYAUTUBT] KY3bIPETTUIIKTI KaJIBIITACTBIPY JKOHE JKETUIIPY, JKajmbl THIHIAY,
ceiiyiey MOJICHUETIH MEHTepTY»

OKBITYIBIH OapJIbIK MPOIIEC] ICTYPII TYP/E Ka3ipri yakbITKa JeHiH (POHETUKANBIK, JIEKCHUKAIBIK,
rpaMMaTHKaJIbIK JaFAbulap MEH TBIHJABIM, COWIey, OKY JKOHE JKa3y ICKepIiKTepleH
KypbLiazbl. Anaiifa, meren TUTIHIE aybI3lia KapbIM-KaTbIHACTA KU1 aHBIKTAyIIbl (JaKTOP OOJIBII
Ttabbutanel. XX FaceipabiH 60-xbinaapbiHan O0actan XXI racelpapiH OachkiHA JEHIHT1 KOTITETCH
otan eIk oxickepiep: H. B. Enyxuna, JI. FO. Kynum, H. 0. A6pamosckas, B. B. Cadonosna, JL.
N. MakcumoBa, H. ®@. MemanoBa xoHe T. 0. ayAWTHUBTI KY3BIPETTUIIKTI MEHIepy MAEHreill
opKammaHja ceisey KbI3METIHIH Oacka TypJepiHae OUTIKTUTIKTIH KaJbllTacy IopeKeCiHeH
afTapibIKTall KeM O0osMaraHbIH atam oTTi.[1;2;3;4;5;]

et Tu1al ayIUTUBTI KY3bIPETTUIIK OPTYpJl canajiapjia *oHe peslik (yHKUMsuiapaa KapbiM-
KaTblHAC JKacayra JaWbIHIBIK MIHASTTEPIH THIMJI IIEMIETIH OKBITYABIH  OCBIHJAN
TEXHOJIOTHSIJIAPBIH  KOJJAaHy Ke3iHJe KaJibIlTacaabl. OWTKEHI JOCTYpJl OKY-9ICTEMEIiK
KypaJiJapMeH CalbICTBIPFaHa OKBITY/IbIH KOMIIBIOTEPIIK Kypajaaphl MIET TUTIH OKbITYAa >KaHa
MYMKIHJIKTEPA1 KaMTaMachl3 €TeMdl, ajl KONTEereH Kazipri (yHKIHsUIap >KOFaphl callaMeH iCKe
aceIpbuTasibl [6]. AyAUTHBTI KY3BIPETTUTIKTI KaJBIITACTHIPY OoibIHIIA Oenriai Oip Kypaiaap
MEH oJicTeplii YcbhiHOAc OypbhIH, Ka3ipri yakbITTa "ayauTTey'TepMHHI TN TYCIHUICTIHIrH
KapacThIpaiiblK. THIHIAIBIM aybI3eKi ceiyieyal KaObLIgay MEH YFBIHYIBIH JKYHeli-Tapaieib
OTETIH TPOIECTEePIMEH YCHIHBUIFAH, OHBIH OHIMI MIHJETTI TYpJE TYCiHY OOJIBINT TaOBLIATHIH
OeJICeHIl coeiyiey KBI3METI peTiHAE TYCIHAIpUIEAi, al HOTMIXKECI — OHBIH HEri3iHIEe jKayarThl
ceiliey HeMece COIIey eMeC OPEKETTIH OMBIHBIH KaJIBITACYHI [7].

batbic jkoHE OTaHHIBIK oicTeMeNiK ofeOueTTe KOFapblla arajifaH TEPMHUHICPMEH Karap
"interactional listening" Hemece '"conversational listening" — ayb3mIa-ceisiey KapbIM-
KaTBhIHACBIHBIH Kypamaac 0eJiiri peTiHae ThIHAAIbIM Typi Oenek kepceriiei. ThIHAaYIbIH Oy
TYpl €Ki HeMece OJiaH Jla Kem SHIIMeINecylli TiKelel HeMece jkKaHaMa KapbIM-KaTblHAC Kacay
Ke31H/e MaiJananbliajibl, OJapAblH OPKANCHICHI MIHIETTI TYPAE COMICHUTIH HeMece ThIHAAYIIbI
peiinne 6osasl. "THIHIATBIMHBIH OCBI TYPI YIIIH €peKIIe iCKePIIIKTEp TYCIHIKKE OCJIICeH/I1 KOJI
XKeTKi3e OUTyl KaMTHIBI: ThIHAAY MPOLECIHIE TYbIHAAUTHIH KeAepruiepre aybi3iia xayan oepy,
KaiiTa cypay, HaKTBUIAMTBIH CypaKTap KO, KalTamayabl, TYCIHIIpy/i, Oackaria ot Ouiaipy/i,
SFHU alThUTFAHbI KaliTa 6asHaayasl cypaiast” [8, 104 6.].

JXorappiia KenTipiareH aHbIKTamMa "ayJIMTUBTI KY3bIPETTUIIK" YFbIMbIHA KaKbIH, OIPIHIII KE3eKTe
OuTiMII, ayAMTTEYy JaF[blaapbl MEH ICKEpIJIKTEepiH KOJIJaHy KaOuleTiH, ayIuTTey IpOLEcCiH
TUIMJI1 JKy3ere acelpy KabineTiH TyciHeai. Ceiley KbI3MeTiHIH Oyil Typi OackajgapiaH HEMEH
epekuieneHei? Ky3pIpeTTinik ke3Kapac TYPFhICBIHAH Ke3 KeJreH Jaf/Abliap MeH OUTIKTep TUIIIK
KapbIM-KaTBIHACTBIH THICTI KaFJaillapblHIa iCKe achIpybl Talall eTe/l )KOHE THIHIAIBIM epeKIlie
Oonpil  TaObUIMAMIBL.  AyOUTTEY JaFAbUIapbl MEH ICKepIIKTEpiH  KalbIITAaCThIPYAbIH
NCUXO(U3HONIOTHSIIBIK HETI3/iepl TanchlpMajap KeIIeHIH XYyWem YHbIMIAcThIpyIbl Ke3Ien/i,
Oy perTe OacThl epeKIleNiri-MaTepuanabl a3 KeleMae Hemece Oackaina aiTKaHAa IbIObICTaNy
KOJIEeMIH ThIHJAAyAbl YHPETY oTe KUBIH OOJNbIN TaObUIabl. by MoceseHi menryre He KoMeKTece
ananpl? BipiHII Ke3eKTe, MOTHUBAIUSUIBIK OAaFbIT TIEH NEpOECTIK MPUHIUIIIHE CYyHeHe OTBIPHIM,



Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel (29), 2020
anC.

KyHeni yYHBIMIACTBIpBUTFAH JepOec IKYMBIC HET3IHAEC aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIHSITBIK
TEXHOJIOTUSUTAPAbI MalIaTanyFa OUTiM amyliblIap sl TApTy CHSIKTHI Kypanaap [8].

Ocpbl eKi KaruJaTThl JKETEKIl PeTiHJe TaHIay Keneci ¢axTopiapra Heri3genreH. bipixmrineH,
ayUTOPHUSIIBIK KBI3MET OJCTTE YaKbITIIA MICKTCPMEH INEKTEICl KOHE OpJaibIM OKBITYIIBI
ayUTOpUSFA YaKpIT OeJie alMaipl, OHBIH KAIBINITACy THIMAUIIIT MaTepUAIIbIH KOJCMIiHE
Tikenel OalmaHbICTBI OoJianpl. EKIHINIIECH, OKBITYIIBI ayJUTOPHUSUIBIK KBI3MET peTiHae nepOec
KYMBICTBl MYKHST OaKplIail ajqMaiJibl, COHIBIKTAaH QyIUTHBTI KY3BIPETTLIIKTI KAJBINTACTHIPY
MpOIECiHIH THIMIUTIriHEe acep ere anaabl. OKBITYIIB OHBI KYIICHTY YIIIH KaHIal Kypajaaapabl
KOJIZJaHa QJIATBIHBIH KapacThIPAUBbIK.

byn BBC World of Science, BBC2, ABC, CNN9 Cable News Network, Youtube cusikrs
CaMTTap/BIH TajamnTapblHA JXKayall OepeTiH camaiabl MaTepuaibl JalbIHIAY JKOHE a3 KeJaemIl
Kypaijgap: OJyiorrap, BHTH, MOAKACT. TeK MABIOBICTBIH YJKEH KeJieMi IIIHIe JoJIMe-IoJT
KypalngapAbl TMaiianaHa OTBIPBIN, ayauTTey KY3bIPETTUIINH THIMIl KaJbINITAaCTHIPYFa,
aynutTeyre yiuperyre Oomnaapl. Bynm mporecc OuTiM amymibUiapAblH ABIOBICTANYIBIH SPTYPIIl
napaMmeTpliiepiHe: JAbIObICTapFa, EKIIHJAepre, WHTOHALIMAFA, Ceiley KapKblHbIHA OediMaeny
yaepici Oonein TaOblmaapl. "JKaTTRIFy HOTHDKECIHIE Mmaiija OOJaThIH OCHIMAENY CBHIPTKBI
(bakTopiap/IbIH ar3ara ocep €Ty KapKbIHIBUIBIFBIH CYOBEKTUBTI JICIPETYAl KaMTaMachl3 €Tel.
Ayblp O0nbIll TaOBUTFaH >KyKTeMesep OeHiMmiaenylneH KeWiH CyObeKTHBTI TypAe Ooimariibl
petinae kaowiaananpl. Ocelnaima OeriMaey KepiHell Ko30eH KaObuiay Ke3iHae eCTy apKblIbI
IIBITHANBI COMIICY aIBIMEH, KeACNISTUITeH PeKUM/IE, COJaH KeiH Hopmanap pexxuminmae " [9].
AyIUTUBTI KY3BIPETTUTIKTI KaJbINTACTHIpY OOMBIHINIA KOJJAHBUIATBIH Kypasigapra KaTbhICTbI
KOJITAaHBLTYBl MYMKIH KapamaiibiM tumnosioruss Windows, IOS xone Android 6a3aceiamarsr Typiri
KYpbUIFbUIApAAa  OWHAMTBIH, SFHU  €H  KOJDKETIMJA1  aKHapaTThIK-KOMMYHUKATHUBTIK
TEXHOJIOTHSIIAPIbI  KOJAAHYAbl OOKANTHIH IIBIHAWBI OOTEH TUINI COMJIeyAl KoHE ceieymi
KAMTHU/IBI.

Open ynuBepcuteTinae Kyposutran FutureLearn xo06acel 10 MiH amaMFra apHaJIFaH TETiH OUTIM
Oepy mutatdopmaceiH yceiHaabl. bamamapra apuamran  “English in early Chilhood: Language
Learning and Development”, "Understanding IELTS; Listening”, "Teaching English: How to
plan a Great", "Language assessment in the Classroom”, "Understanding Language and
Teaching”, "An Introduction to Teaching Vocabulary" xone 1.6. kypcrap ycbiHaasr [10].

XKomne ne Technology Entertainment Design (TED) sxeke KoMMEPIMSIIBIK €MeC KOPbl HHTEPHETTE
epKiH KOJDKETIMIUTIKIIEH OpPTYpJi TakeIpblliTap OOMbIHINA (FBUIBIM, ©HEp, IW3aiiH, cascar,
MOJICHHET) arbUIIIBIH TUTIHAE TaHgalraH aopicTepain Oetineskasbamapein (TED Talks) Tapara
oTeipbin, 1984 sxpuinan Oactan 3uATKepilik KoH(epeHIusIap MUCCHACHIH oTKizeni [11]. Binim
QNYIIBLAAPABIH  AyAUTUBTI KY3BIPETTUIINH KaJBIITACTBIPY YIIIH KOJAAHBUIATBIH SIiCTEp
KUBIHTBIFBI Oap MocenenepAl menryre komekrece anaapl. COHBIMEH, TOKIpHOe KOpPCEeTKEHIECH,
ofickepiep, 3epTTeylIiiep, OKBITYIIbIIap MEH OUTIM amymibiiap KY3BIPETTUIIKTIH OYJ TYpiH
KAJIBIITACTRIPY ©T€ KUBIH JIET CaAHaW bl KOHEe MYHBI ObLail TyCIHAIpei:

1) aynutuBTiK OlTikTep OUTIKTEpIAiH Oacka TypiepiMeH CajbICThIpraHaa oTe "HO3iK" OOJIBII
TaObLUIAbI )KOHE oTe Te3

3) cypakka jkayar Oepy VIIiH TyTac ceiieM, (parMeHT Hemece ab3ail emec, TeK Oip, eki co3i
"xibepin anMay' Kaxer,

4) MoTiHI Oip PeT ThIHAAY KETKLTIKCI3;

5) okymbuIap MOTIHAI THIHAAYABIH aAbIHAA KHi KOPKBIHBIII Ce3€di, OV TarChIpMaHbI
OpBIHJAYFa IIOFbIpIaHyFa Kelepri KeNnTipei. ;

6) MOTiHAEp OopAalbIM JOIME-AdT eMecC OOJBIN TaOBUIMAAbl KOHE MYHAAW MOTIHIEp a3
JopexkeNie ayTUTTIK ICKePITIKT1 KaIbINTaCTRIPYFa bIKIAT €Te/I;

7) CTYIEHTTEp OKBITYLIBIHBIH KOMETIHCI3 ©3 OETiHIIEe TarchlpMaap TOObIH Kypa alMaibl jKoHe
TBIHJIATBIM K€31H]IE OHBI OPBIHIAN amMaiiib;
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Kypannmap perinne 613 Ka3ipri yakpITTa TaHbIMall IIbIHAWBI caidTTap, Onorrap, Oarmapiamarnap
MEH TOPT JAEHIeiJIl XKaTThIFyJap XKyWeciH ychiHambI3. JKarTeirynapiasiH OipiHmi ToObiHa 613
aFbUIIIBIH TUTIHAET]I TYNHYCKAIBIK IMIET TUTIHAETT MOTIHAEpl >KOCIApIbl THIHAAYFa TYPAaKThI
YOKIAEMEHI  KaJBINTACTBIPYFa  BIKMAT  €TeTIH  MOTHBAIMUIBIK-aQ(EKTTIK  CHIaTTarsl
KATTBIFYIapAbl Kocambl3. JKaTThIFyIapIblH eKiHIi TOOBI TeH TYN HYCKAJIbl MOTIHIEP/IIH YJIKEH
KOJIEMIH €HXap ThIHjayra OarbITTanFaH (maccuBu3aius). IlaccuBTi ThIHIAY A€M MOTIHII TOJBIK
TYCiHOEH J>KOHE erKeW-TerKeWsl aKmapaTThl axbIpaTiail KypAeTUliri op Typii AEHreiseri
TEHTYIMHYCKAJIbl MOTIHACPAlI THIHAAY TycCiHUIemi. Ic »Ky3iHAe CTyIEHTTep MOTIH Ma3MYHBIH
TBIHJAMaid, HEeT13r1 MmapT, OYJI MOTIHAI CTYIEHTTIH KAaThICYbIMEH JAbIOBICTAybl MYMKiH. MyHmait
MACCUBTI ThIHAAY aBTOHOM/IbI KY3bIPETTLIIKT] ICKE achlpy PETiHJIe FaHa OPbIHAATYbl MYMKIH. By
KATTBIFYJAp, KEHUIJIKKE KapamacTaH, >KOFapbhl THUIMII KOHE JKbUJIJaM HOTHIXKEre OKeJel.
Ywinmi Tom-aenaccuBU3aIMsra apHAFaH KaTTBHIFYJap, OHBIH MIHACTTI IIApThl MOTIHAEPII
ThIHJay Ke31HJ€ HAKThl TalChlpMaslap/bl AYpPHIC OpbIHIAAY O0Jbln TaOblaanbl. TepTiHmi Tom-
IBIOBICTBI MOTIHHIH YJIKEH KOJIEMIHEH MAaFbIHAJBIK OJIOKTHI Oeiyre apHajfaH >KaTThIFyIap.
Becinmi Tonm-opTypiii JOTUKaNIbIK OIpi3AUTIKT] CaNIBICTBIpYFa apHAJIFaH JKaTThIFyaap. AyJUTHBTI
KY3BIPETTUIIKT] JaMbITYAbIH MaHBI3Abl IIAPTHl 9p TYPJl KYPACNUIIK JEHreHiHJeri MoTIHAepAl
naianany OOJIbIT TaObIIaAbl. AFBUIIIBIH TUTIH YHPEHII jKaTKaH Oananapra KypJeni Aopexeci eH
YKOFapbl MOTIHAEpJEH Oactayasl ycbiHambi3, Meicasibi, BBC OarmapimaMachiHbIH aya paiibl
0oJDKaMBIH THIHAAY. Bysr muKTOpiap alTaThIH HAaKTHl MOTIHI ©TE YIKEH JKbULAAMIBIKIICH ATyl
Hazapiapsl ayaaprty. JlereHMeH, cTyAeHTTep XabapiiaMaiap/AblH Kbl MaFbIHACKIH JKOHE KU1
HaKThl aKnapatThl ycTaHaasl [12].

KopnbiTa ailiTkanma, kxasipri OuriM Oepy calachlHIAFbl OKBITYABIH O3bIK TEXHOJOTHSIAPBIH
MEHrepy Ji¢ ayIuTHUBTI KY3PETTUIIKT1 KaJBINTACTHIPY YIIIH aKmapaTThlK KOMMYHUKAITUSIIBIK
TEXHOJIOTHSIIAPIbI THIMII KOJIIAHBIN JKOHE aFbUINIBIH TUIIHIACTT MOTIHAEPAl ayAuTTeYiH
KUBIH/JIBIKTAPBIHBIH ~ THIOJIOTHUACHl JKOHE YCHIHBUIFAH AayJUTHBTI KY3BIPETTUIIKTI JaMBITy
ozlicTeMecl, KypbUIFaH JKaTThIFyJap JKyHecl, aKmapaTThIK-KOMMYHHMKALMSUIBIK —Kypanjgap

KOJIZTaHy, TUIMII OOJIBITT TaOBLIaIbI.
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«®OPMHUPOBAHHUE COITMOKYJIbTYPHOI KOMIETEHIIUA CTYJIEHTOB
NP OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY A3BIKY»

AHHOTAIUSA

CouMoKynbTypHass KOMIIETCHTHOCTh pPAacCMAaTPUBAETCS KaKk OJIHA M3 OCHOBHBIX
MPaKTUYECKUX Iee oO0ydeHHus HWHOCTPAaHHOMY S3BIKy, IIPEAIoJararonias OBJIaJICHUE
HHOSI3BIYHEIM OOILLIEHHEM B CIMHCTBE S3bIKOBOH, PEUEBOM, y4eOHO-ITO3HABATEIHHOM
KOMIIETEHIIUH. [TogauMaeTcss  BONPOC ~ TMOATOTOBKHM  CHCIHAIKMCTOB,  0O0JaJaroIIuX
COLIMOKYJIbTYPHON MHOSI3bIYHON KOMIIETEHIIMEH sl OCYIIECTBICHHUS MpPodecCHoHaTbHOMI
NESITeNbHOCTH. AKIEHT JeNaeTcsi Ha COIMOKYJIBTYPHOM acleKkTe Kak Ha HeoO0X0aAuMoi
cocTapJstomeld npu ee GopmupoBannu. ONpenestoTcs TJIaBHbIC MPOOIEMbI, BOSHHKAIOIINE B
mpouecce  (QOPMUPOBAHUS  COLMOKYABTYPHOM  KOMIIETEHIIMM B  YCIOBUAX  OOy4YEeHHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B SI3IKOBOM BY3€.

KiroueBble ci10oBa: COLMOKYIbTYypHas KOMIETEHTHOCThb, TIJI0OATBHOE IMPEACTaBICHHE,
COIIMOJIMHTBUCTUYECKAs] KOMIIETEHIUS, MEXKYJIbTYpHOE OOIIeHHe, nH(OPMaIMOHHBIE
TEXHOJIOTUH, KOHTEKCTYaJIbHBIN MOAXOM
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«CTYAEHTTEPAIH 9JIEYMETTIK- MOJAEHUETTIK BIJIIMIH KAJIBIIITACTBIPY
IIET TIVIIH OKBITY»

Anjaarna

OJIEYMETTIK — MOICHHM KY3BIPETTUIIK TUINIK, ceiyiey, OuriM Oepy ’KiHE TaHBIMIBIK
KY3BIPETTUTIKTepAiH OipiliriHae meT TUIMIK KapbIM-KaTblHAC meOepiiriH TapTa OTBIPHIIN, MIET
TUTIH OKBITYJBIH HET13Ti MPaKTUKAIBIK MaKcaTTapbIHBIH Oipi peTuHae KapacTeipbuianbl. Kociou
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Abstract

Sociocultural competence is one of the main practical goals of teaching a foreign
language, which assumes mastery of linguistic, speech, educational and cognitive competence.
The question is raised of training specialists with sociocultural and foreign language
competencies to ensure professional activities. The emphasis is on the sociocultural aspects. The
main problems that arise in the process of formation of sociocultural competence in the
conditions of teaching foreign languages in languages are determined.
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Cerossi, roBOpst O TOM, YTO LeNbl0 OOydeHHUs SBIsSeTCS OOIIEHHME HAa MHOCTPAaHHOM
A3bIKE, MBI IOJIPa3yMEBAEM HE MPOCTO AUAIOI HA YPOBHE WMHAMBUIYYMOB, HO T'OTOBHOCTb U
CIOCOOHOCTh K BEJICHUIO TUaiora KyJIbTyp.

B marepuanax Pekomennanuii Komutera munuctpoB Coeta EBpomnbl ToBOpUTCS 0 TOM,
4yro Ooratoe Hacjexue pazHOOOpa3HBIX S3bIKOB U KyJIbTYp EBpoOIBI HEOOXOIMMO OXpaHATh U
pa3BuBaTh, a YCHJIUS B oOsacTH oOOpa3oBaHMs HANpaBUTh Ha TO, YTOOBI NPEIOTBPATUTh
B3aMMHOE HEMOHUMaHHE, 00YCIOBIEHHOE PAa3IMUUSAMM S3BIKOB, IPEBPATHB SA3BIKOBON Oaphep B
MCTOYHMK B3aMMHOTO 00O0TaIIeHUs KYIbTYp U HIMPOKOTO MAJIOra COTPYIHUYECTBA.

Jluanor KynbTyp HOJpa3yMeBaeT 3HaHUE COOCTBEHHOW KYJIbTYPbl M KYJIbTYphl CTPaHBI
WIM CTpaH u3ydaeMoro ssbika. [lox KyapTypol MBI IOHMMAaeM BCE TO, YTO OINPEAEIsAeT
CJIOKUBIIMICS BEKaMH CTUJIb KU3HHU U XapaKTep MbIIICHNUS, HAIUOHAIbHBIA MEHTAJIUTET, a HE
IIPOCTO UCKYCCTBO, KOTOPOE, B CBOIO OYEPENb, TOXKE SABISIETCA YACThIO KYJIbTYPBI, OTPAKAET U
¢dopmupyer ee. IloHmmanue Toro, kak reorpaduyeckoe IOJIO)KEHHE M KIUMAT CTpaHbI
onpenenser ee ObIT, SKOHOMUKY W TPAJAULMOHHbIE CBS3HM, 3HAaHHE OCHOBHBIX BEX Pa3BUTHS
HCTOPHH, BBIJAIOIIUXCA COOBITUH W JIIOJCH, PETUTHO3HBIX BEPOBAHUN M OOpSAAOB OOJIErdaroT
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3aJja4y MEXKYJIBTYpPHOTO OOIIEHUS, YMEHHSI HAaXOAUTh 00Iee U OTIIMYHOE B HAIIMX TPAJUIIHIX
U CTWISAX JKU3HU, BECTH JHaJor Ha paBHBIX. COIMOKYIbTYpHAsh KOMIIETCHIUS SBIISETCS
MHCTPYMEHTOM  BOCIUTAHUA MEXIYHAPOIHO-OPUCHTUPOBAHHOM JIMYHOCTH, OCO3HAIOIICH
B3aMMO3aBUCHMOCTb U IIEJIOCTHOCTh MHpPa, HEOOX0IMMOCTh MEKKYJIbTYPHOTO COTPYIHUYECTBA B
pelieHuy TII00anbHBIX MpoOseM uenoBeuyecTBa. Hemapom B mocienHee Bpems B yueOHHKax
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HOBOTO TIOKOJICHHSI BCE OOJblliee BHUMAHHE OTBOJAUTCS IpoOiemMam
(GOpMHUpPOBAHHSA SKOJOTHYECKOTO CO3HAHMS YYAIlIMXCS, TJE CTYAEHTaM IpeasararTcs
pa3nuYHbIE TPOEKTHHIC 3aJaHus, CBA3aHHBIE C MPOOJEMAMHM KaK HKOJOTHYECKOW 3aIlUTHI
MPUPOJIBL, TAK U SKOJIOTMH B3aMMOOTHOILICHUH MEX Ty JitoapMu. [ 1, c. 8].

Opmnako QopMHpOBaHHE CONMOKYIBTYPHOW KOMIIETEHIIMM HE CBOJUTCS TOJBKO K
(hopMUPOBAHHIO TIOOANBHBIX MPENCTaBIeHUH 0 Mupe. Tak e Kak W COUMOIUHTBUCTHUYECKAS
KOMIIETEHIIMS, OHA MPOHHU3BIBAET BECh MpOIlecC OOyUeHHUs] WHOCTpaHHOMY s3bIKy. [IpuBenem
HECKOJIBKO TpHMEpoB. BceM HaM W3BECTHBI CJIOBa, OO0O3HAYAIONIME IBETA: «TOIYOON»,
«IEpHBINY, «OeNbIil», <«OKeNTBIH» W T.JA. Takue CyIIecTBUTENbHBIC, KaK «CTPAHUIIBDY,
«BOPOTHHYOK», «PBIHOK», <JIOKB» M T.J. TOXKE YacTo ymoTpeOmmbl. Ho korga Ha JeKuuu
CTY/IEHTaM TIPEJIOKIIIA COCTABUTh U3 JAHHBIX CIIOB HanboJjee ynoTpeOnuTeIbHbIC U 3HAaUNMBbIC B
KYJBTYpPOJIOTHYECKOM TUTAaHE CIIOBOCOYETAHUS, TO CO CIIOBOM “pages’ («CTpaHMIIbI») OCHOBHAS
Macca Has3Baja cjoBo “ White” («Oenbiii»), a 4To ToApa3ymMeBaeTcs Mo BeipakeHuem “yellow
pages” (<OKENTBIN CTPAHHIIBI», T.€. PEKIIAMHBIE CIIPABOYHUKH, COCTABIIEHHBIE TI0 MIEPEYHIO BUIOB
OKa3bIBaE€MBIX OBITOBBIX YCIYT), MHOTHE HE 3HAJIH BOOOIIIE.

dpaza “ | am going to the drugstore to buy a pen” He mokaxeTcsi CTpPaHHOW TOMY, KTO
3HAET, YTO B AMEpUKEe B alTeKe MOKHO KYHUTh HE TOJBKO JIEKapCTBA, HO U MOYTOBbIC U MUCUHE
MIPUHAICKHOCTH, IIOKOJIAZ U Jpyrue Menouu. 3HaHue (OHOBOM, O0E33KBHUBAJICHTHOM JIEKCUKHU
HEOOXOIMMO HE TOJIbKO IEpeBOMYMKAM, HO W BCEM TEM, KTO XOYeT BBIMTH Ha ypOBEHb
HE3aBHCHUMOIO WJIM KOMIIETEHTHOTO TIOJIb30BaHUSI HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. OJTO TOMOXKET
n30exarb W HEJONOHMMAaHMS Ha YPOBHE MEXJIMYHOCTHOTO OOLIEeHHUS, OOYCIOBIEHHOTO
3a4acTyI0 He3HAHHWEM COITMOKYJIbTYPHBIX 0ocoOeHHOoCTeM. [1, c. 9].

ConMoKynbTypHass KOMIIETEHTHOCTh paccMaTpuBaeTCs KaK OJHA U3 OCHOBHBIX
MPAKTUYECKUX LeJell 00ydyeHHs WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TpEINoJiarampiias OBJaJeHUE
WHOSI3bIYHBIM ~ OOILEHWEM B EIMHCTBE S3bIKOBOM, peueBoil, y4eOHO-I03HABATEIbHOU
komrereHiuii.  [logHumaercs  BOmpoC ~ MOATOTOBKM — CHEIHMAIKCTOB,  OOJIAJaroIIMX
COLIMOKYJIbTYPHON MHOSI3bIYHOM KOMIIETEHIIMEH JJisi OCYIIECTBJICHHUS MpPOodeccHoHaTbHOM
NeSITeIbHOCTH. AKIEHT JeNaeTcsi Ha COIMOKYJIBTYPHOM acleKkTe Kak Ha HeoO0X0AuMOM
cocTaBIstolIel npu ee popmupoBaHuu. OnpeaenstoTcs TlaBHble MPo0OIeMbl, BOSHUKAIOLIUE B
mpouecce  (GOPMHUPOBAHHUS  COLIMOKYABTYPHOM  KOMIETEHIIMM B  YCIOBUSIX  OOydeHHS
HHOCTpPaHHBIM  s3bIKaM. [5, c. 71].

OOydeHre MHOCTPaHHOMY SI3bIKY MpEIoJiaraeT MPHOOIIEHNE K HMHOS3BIYHON KYIbType,
3HaHME KOTOPOM CHOCOOCTBYET mocienywmeMy 3(pQekTHBHOMY OOIICHHIO Ha WHOCTPAHHOM
S3bIKE €  HOCHUTeNeM 9Toil  KynbTypbl. COCTaBISIIOIIMM  3JIEMEHTOM  HHOSA3BIYHOU
KOMMYHUKaTUBHOM  KOMIIETEHIIMM  SBIISETCS  MOMHMO  IIPOYEro,  COLMOKYJIbTYpHas,
counokynbTypHast kommereHuus (CKK), To ecTb 3HaHMA O COLMOKYIBTYPHOH crenuduke
cTpaH(bl) U3y4aeMOro s3bIKa; YMEHHE CTPOUTH CBOE PEUEBOE U HEPEUEBOE MOBEIECHUE aJIEKBATHO
9TOi crnenuduke; NpuoOIIeHUEe K KYyIbType, TPaIMLMsIM M pealusM H3ydaeMoil crpaH(bl);
(dbopMupoBaHHE yMEHHE MPEICTABIIATh CBOIO CTPaHY, €€ KyJIbTYpY B YCIOBHUSIX MEXKYJIBTYPHOTO
oOmenus. COUMOKYNbTYPHBIN MOJIX0A K OOYYEHHUIO SI3BIKY MOMOTAET MPEO0JeTh KyIbTYpPHbIH
6apbep, kotopslit o cioBam C.I.Tep-MunacoBoii, HAMHOTO ONacHee U HEMPUATHEE SI3IKOBOTO,
TaK Kak KyJbTypHbIC OLIIMOKH BOCIIPUHHUMAIOTCS OOJIE3HEHHEE M BBI3BIBAIOT 0OJiee HEraTUBHbBIE
peakuuu. Henmapom E.U IlacoB, ananuzupyst npoOneMy MOATOTOBKH YUUTENsh MHOCTPAHHOTO
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S3blKa B YCIIOBUAX MEXKKYJbTYpPHOTO B3aUMOJEIHCTBUS, TOBOPUT O LEI€CO00pPa3HOCTH
IIOATOTOBKH YUUTEJSI HHOS3BIYHOM KYJIbTYpPbl BMECTO YUUTENSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA [2, ¢ 66]

Omnpenensirorcss  THaBHBIE MPOOJEMBI, BO3HHUKAOIIKME B mpolecce (OpPMUPOBAHUS
COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMH B YCIIOBUSX 00y4eHHS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

K coxaleHHIO BBICOKMI YpPOBEHb JIMHTBUCTMYECKMX 3HAHMM MW PpEYEBBIX YMEHHMU
BBIITYCKHUKA M€JIBY3a — YUUTENsI HHOCTPAHHBIX A3BIKOB — HE BCEI/1a 00ECIeYMBAET TOTOBHOCTD K
npoecCHOHATBHO — TEJaroTHYecKO JAeATeNIbHOCTH. B wacTHOCTH, HechOpMHPOBAHHOCTH
COLIMOKYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB BEAET K TOMY, UYTO MHOTME YYUTEJIsl UCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH
npu OOCYXIeHHH TpoOIeM CONHMOKYIbTYPHOH 3HAYMMOCTH, a 3HAYUT, M 3aTPyIHEHHS B
passutun CKK cBoux yueHukos. [2, 67]

WNHOS3pIUHYI0O  COLIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHLMIO HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh Kak
LIEJIOCTHYIO CUCTEMY, KOTOpasi UMEET B3aUMOCBSI3aHHbIE CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI:

- CTPAHOBEIUECKYIO (3HaHMS O HApOJe, HOCUTENE S3bIKa, €r0 HALIMOHAIBHOTO XapakTepa,
ocoOeHHOCTeH ObITa, 00bIYaEB, TPAAULUM, KYJIbTYpbI);

- JIMHFBOCTPAHOBEIYECKYIO (3HAHUE S3BIKOBBIX €IMHUI] BKIIOYAET B c€0sl HAIMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIN KOMIOHEHT CEMAaHTUKH B COOTBETCTBUHU C COLIMAIBHO PEUEBBIMHU CUTYaLUAMH);

- COILIMOJIMHTBUCTHYECKYIO (3HAaHME OCOOEHHOCTEH HAIlMOHAJIbHOIO PEYEBOTO ATHKETa U
HeBepOaJbHOrO TOBEJCHMS, HABBIKOB y4YeTa HX B pPEAJbHBIX JKU3HEHHBIX CHUTYalHsX,
COLIMANIBHBIX HOPM MOBEJEHUS U COIIMATILHOTO CTaTyca KOMMYHHUKAHTOB)

VYka3aHHbIE KOMIOHEHTHI COLIMOKYIBTYPHON KOMIETEHIIMH TECHO CBS3aHbI KyJIbTYPHBIM
U COLHUAIbHBIM KOHTEKCTOM. Ilo3TOMy wu3ydeHHEe HHOCTPAHHOTO $S3bIKA C YYETOM O3THUX
KOMITOHEHTOB JOJKHO OCYIIECTBIISATHCS KOMIUIEKCHO.

W3 BeIIIECKa3aHHOTO CclenyeT, 4To (OPMHUPOBAHHUE COLMOKYIbTYPHON KOMIIETEHLUU Y
CTYIEHYECKOH MOJIOJIC)KH B MPOLIECCe M3YYEHHUs MHOCTPAHHOTO s3bIKa OyzneT 3((EKTUBHBIM B
YCIIOBUSAX OBJAJCHUS 3HAHUSMHU O KyJIbType, HCTOPHH, ICTETUYECKUX UACAX U UAcaIax CTPaHBI
M3y4aeMoro s3bIKa; NMPHUBJICYEHUs OOYYaIOUIMXCS K AUANOrY KYJIbTYp; OCO3HAHUS CTYJEHTaMHU
CYIIIHOCTH SI3bIKOBBIX SIBJICHUH, APYrOM CUCTEMBI MHPOBO33pPEHHSA; (POPMUPOBAHMS JINYHOTO
OTHOIIECHHUSA K S3BIKYy, MCTOPHMHM, KYJIbTYpE, MCKYCCTBY CTpaHbl HM3y4acMOIO SI3bIKA W MHOTO
apyroro. CnenoBarenbHo, Juid 0oJjiee KaueCTBEHHOM IMOJATOTOBKM CTYJIEHTOB NPU OO0y4EeHUU
MHOCTPAHHOTO fA3bIKA K pEaJbHOM NPO(PECCHOHATBHON JEATENPHOCTH M COLMUAIbHOMY
B3aMMOJICHCTBUIO, BKJIIOYas 3HAHUE IIpPEIMETa, PA3BUTUE U  BOCIHUTAHUE JIMYHOCTU
oOyyaromerocsi 00y4eHue MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY HEOOXOJIMMO paccMaTpuBaTh Kak:

- CPEICTBO MEXKYIbTYPHOTO OOIIEHHS M OO0OOLIEHHs IOCTHKEHUH pa3iIuuHbIX KYJIBTYP,
COCTaBJISIIOLIMX €INHOE 11eJI0€ B 00IEM HacIeIuu YeJIOBEUEeCTBa;

- oOyuyeHue ¢(opMaM OOLIECTBEHHOI'O CaMOBBIPAXEHHMsS B OOLIECTBE, KOTOPbIC IPU3HAHBI
TUYECKH NTPUEMIIEMBIMH;

- 00yueHHe ITUKE PeueBOT0 JUCKYCCHOHHOTO MOBECHUS;

- B3aMMOCBSI3aHHOE€ ()OPMUPOBAHHE M PA3BUTHUE BCEX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAaTHBHOMN
KOMIIETEHIMH (S3bIKOBOM, pe4eBOI U COLIMOKYAbTYPHOM). [IpuMeHeHre HeTpaJuLIMOHHBIX (OopM
U CpeACTB 0Oy4YeHMsI B MpOLIECcCe U3YYEHUsI MHOCTPAHHOIO s3bIKa OyJeT JUIIb CTUMYJINPOBAThH
CTY/IEHTOB K 03HAaKOMJICHHIO C COLMOKYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSAMHU HApOJa.

B dacTHOCTH, HEOOXOOMMO HCHOJB30BaTh TAKUE M3 HHUX, KaK KOHKYPCBHI, OJIMMIIHAJBI,
COpPEBHOBaHMS, KOH(PEpPEHIMH, BCTPEUYM C WHOCTPAHHBIMU TMPEACTABUTENSIMH M T.A.
Jns noBbleHUst 3GGEKTUBHOCTH Mpolrecca (pOPMUPOBAHUS U PA3BUTUS COLMOKYJIbTYPHOTO
acriekta B OyAylied HWHOS3BIYHOM JEATENBHOCTH Mbl CUHUTaeM CYIIECTBEHHBIM MIMPOKOE
HCII0JIb30BAHNE UTPOBBIX METOJOB. B MOHATHM «urpa» HET OJHO3HAYHOCTU. B OCHOBHOM HUIpy
NPUHATO paccMaTpUBaTh KaK BUJ JEATEIBHOCTH B KakuUX-IMOO YCIOBHBIX cuTyauusx. OHa
HalpaBJICHa Ha BOCIIPOM3BEIEHUE OIbITA OCYLIECTBIECHUS NPEIMETHBIX [EHCTBUM, OIBITA
OOIIeHNUs, COLMOKYIbTYPHBIX TPATUIMKA CTpaHbl H3ydaeMoro s3bika. IIpuMeHHUTENbHO K
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paccMaTpuBaeMOMY MPOIECCY B UTPE MOXKHO BHUJETH JESITEIBHOCTh, UMHUTHUPYIOIIYIO CUTYalluu
pEeaIbHOTO MHOSA3BIYHOIO OOLLEHHS C MHOS3bIYHBIM MTapTHEPOM. [5, ¢ 77]

B kadecTBe HMCTOYHHMKA COLMOKYIBTYPHOW HWH(POPMALUHU TPEIIaraeTcs HCIOJIb30BaTh
CTaThU- HOBOCTH, pa3MEIIEHHbIC Ha AHTJIOSI3BIYHBIX BeO-caiiTax Ta3eTHBIX W HKypHAIbHBIX
W3IaHHM. ObocHOoBaHa 1eJ1eCO00Pa3HOCTh HCIIOIb30BaAHUS nH(pOpMaAIMOHHO-
MCCIIEIOBATENICKOTO TPOEKTa sl ()OPMHUPOBAHUS COLHMOKYIBTYPHOH KOMIETEHTHOCTH Y
Oyaymmx IpenojaBareicii MHOCTPAaHHOTO si3bika. [3, ¢ 20] B mocneanee BpeMsi MHOXKECTBO
WCCIIEIOBAaHUI TIOCBAIIACTCS HWCIOJIB30BAHUIO KOMIBIOTEPHBIX M HWHTEPHET-TEXHOJIOTHI Ha
3aHATUSAX IO HMHOCTPAHHOMY S3bIKY. [IOCKOJBKY TeleKOMMYHHKAnus W HH()OpMAIOHHBIE
TEXHOJIOTUW TPOJOJDKAIOT WrpaTh Ype3BBIYafHO BAXHYIO pOJb B  TMPOo(ecCHOHATBHOM
JEeSITEIbHOCTH COBPEMEHHOIO CIleluaiucTa B JH000W 00JacTH, MOBCEMECTHO OTMEYaeTCs
BO3pacTaHWe TOTPEOHOCTH B PA3BUTHH METOAMKHA (OPMHUPOBAHUS HHOS3BIYHBIX YMEHHH U
HaBBIKOB, a TaKXkKe pa3pabOTKM y4EOHBIX KYpCOB, CHOCOOCTBYIOIIMX IPUMEHEHHUIO
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX y4eOHBIX PECYpCOB Ui Pa3BUTHS COLHMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIUH
OyIyIIUX CHEIUATUCTOB.

[IperoraBaTeny, HCMONMB3YIONIME KOMIBIOTEPHBIE M HMH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU B
MPEMoIaBaHUM  SI3bIKa, OTMEYAIOT OOJBIIOE KOJIMYECTBO TMOJOKHTEIBHBIX  (DaKTOPOB.
OTmeuaercsi, HampuMmep, YTO HWHTEPHET-TEXHOJOTHH JeNAl0T  JIOCTYITHBIM — H3y4eHHUe
WHOCTPAHHOTO $I3bIKa METOJIOM TIOTPYXKEHHS B S3BIKOBYIO (ayTEHTHUHYIO) cpeny, T.e.
MCI0JIb30BAHMEM B TIpollecce 00yueHHs KOHTeKCTyalabHOro noaxona. Ilomangas B Takyio cpeny,
CTYICHTBHl BBIHYXJCHBI TPHUHATH JUII KOMMYHHKAIlMd WHOCTPAHHBIA SI3BIK, HO TPH 3ITOM
n30aBiIeHbl OT HEOOXOJUMOCTH TOBOPUTH OBICTPO WM C MPAaBWIBHBIM MPOU3HOIIEHUEM, YTO
YKpeIJIsieT UX yBEpeHHOCTh B cebe. Bee, 4To oT HUX TpeOyercs — 3TO peuIuTh, Kak MPaBUILHO
BBIPA3UTh CBOIO MBICIIb Ha MHOCTPAHHOM si3bike. [lpu 3TOM mpemojaBaTenu, UMEIOIINE OIbIT
WCIOJIb30BAHMSI HOBBIX TEXHOJIOTMM, OTMEYaloT, 4YTO IO CPAaBHEHHUIO CO CTyACHTaMH,
M3YYAIOIIMMHA HWHOCTPAHHBIA SI3BIK TPAJAULUOHHBIM CIOCOOOM, CIOCOOHOCTh CTYAEHTOB,
HCIOJIb3YIOUIUX KOMIBIOTEPHbIE UM WH(OPMALMOHHBIE TEXHOJOTMH B yueOHOM Ipolecce, K
Pa3roBOPHOI peun MHTEHCUBHO Pa3BUBAETCSI.

[ToarotoBka AMIAKTUYECKH MPABUIBHOTO MOJ00pa yueOHOTrO Marepuaia 1no (GpopMHpOBaHUIO
COLIMOKYJIbTYPHOH  KOMIIETEHIIMM  CIIOCOOCTBYET  IOBBIIICHHWIO  ypPOBHS  0OWIEro U
MEXAYHapOAHOrO o0Opa3oBaHUsl CTyAEHTOB. K OCHOBHBIM mpuHIMIAM Mnoidopa Marepuala
OTHOCHUTCS aKTyalIbHOCTh €r0 COJIEP)KaHUsI, BOSMOXHOCTh YCBOEHHUS JAHHOTO COJAEPKaHUS MPU
OTIPEJICNIEHHBIX YCIOBUAX OOYUEHHS, a TAaK)KE TEXHOJOTHUS HMX IOATAIHOTO NMPUMEHEHHS IS
ycremHoro  (GOpMUPOBAHUSA  COLMOKYJIBTYPHONH KOMIETCHIMH MpU MNpodecCHOHATBHON
opueHTanu obyueHuss B By3e. IIpu oTbope MarepuaioB HEOOXOIUMO OPHEHTHPOBATHCS Ha
coJlep’)KaHHe B HUX pealbHBIX (PAaKTOB U 3HAYCHHE STHX (DAKTOB B MHOS3BIYHOW KYNIbTYpE, a
TakkKe Ha X AUJIAKTUYECKOe 3HaueHue aisi o0ydaemoro. [5, ¢ 77]

Takum oOpazom, s GOpMHUPOBAHUS COLUOKYIbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYJCHTOB
pH 00YYEHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOIUMO CKOHIIEHTPUPOBATHCS HA:

- U3Y4YEHUHU COLIMOKYJIBTYPHBIX aCleKTOB 3THKM OOILIEHHS B CTpaHax M3y4aeMOTo S3blKa U
JPYruX 3anaJHOEBPOINEHCKUX CTpaHaX M O3HAKOMJIEHHE C OCOOCHHOCTSAMH MEXKYJIbTYPHOTO
oOIIeHNsT Ha OCHOBE WCIOJb30BaHHUA B Y4eOHOM IIpollecce AayTeHTHYHBIX MaTepuasos,
oOecrieyeHns y4eOHO-KOMMYHHKATUBHOTO NMpakTHKyMa B M3ydaeMbIX cdepax (opMalbHOTO U
He(pOpMaJIbHOTO OOILIEHUS HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE MO IMPUHLUILY pPACHIMPSIOIIErocs Kpyra
U3y4aeMbIX KYJIbTYP;

- COIIMOKYJIbTYPHOM OCHAIlEHUM Y4EOHBIX T€M MOCPEJICTBOM JIMHI'BOCTPAaHOBEIYECKOTO,
CTPaHOBEIYECKOTO, KYJIbTYPOBEAYECKOTO, COILMOJIMHIBUCTUYECKOTO U  COLMOJIOTMYECKOTO
oOoraieHusi KOMMYHUKAaTUBHON JEATEIbHOCTH 00yUYarOINXCs;
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- O3HAKOMJICHUU CTYACHTOB C SA3BIKOBBIMHA u MCKKYJIbTYPHBIMU KOH(bJII/IKTaMI/I,
BO3HUKAKOIIIUMHU B O6H.[€CTB€ IIpU HAPYIICHHUU A3BIKOBBIX W T'PAXKAAHCKUX IIpaB UYCIIOBCKa, C
CYIIECTBYIOIIMMHU CIIOCOOAMH UX YCTPAHEHUSI B MUPOBOU MPAKTUKE;

- pa3BUTUHU OOMIEKYJIBTYPHBIX yMEHHH 00padaThiBaTh COLMOKYIBTYPHYIO HH()OPMALHUIO U
aJICKBaTHO €€ UCIOJIL30BaTh IS IeJIel MEXKYIbTYPHOTO OOIIEHHUS B COOTBETCTBYIONIUX chepax
OOIIeHUS .

Wrak, u3 BBINIECKa3aHHOTO MOXKHO CJIENIaTh BBIBOM, 4TO 3((EeKTUBHOE (POPMHUpPOBAHUE
COIMOKYJIbTYPHOH KOMIETCHIIMH Y CTYISHYECKOM MOJIOJEKH IIeIecO00pa3Ho 00ecreunBaTh
IyT€M HPUBJIEYEHHS] WX K CHEIHAJIbHO OPraHU30BaHHOM, TyXOBHO HACHIIIEHHON yueOHOU u
TBOPYECKOH OOIIECTBEHHO 3HAYUMOW JEATEIHHOCTH B IMPOIECCe W3YYCHUS HWHOCTPAHHOTO
A3bIKA. HpI/I S5TOM BJIMSIHUE WHOS3BIYHOU KOMMYHHKaTHBHOﬁ KYJIbTYpPbI UTPACT BAXXHYIO POJIb B
npouecce GopMUPOBaHUSA JYXOBHOCTH OYIYUIMX CHELMAIUCTOB: (GOPMUPYET KYIbTYPY SI3bIKa,
3HAKOMHT C TPAJIUIUASIMHU CTPAHBI U3Y4aeMOTO S3bIKa, IIEHHOCTSAMH JPYTroro Hapoja, 0€3yCIIOBHO
oborarniaeT CTy/ICHTOB JIyXOBHO U MHTEJUIEKTyalbHO. [5,c. 78].
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ONTUMUBAIIUS NEJATOTHYECKOT'O BO3JIEMCTBUSI HA
MMPOP®PECCUOHAJBHYIO TOJAIOTOBKY CJOYIIATEJIEN

AHHOTanuA

B cratee wuccnemyroTcss M YTOUHSAIOTCS (DAKTOPBI CHOCOOCTBYIOUIME COBPEMEHHBIM
TEXHOJIOTHYECKHM  MOJX0JaM K  ONTUMHU3AlMU  TEJarormuyeckoro  BO3JCHCTBUS  Ha
npodeccHoHaIbHYI0 MOATOTOBKY — CiyllaTeneid, peanu3anuss KOHKPETHOCTH, TOYHOCTH,
HCIIOJIHUTENBCKON TUCIUIUIMHBI, a TAaKXKe aKKypaTHOCTH KaK OCHOBHBIE MTPUHIIMIIBI CITyIIaTenen
M30paBMIUX BOCHHYIO Tpodeccrio  (CMENHATbHOCTh).  ONTUMHU3AIMS  TEIarorHYeCcKuxX
BO3JICHCTBUM, H3BJIICYCHHE BBITOJbl HA BBHICOKOM YPOBHE Yy Yy4YalIUXCAd HMEIOUIUXCA y HUX
CHOCOOHOCTEH; MPOIECC CO3/1aHUsl HAaBBIKOB, TAKUX KaK CIOCOOHOCTH BIIMSHUS Ha CO3HAHUE,
BOJIIO, AMOLMU H (OpMUpPOBaHHE TpPeOYEeMBbIX KauyecTB JJsl YCHEIIHOTO JIOCTHXKEHHS
MOCTABJICHHBIX IIeJIed KaK JBa OCHOBHBIX CIOCO0Aa COBEPIIEHCTBOBAHMS II€Iaroruuyeckoin
CUCTEMBbI; BaXKHbIC 33]Ja4l B TCOPUU U MMPAKTUKE ONTUMHU3ALINH.

KuroueBble ciioBa: regarornyeckoe BO3ACUCTBUE, CIIyIIAaTelb, ONTUMU3ALMSA, OOIIHe U
crenuduueckue cnocoOHOCTH, MHHOBALIMS, TI€Iaroru4ecKas CUCTeEMa, CUTyallus U 00CTaHOBKA,
HACTaBHUK, UCCIIEJIOBATEIb.
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OPTIMIZATION OF PEDAGOGICAL IMPACT ON
PROFESSIONAL TRAINING OF LISTENERS

Abstract
The article explores and refines the factors contributing to modern technological
approaches to optimizing the pedagogical impact on the professional training of cadets, the
implementation of concreteness, accuracy, performing discipline, and accuracy as the basic
principles of cadets who have chosen a military profession (specialty), optimization of
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pedagogical influences, high-level benefits for students in their existing abilities; the process of
creating skills, such as the ability to influence consciousness, will, emotions and the formation of
the required qualities for the successful achievement of goals as two main ways to improve the
pedagogical system; important tasks in the theory and practice of optimization.

Keywords: pedagogical impact, cadet, optimization, general and specific abilities,
innovation, pedagogical system, conditions and situation, mentor, researcher.

B coBpeMEHHBIX COIMATEHO-3KOHOMHYECKHUX YCJIIOBUSX IMPABUIBHOE PEIICHUE HAYYHO-
TEOPETUYECKUX U MPAKTUICCKUX MPOOIIeM MOBHIIeHUs () (HEKTUBHOCTH U Ka4yeCcTBa MOTOTOBKU
oUIIepCKUX KAJIPOB B HAIICH pecyOinKe UMEET akTyallbHOCTh. [Ipodeccus, koTopas siBIsIeTCs
00JaCThI0 MMPUMECHECHHUS (PU3UICCKOW M JTYXOBHOM CHIIBI YEJIOBEKA, XapaKTEPHU3yeTCs TPYIOBOM
JESITeILHOCThIO, TMPHOOPETEHHOW Onaromapsi TCOPETUYECKHM 3HAHHUSIM U MPAKTUYCCKUM
HaBBIKaM B PE3yJbTaTe €€ CHEIUATbHOM MOATOTOBKU U CIIy:keOHOTOo ombITa. Jtobas npodeccus
(cnenuanbHOCTH) TpeOyeT ompeneNeHHbIX criocoOHoCTe. Hampumep, BaKHO UMETh TBOPUYECKHE
criocoOHoCcTH. CyImaTens Kak JUYHOCTh JIOJDKEH TTOHUMATh ITOCTABJICHHBIC TPEOOBaHMSI, YTOOBI
W3YYHTHh COOTBETCTBYIOIIYIO CIEIHAIEHOCTh BOCHHON MPOQECCHH W YCIENTHO paboTaTh B
naHHOM obnactu. Ciymiarenu, BeiOuparomye mpoeccuio (CrerruatbHOCTh), TOJDKHBI BOCITUTATh
y ce0s KOHKPETHOCTh, TOYHOCTh, UCTIOJHHUTEIBHYIO TUCITUIUIMHY, a TaKKe aKKypaTHOCTh Kak
OJIMH W3 OCHOBHBIX MPHHIUIIOB. HecMOTpst Ha TO YTO, 3TH KayecTBa HEe 0CO00 BaKHBI B JIPYTHX
00J1acTsIX, OHU )KHU3HEHHO HEOOXOIUMBI JUIS TeX, KTO XOUYET CTaTh KaJpOBBIM BOCHHOCITYKAIITUM.

Vemex B m000# paboTe BO3MOXKEH IPU B3aMMOCHHTE3€ OOIMMX M Crenru(puuecKux
crocoOHOCTeH. Bo-mepBhIX, B UEIOBEUECKHMX CIIOCOOHOCTAX €CTh OIPECIICHHBIE CBOMCTBA.
OuU3M0JIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH WIrPalOT OJHY U3 TMEpPBUYHBIX, €CTECTBEHHBIX OCHOB IS
JTaTbHEHIIeTo pa3BUTHsl criocoOHocTer. Kakaplii BOCHHOCTYXAITUH MOXET pa3BUBaTh CBOU
CIIOCOOHOCTH Ha OCHOBE (DPU3MOJIOTHYECKMX OCOOCHHOCTEH, B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHBIX
TpeOboBaHUU cdepsl IesATeNbHOCTH. B cdepe mneneHanmpaBiIeHHOW NEATETLHOCTH CIIYIIATEhb
MOXXET J€MOHCTPUpPOBATh OIpENEJICHHbIE CIOCOOHOCTH, BCECTOPOHHE pa3BUBATBCA U
dbopMHpOBaThCS KaK JUYHOCTh. J[s 3TOro TpeOyroTcs NpOSBUTH OMPEIeNIEHHOE Ycepaue,
uHTepec u ycunus. Kak cka3zaHo MyJpbIMH, HEBO3MOXKHO HAyUWThCS IJ1aBaTh, CTOS Ha Oepery
peku. UroObl OBITh KOMIIETEHTHBIM U TNPO(ECCHOHANBHBIM BOCHHOCTY)KAILUM, CIyIIAaTelh
JOJKeH 00J1aaTh 3HAHUSAMU U CIIOCOOHOCTSIMHM, HEOOXOIUMBIMH JJISl TOCTUKEHHS yCIIeXa ero
MeJaroruyeckoro BO3JIEHCTBUS MO BbIOpaHHOU crnenuanbHOCTH. [lonokuTenbHble pe3yabTaThl,
OKHJaeMble B MEJarorn4eckoM BO3JIEHCTBUU B BOECHHOM OOpa30BaHUM, 3aBUCAT OT (YHKIIMIA
PaBHOMPABHBIX CYyOBEKTOB B3aUMOCBS3aHHBIX 00X CTOPOH (00YJarOmIUX U 00y4aeMbIX).

CriocoOHOCTh MOHMMAETCs KaK MHAMBHYaJIbHAs IICUXOJOTHYecKasi 0COOEHHOCTh, KOTOpas
SBJISETCS CYOBEKTUBHBIM YCIOBUEM Ui YCIICIIHOTO BBINIOJHEHHS OIpPEAeICHHONW paboThl,
MOKa3bIBasi, YTO JIaHHAsS JIMYHOCTH HaMm OoJiee moJie3Ha AJisi KOHKPETHOU chepbl AesITeTbHOCTH.

OnpIT  MOKa3bIBaeT, YTO  ONTUMM3AIMs  [EJaroruuyeckoro  BO3ACWCTBHS  Ha
npodeccHoHalbHYI0 TMOATOTOBKY ciymiaTenell oOecreurBaeT IOJydYeHHUE OIpeaeTIeHHON
BBITOJIbI BELICOKOTO YPOBHS OT COOTBETCTBYIOLIUX CIIOCOOHOCTEH.

Ilenarornyeckoe Bo3aeiicTBHE - 3TO MPOIECC, KOTOPBIN (OPMUPYET TaKue HABBIKH, Kak
CIIOCOOHOCTh TIperojaBaTeNiss BIUATH Ha 00pa3 MBIIUICHUS, BOJIIO, SMOIMH O0y4aeMbIX,
BOCIIUTHIBATh B HUX HEOOXOJUMBIE KauyecTBa ISl YCHEIIHOTO JOCTHXKEHUS MOCTaBIEHHBIX
neneir. Heobxomumo kmaccuuuupoBaTh METONbI, MpEAHA3HAYEHHBIE B MEAarOTHYECKOM
mporuecce, Uit ompeneneHHeix meneit (1, 66). Takas meneHampaBlieHHas OMEpalUs MOXKET
MPOBOJMUTHCS TOJIBKO B TIEAarOTHYECKOM TIpoIlecce, TNie HHIWBHUIyalbHBIE CIOCOOHOCTH
Ka)KJ0T0 00y4aeMOoTo UMEIOT 00JIbIIIOe 3HAUCHHE.
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CrniocoOHOCTH B MEIarornyeckoM BO3ACUCTBUH, KaK OJHA U3 JIMYHOCTHO-TICUXOJIOTHYECKIX
XapakTepUCTUK 00y4aeMoro, JEMOHCTPUPYIOT CaMOpEau3alMi0 OIpeJIeIeHHBIX BHUJIOB
JACATCIBHOCTH B HpI/I06peT€HI/II/I H€O6XOI[I/IMLIX 3HAHUHU U HaBBIKOB.

[Icuxomoru CUYUTAIOT, YTO MPHPOJTHBIE CIIOCOOHOCTH, KOTOPBIE COCTAaBIISIOT OCHOBY
pa3BuTHSA U HOPMUPOBAHUS CIIOCOOHOCTEMH, MMOAPA3ACISIOTCA Ha aHATOMHO-(H3HOIOTUIECKHUE H
ncuxosnorudyeckue. CrnocoOHOCTH — OBIBAfOT: OOMIME;, CHeHU(PUUECKHUe; TEOPETUUYCCKUE,
crocoOHOCTH K 00ydeHHi0. OHU BBIACTSIOTCS KaK CIIOCOOHOCTH COBMECTHOM JIESTEIHLHOCTH B
OOIICHUH C JIFOAbMH.

OOm1re crmocoOHOCTH - ATO YMEHHE MPOSBIIATH Ce0sl B HEKOTOPHIX cepax AeITeTbHOCTH U
BBIIIOJIHATH MPOLECChI, KOTOPBIC MOTYT OBITH YBUJACHHBIMU BCEMU,

CrnenpanbHble CIIOCOOHOCTH - 3TO YMEHHE YCIIEHIHO TPOSBIATH ce0S B ONMpPEICICHHBIX
BHUAAX ACATCIIBHOCTH,

VY nromedt ¢ TEOPETHYECKMMH HAaBBIKAMHU MpeoOiiafaeT JOTHYECKOe M TPAKTHYECKOe
MBIIIJICHUC;

Nwmeromue cnocoOHOCTH K OOy4YeHHIO, MOTYT JOCTHYb BBICOKMX pE€3YyJIbTaTOB B
HG}]&FOFI/I‘—I@CKO?I ACATCIIBHOCTH U IPECYCIICTh B MHHOBAIIMOHHBIX BOIIPOCAX;

Jluna, KOTOpbhIE MMEIOT CHOCOOHOCTH B OOIICHMH W B3aMMOJCUCTBUM, OTIMYAIOTCS OT
JPYTHX CBOEU NMPEBOCXOIHON PUTOPUKOM.

B coBpeMeHHBIX YCIOBMSIX Ba)XKHOM 3aJayeil sBISETCS pa3BUTHE CIOCOOHOCTEM
00yCTaBMUBAIOMIMX  JCWCTBUH IO  TEXHOJIOTHYECKOW  ONTUMHU3AIMH  TeIarorn4eckoro
BOSHGI\/’ICTBI/UI B IIOAI'OTOBKE cnymaTeneﬁ II0 BOCHHBIM CIICIIHAJIBHOCTSIM. ZIJ'IH 3TOIro JOJDKHa
OBITH MpoBeaeHa onTHUMHU3aNus PPEKTUBHOCTH TEXHOJIOTHH OOydeHus B MpodecCHOHATLHON
MOATOTOBKE CIIyIlIaTesled B CHUCTEME BOEHHOro oOpa3oBaHusa. OnNTUMM3alMs OCHOBaHA Ha
MeJarornyecKux NHHOBAIUSX.

WNunoBamus (aHr. “innovation” - HOBIIECTBO) - TO HOBIIECTBO B MEAArOTMYECKON CUCTEME
JUIA yAy4YIIeHUs] XOJla M Pe3yJbTaTOB IMpollecca BOGHHOTO oOpa3oBaHus. MHHOBauus, TO €CTb

[3Pveb]

HOBIIIECTBO MPOMCXOHUT 32 CUET BHYTPEHHUX PECYPCOB IMEAArOTHYECKOW CUCTEMBI (aHT. “in” -
BHYTPH).

WHHOBalusi MMeeT CBOM HJCH, MPOIECCHl, WHCTPYMEHTBI W PE3YJbTaThl, B3STHIC W3
BBICOKOPA3BHTOW TENAarornyecKOld CHUCTEMbI, W SBJISACTCS OYEHb BAXKHOW M aKTyaJlbHOU
JESTETBHOCTBIO JIJTsl MOJCPHHU3AIMH IE1arOTMUECKOM CUCTEMBI, OHAa TpeOyeT TOYHOTO aHAJIn3a U
TBOPYECKOTO IMOAX0Ja OT KaXKIOro IMpernojasaresisi. B riioOanu3upyromeMcss MHpPE MHOTOE
M3MEHWIOCH 3a IMOCIIEHEEe NECATUICTHE BO BCeX cdepax, B TOM YHCIC M B 00Opa30BaHUU H B
MEeIarOTMYECKOM TIpoliecce. BTN CcO3aHbl HOBBIC IMapaJurMbl, KOHIEHIMH, WHHOBALUU W
WHBECTHUIINY (KaIlUTaIT), TOCYIapCTBEHHBIC CTAHAPTHI U AJIbTEPHATHBHBIC YUCOHBIC TIPOTPAMMBI,
HOBBIE THIIBI IITKOJI.

IIpoumecchl B meqaroru4eckoi cucTeMe TNPEACTABISIOT COOOW COBOKYITHOCTH BCEX
orepanui, KOTOPbIE CONMPOBOXKIAIOTCS  BO3AEHCTBHAMH  BCEHl  IIEJICHANIPABICHHOM,
3aIUIAaHUPOBAHHONW M OPraHM30BaHHOW pPabOTOW, CBS3aHHOW C BOCHHTAaHUEM, OOpa30BaHUEM,
oOyueHHEeM W pa3BUTHEM JHYHOCTH (ciymaresneii). [lemarorndeckas cucreMa MpeCTaBIIsIET
co0Ol yCTOMYMBOE M MPOYHOE OOBEIMHEHHWE KOMIOHEHTOB (dacteit). Ecnm w3meHeHus
(HOBIIIECTBA) B EIAMHCTBE MPEBBICAT OMPEACICHHBIM Mpeaes, TO CUCTeMa OyIeT paspyllieHa.
BMecTo co371aHus HOBO# CHCTEMBI C APYTHMH XapaKTEPUCTUKAMH Ha KaXJOM JTalle Pa3BUTHS
oOmiectBa opMupyercss CBOeoOpa3HOE MEAarorndeckoe MBIIUICHUE: HOBOE IEAarorndeckoe
MBIIJICHAE CUMTaeT (DOPMHPOBAHHE CIIyIIATeNeH KaK JMYHOCTh OCHOBHOW 3a/1auei CHUCTEMBI
obpazoBanus (2, 16).

CtpykTypa Jt000H MeIarornuecko CUCTEMbI COCTOUT M3 KOMOMHAIIMN B3aUMOCBSI3aHHBIX
AJIEMEHTOB: OOyuaemble (CITymiaTesn); OOIIKue U CIEeIHaTbHbIC e OOYUeHHS] U BOCIHTAHUS;
coJiepkaHue OOYYCeHUS M BOCHHTAHUS; Y4eOHO-BOCIIMTATEIIBHBIA TPOIIECC; IMPENo aBaTellu;
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TEXHUYECKUE CpPeCTBA 00y4eHus; (hOpMbl OpraHu3ani 00y4eHUs] ¥ BOCIHTATEILHONW PabOTHI;
oOy4eHue, ynpasjieHUe y4eOHO-BOCIIMTATEILHBIM MPOLIECCOM; TEXHOJIOTHS Mpolecca 00ydeHus
Y BOCIIUTAHUS; PE3YJbTAThI Ipoliecca 0OydeHUs] U BOCIIUTAHUSL.

Kaxxnp1ii 13 KOMIIOHEHTOB STOM CHCTEMBI MOKHO pPa30UTh Ha MEJbYAWIINE JIEMEHTHI.
[legarornueckas cucremMa He BO3MOXHA 0€3 TEXHOJIOTMU. TEXHOJOIHs rapaHTUPYET KayecTBO
npouecca. KauecTBo 3aBUCHUT OT YIpaBJIEHUS MU ONIPEIENIAET BO3MOXKHOCTH I1€Jaroruuyeckoi
cuctembl. O(PQPEKTUBHOCTh (KAa4eCTBO) YUEOHO-BOCIUTATEIHLHOTO IIpollecCa B BOCHHOM
00pa3oBaHUM BCEr/ia CBsI3aHa C COBEPIICHCTBOBAHUEM EIarOTMYECKON CHCTEMBI.

B MHpoBOH MpaKTHKE CYIIECTBYET JBa OCHOBHBIX CIOCOOa COBEPIICHCTBOBAHHMS
MeJarornyeckoil CUCTeMbl: HHTEHCUBHBIN (0T QpaHL. “intensif”’ - yKpemistomuii, HOBbIIIAIOIINHA
MPOM3BOIMTEIILHOCTD); SKCTEHCHBHBIH (OT JIaT. “extensivus”, -pacluIupeHue, pacTsIruBaHue).

NHTEHCUBHBIH NyTh MPEANOJIaracT pa3BUTHE IEJAroru4ecKol CHCTEMBI 3a CUYET
BHYTPEHHUX PECYPCOB.

JKCTEHCHMBHBI NYTh DPa3BUTHS [EJarorM4eckol CUCTEMBbl OCHOBBIBAETCS Ha
MIPUBJICYEHUH JIOTIOJHUTENBHBIX CPEACTB (MHBECTUIIMI), HOBBIX HHCTPYMEHTOB, 000OpYyI0BaHUIA,
TEXHOJIOTUH, KAMUTAJIbHBIX BIOKEHUH U T.]I..

CoyeraHrne WHTEHCUBHBIX M SKCTEHCHUBHBIX NMyTE€H pa3BUTHS IEIarorH4eCKON CHCTEMBI
(uHTErpUpOBaHNE W WMHHOBAIUMHM) TpeOyeT OCBEJOMJIEHHOCTH B TUIATEIBHOM HCCIIEJOBAaHUU
HEHCIOJIb3YEMBIX PECYPCOB B JIaHHOW cucTemMe. OCBEIOMIEHHOCTh O3HAYAE€T OCBOCHUE 3HAHUM,
YMEHHH 1 HaBBIKOB 10 Ppodeccuu, OCHOBHBIX METOJAUKH paboThl (3. 175).

C ToukM 3peHus NMeAaroru4ecKoro BO3/AECTBUSI M3yYCHHE MOCIEAYIOUIUX MpoOieM,
CBSI3aHHBIX C 0OBEKTOM MHHOBAIUI SBIISETCS aKTyaJIbHBIM I10 CIEAYIOIINM HaIlpPaBJICHUSM: KaK
MOBBICUTh MOTHBAIMIO (MHTEpeC K OOYUYCHHMIO M YTCHHUIO) JCUCTBUN OOy4YEHUS M BOCIIHTAHUS;
KaK YBEJIMUYUTh 00bEM MaTepuasa, U3y4aeMoro Ha 3aHSATHUSX; KaK OBBICUTh CKOPOCTH O0YUEeHHS;
KaK Mpeo10J1eTh BpeMEHHbIE TIOTEPH U T.JI.

[legaroruueckas Teopus U MOCIEAYIONIAs 32 HUM IIKOJIa OyAyT 3aBUCETh OT OINpeAeICHUS
dbyHIaAMEHTANBHBIX OCHOB OOy4YeHHS H  00pa30BaTEIbHO-BOCIHUTATEILHOTO  IIpoliecca,
METOJIOJIOTUM HOBOW Hayku W 00pa3oBaTelbHO-BOCIUTATEIbHON MpakTHKA. OCHOBHBIC
CBOMCTBEHHbIC XapaKTEPUCTHUKU TIEIarOTUKA - CHUCTEMbl HAy4YHBIX TEOPHid, Takue Kak
O00BEKTUBHOCTh, LEICYCTPEMICHHOCTh, CTA0MJIBHOCTh - OLICHHUBAIOTCS B I€Jaroru4eckom
BO3/1efiCTBMM KAaueCTBEHHBIM pe3yJbTaToM. B 3TOM cMbiciie Bcerna ecTh HEOOXOAMMOCTh
TEOPETUYECKON U MPAKTHUUECKON ONTUMHU3ALNY TIeIarOTHYECKON CUCTEMBI.

OnTtumu3zanus (0T jat. optinUM — HaWJTy4Ilee) - 3TO MPOLIECC BHIOOpA CaMOTo JIyYIlIEero u
MPaBWJIBHOTO TPHUMEHEHUS U3 HAWIYy4YIIMX BO3MOXXHBIX BapHaHTOB. ONTHUMH3AIUS JI0JDKHA
MPOBOJUTHCSI B COOTBETCTBHUM C HACTOSIIIEH CHUTyallueii M COCTOSHHEM TEKYILEro
nearornyeckoro nporecca (4, 115).

OnTtumuzanusi mporecca oOydeHusi, oOpa3oBaHHMs M BOCHUTAHHUS - STO WHHOBAIMS
OTHOCSIIMECS K TMeJarornyeckoil CUCTeMbl B IlefoM. B mocTikeHUM nened sl co3AaHus U
OpraHu3alui  00pa30BaTENbHOTO,  Y4eOHO-BOCIUTATENLHOTO  Mpollecca B CIOXHOM,
JMHAMHYECKONH MHOTOCTOPOHHEH CHCTEME, KaK MeJaroruka CymnecTByeT MHOXKECTBO Pa3IMuHbIX
BAPUAHTOB U TOJBKO OJUH U3 HUX SIBJISETCS KIIOUOM K ONTUMHU3ALMU MOUCKA CAMBIM LICHHOM.

Orta 3a7aya pelaeTcs MyreM CPaBHEHHMS TOJBKO BO3MOXKHOM OLEHKH aJIbTEPHATHBHBIX
BApUAHTOB.

Temaruueckass onTumMuzanys (ONTUMU3AIMS  TEJArOTMYECKUX  BO3JEHCTBUHA  mpu
npoeccuoHaTbHON MOJArOTOBKE ClyliaTenei) JO0KHAa COOTBETCTBOBATH MOCTABICHHOM MLEH
nefaroruyecko  cucreMpl. ONTUMU3M, TOJYYEHHBIH B OJHOM CUTyallud, MOXET OBITh
HernpuemsieMbIM st Apyrux. [loHsTHe onTumuzanuu, HeceT B cele, TOJBKO KOHKPETHUKY.
TeopeTnyeckne U NPaKTUUECKUE HANIPABIICHUS ONITUMU3ALINN UMEIOT Pa3JInUMsL.

TeopeTnuecky, CHHOHUM HOHSTHSA «ONTHUMM3ALMW» NOHUMAETCS KaK Y4€T, CpaBHEHUE U
CBEpKa.
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[IpakTuuecku TMOJ «ONTUMHU3ALMEH» T[MOHUMAETCSs WHHOBALMS, pEOpraHuzanus |
IIOCTPOEHUE NEIArOTMUYECKON CUCTEMBI U MPUBEIECHHUE €r0 10 HAWIYYIIEro COCTOSIHUS C LIEJIbIO
pelieHuss TMOCTaBJICHHBIX  3a1ad  (ONTUMH3AIMS  MEJAaroru4eckoro  BO3JCHCTBUS — HA
npo(peCCHOHATIBHYIO MTOJITOTOBKY CITyIIATEINeH).

OntuMu3aius HaYMHACTCS ¢ BhIOOpA KPUTEPHMEB ISl PEIICHHUS MOCTABJIECHHBIX 3ajad.
Kpurepuii ontumuzanuu siBiasieTcss MPU3HAKOM, NMOKa3arejeM. Ha ero ocHoBe olleHHBaIOTCA
BO3MOJKHBIE BapHaHTHI NpOIEcca Pa3BUTUS M OTOMPAIOTCS JIydlllne W3 HUX. JTO TpeOoBaHWE
a0COJIIOTHO HETIPUEMJIEMO ISl TPOOJIEMBI, KOTOPasi UCCIIEAyeTCs B JaHHOU ctaTthe. [IpuynHHO-
cJIe/ICTBEHHbIE CBSI3U MEXY IIPOLECCaMH B IIE€1arOTHYeCKOl CUCTEME HEBO3MOKHO OTJIMYMTH
ApPYr oT Apyra. BoeHHO-Tieqarornueckuii mpoIrecc CYMUTAETCS ONTHUMAIBHBIM B TOM ClIydae,
eciiin oOyyaemble M IpernojaBaTelid HE UMEIOT 3arpy3Kd BO BpeMs NpoBEeAEHHUs omnepanuu. B
ATOM Cllydae, JIOCTUTACTCS MaKCUMAaJbHBIN pe3ynbTaT. OMNBIT TMOKAa3bIBA€T, YTO IMEperpyska
obenx CcTOpoH (00y4aeMoro W TperojaBaresisi) CHIDKAeT HX pabdoTOCMOCOOHOCTh U
OTPHULATENILHO BIIMSAET Ha MO3HABATEIbHYIO JAESTEIbHOCTD.

B kauecTBe OCHOBHOIO KpHUTepHsi ONTHUMM3AIMU Yy4e€OHO-BOCHHUTATEIBHOIO Ipoliecca
UMEIOTCS JIBa KPUTEPUSI, KOTOPbIE 0CO00 BBIJIENSIOTCS B IEJarOrMuecKoi IuTeparype:

1. IIpu omnpenieIeHHBIX YCIOBUSAX B MEIarOrH4ecKoM BO3JEHCTBUH HA MPO(HECCHOHATBHYIO
MOJATOTOBKY CIyIIaTesied - JOCTHYh MaKCHMaJbHO BO3MOYKHBIC PE3yJbTaThl B OOyYCHUH,
00pa3oBaHUM, BOCIIUTAHUH U B TaJIbHEUIIIEM Pa3BUTHH.

2. CoOmomath BpEMEHHBICE HOPMBI BBIJCISIEMBIC JUISI AyJUTOPUH W BHEKJIACCHOM
NESTETHFHOCTH CIIyIaresiel (yJanuxcs) Ha OJTHOM Kypce.

CucTteMHBI MOAX0A K MMeJArOrM4yecKoOMy MpPouLeccy fBJSETCH MeTOI0JI0Tn4ecKoi
OCHOBOW onmTuMu3anuu. J[ns 5TOro Bce KOMIIOHEHTHI IE€JAarormyeckoro mpoiiecca,
3aKOHOMEPHOCTH M  B3aMMOJCHCTBHUSI  JODKHBI HOCUTh TEXHOJIOTMUECKHUH  XapakTep.
[legarornueckre TEXHOJIOTHU CIYXaT HE TOJIBKO 3JIEMEHTOM OOpa30BaHMs, HO M €ro LEJbIo,
COJIepXKaHWEM, TIPOIIECCOM W KOHEYHBIM pe3yiabTaToM (5:18). Ilpomecc omTuMu3auuu
NMeJarorn4eckoro BO3AelcTBHST Ha NPodecCHOHAIBHYI0 MOATOTOBKY cjyliaTesiei
MpeoaracT aJanTaluio CIOXKUBIICHCS CHTyalluM M OOCTAHOBKHM. OTO CO3/1aeT HOBBIE
oOcTosiTeNnsCTBA U TPeOyeT MOMYMHEHMS] MEeAarorH4ecKoMy Ipoleccy. 37ech HEeT 0COObIX
npotuBopeunit. Tak Kak, CyliecTByeT B3aUMOJICHCTBHE MEXIY IBYMs MpolieccaMu (CUTyauus U
00CTAHOBKA).

OnTuMu3anus neaaroru4eckoro Bo3JAeicTBUs Ha NMPodecCHOHAIBbHYIO MOATOTOBKY
caymarteideii B BOCHHO-TIEIAaroruyeckoM Ipoliecce BO3MOXKHA B TOM Cilydae, Korja
IpernojaBaTesib  OpuoOpeTaer HEoOXOJUMble 3HAHUS U HaBBIKM, COOTBETCTBYIOLIUE
3aKOHOMEPHOCTSIM W MPHUHIIMIIAM, TEXHOJOTMM OpTraHu3allMi KOJJICKTUBHOM, TpYNNOBOM H
WHIUBUAYAIbHOU JeaTenbHOCTH. OH JODKeH TMpaBUIBHO TOHHMMATh 337adyd  OOYyYeHHS,
o0pa3oBaHus, BOCIIUTAHUS U Pa3BUTHUS B MEJarorudeckom mpoiiecce. B pesynbrare HabmoneHus
YCTaHOBJICHO, YTO OCBEJIOMJICHHBIA U MPOQeCcCCHOHANBHBIN MPEno1aBaTeNib CIOCOOEH BHIOMPATH
ONTUMAJBHBIA BapUAHT, 3HAsl CUCTEMY M KaXKJIbIi €€ SJIEMEHT.

HccnenoBanusi MOKa3pIBalOT, 4YTO B TpoIlecceé BOEHHOW TMEAAarorHKHU, YTOOBI
ONTUMM3HPOBATh  TMENarorudeckoe BoO3AeicTBUE Ha MNPOPECCHOHATIbHYIO  MOATOTOBKY
CIIyIIaTeNnei, mpernojaBaTellb MPUOOpPETaeT MOJIOKUTEIbHBIE, KETaeMble pe3yabTaThl, KOTIa
obnasaeT CHeqyIIIUMHA JTHUYHBIMH KaueCTBAMM, CBS3aHHBIMU C OOpa3oM MBIIUIEHUS U
OTpeieIEHHBIMU MEAArOTUYECKUMU CTIOCOOHOCTSIMHU:

- CTWJIb TBOPYECKOTO MBIIIJICHUS;

- JIOBKOCTb MBIIIUICHUS;

- KOHKPETHU3ALMS MBIIIICHHUS;

- CHUCTEeMAaTH3alus MBIIUICHHUS;

- yMEHHUE NPUACPKUBATHCS TPAHULL BO BpeMs JEHCTBUN U MIPUHATHUS PEILICHMUIA;
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- YMEHME Hax0XJECHUs ObICTPOro KOHTAKTa U BJIAJICHUEM M1€1arOrMUYeCKOro TaKTa.

OnTumu3zanusi MeJaroru4eckoro BO3IAEHCTBHS W TEXHOJIOTMYECKUX IOJXOJO0B K
npodeccuoOHaTbHON MOATOTOBKE CIIyIIATeNe J0JDKHA OTBEYaTh COBPEMEHHBIM TPEeOOBAHUSM
(mpenonaBarenb, HACTaBHMK, CIyIIaTeNb, HCclenoBaTenb). HaOmomeHus MOKa3bIBalOT, YTO
3HaHUS, YMEHHUS M HaBBIKM B Ipoliecce OOyd4eHHs ciymaTteneil (ciymareneil) B BBICIINX
BOEHHBIX Y4€OHBIX 3aBEJCHUSIX OCHOBaHbI HA TPAJUMLIMOHHBIX TEXHOJIOTUIX. B nemarornueckom
IIPOLIECCE MPEINO0IaBATENb MPOSBISET aKTUBHOCTh, KYPCAHT BHUMATEIbHO CIYIIAET, IPUHUMAET
Y 3alIOMUHAET PA3JIMYHYI0 HH(OPMAIHIO.

B pe3yabTare nposiBisieTcsi Heo0XxoauMas NOTPeOHOCTH B IPMMEHEHHH TeXHOJIOT Ui
AKTMBHOI0 00y4eHMs JJIsl ONTHMHM3ALUN NIPUMEHEHHs] COBPEMEHHBIX MOJAX0/10B B BOCHHO-
neAaroru4ecKoMm mnpouecce.

B pesynbrare npoBeeHHOTO HccaenoBaHus B oOyueHuu 60 ciymaTteneid moaTBepKACHbI
HaIlll MHEHUS.

B mpouecce o0ydeHus ywammecs CTapUIMX KypCOB MpPU NPUMEHEHHM TpPaJIULIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH JEMOHCTpUpPYIOT: 16% BBICOKMI ypOBEHb (MPaBUIBHO W3JIaraloT CYTh SIBJICHUIN),
23% cpeaHuii ypoBeHb (IIpH U3JI0XKEHUM JOMYCKAIOT HETOYHYIO CYIIHOCTH siBIeHUI) u 61%
HU3KUH  ypoBeHb (YaCTUYHO H3NaratoT CcyTh sBieHuil). IlodydeHHble pe3yabTaThl
MeJaroruyeckoro BO3AECUCTBUS JEMOHCTPUPYIOT KpaiHE HU3KYI0 aKTHBHYIO CO3HATEIbHOCTh
CIIyILIaTeNeH, YTO SABJSAIOTCS HEYIOBIETBOPUTEIBHBIM MOJIOKEHUEM JIE.

B nenarormueckoM BO3JEHCTBHMM Ha NpO(eCCHOHAIbHYIO MOJrOTOBKY cCiyliaTenell B
npouecce oOy4yeHHs, 0Opa30BaHMsI, BOCIHUTAHUS U IICUXOJIOTMYECKOTO PAa3BUTHUS OrPOMHOE
3HaYEHHUE HMeEEeT TMPOJIYKTHUBHBIM pACHOPAIOK MIHS, KaK CHCTEMaTH4YEeCKOrOo HWHCTPYMEHTa
TEXHOJIOTUYECKOM OCHOBBI INENAroruku. Pacmnopsnok OHS B Npo(ecCHOHANBbHOM MOArOTOBKE
CITyIIaTeNIed, U UX IEIeCO00pa3HON JIEeATEILHOCTH MEeIaroTHYeCKOTO BO3JICUCTBUS UTPACT POJIh
komnaca. [lenecooOpa3Ho cuuTaTh, BIUSHUE MEAArOrMYECKOro BO3ACHCTBHS Ha CIIyLIATeNs MpH
pacniopsike 24-4acoBOro JHs pasflielisis YCJIOBHO KJIACCHOE M BHEKJAacCHOe Bpems. C HaydHOM
TOYKHM 3pEHMs], JOJKHA OBITh HCCIEI0BaHA BO3MOYKHOCTb ONTHUMM3ALUM TEXHOJOTHYECKUX
ITOAXO/I0B MEJarOru4ecKoro BO3ACHCTBY, B YCIIOBHAX BBIIIOIHEHUS pacopsiaKa JTHS.

C »o3TOH wuenbro SIBIAETCS  aKTyaldbHbIM pa3paboTka (YHKIMOHAJIBHOW MOJENn
ONTHMH3ALMKA TEXHOJOTMYECKMX IOAXONOB K HCIOJIB30BAHUIO paclnopsaka JHA, Kak
palnMoHaIbHOE CPEACTBO MpHU (OPMHUPOBAHUU MPO(PECCHOHAIBHOM MOJArOTOBKU CllyllaTenae B
BBICILIMX BOCHHO-YYEOHBIX 3aBE/ICHUSIX.

OOuue u crnenualibHble TUCHMILIMHBI, IPENolaBacéMble B BOGHHO-YUYEOHBIX 3aBEJICHUSX,
MO3BOJIAIOT cilymiareieid npodeccuoHanbHO OPHUEHTUPOBATHCS B IPUMEHEHUH CBOMX 3HAHUM U
HaBBIKOB B COOTBETCTBYIOUIMX 00nacTsX. OHM OTIMYAIOTCS 110 YPOBHAM KBalIU(UKALUU — TaKue,
KaK BBICOKasl, Cpe/IHss, HU3Kas U OTCYTCTBUE NpodeccuoHabHOro HanpasieHus (6. 418).

Metoao0ruyeckie OCHOBBI MCCIEIOBaHUSA HPOOJIEM COCTOAT U3 psiia KOMIUIEKCHBIX
MIOAXONOB KaK JUAJEKTHUKA, IIO3BOJISIOIIAs BBIABIATH CYIIHOCTH 3TalloB ONTUMHU3ALUU
TEXHOJIOTUYECKUX IOJXOAOB NPU MX B3aUMHON KOOPAMHALMM, B3aUMOJCHCTBUM U Pa3BUTUU
[I€IarOrMYeCKOro BO3/EHCTBHSI Ha CIIylIaTesel; Kak JIoruyeckasl 3BOJIIOLUS, KOTopas TpeOyeT
paccMOTpeHHe TaKMX JJEMEHTOB, KaK B3aUMHas KOOpIMHaIUs U OOYyCIOBJICHHOCTb
MIEJArOrMYECKOT0 MpOIEcca; KaK CHHEPreTHKa, MO3BOJIAIONIAs PACCMOTPEHUE IENaroru4ecKon
CHCTEMBl B CAMOpPAa3BUTUH; KaK aKCHOJIOTUYECKOE, IpeaycMaTpuBaroliee OoObeIUHEHNE
TE€XHOJIOTUYECKHUX MOJXOJ0B C ONTHUMM3ALMEHN; KaK KOHTEKCTHBIM MOJIXOM, paccCMaTpHUBAIOIIHNM
yueOHble (DEeHOMEHBI B CBSI3U C COLMAIBHOM c(hepoil megarornyeckoro mnporecca.

AKTyaJIbHOCTHh Mpo0eMbl. B coBpeMEHHOM miepuoie B CBA3M C aKTyalbHOCTBIO
ONTUMH3AIMHU N1€ArOTHYECKOT0 BO3/IeHCTBUS Ha MPO(ECCHOHATBHYIO MOATOTOBKY CIyIIaTeNeH,
HEOO0X0MMO HU3Yy4YHTh MX TEXHOJIOTMYECKYI0 OCHOBY. B TO Bpems Kak, mpupaercs Ooblioe
3HAUEHUE TPUMEHEHMIO TEXHOJOIMM MEeAaroru4eckoro BO3JAECHCTBHS, HUCCIECJOBAHUE 3TOHN
po06sieMbl IMEET OIPOMHOE 3HaYEHUE C HAYYHO-TEOPETUUECKON U MPAKTUIECKON TOUKH 3PCHHSL.
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Hayuynas  HoBH3Ha mnpo0Jiembl. BrepBble H3JI0)KEHBI COBPEMEHHBIE IOAXOMABI K
ONITUMH3AIMH NIEIaTrOTMYECKOT0 BO3/ICHCTBHS Ha MPO(ECCHOHAIBHYIO OATOTOBKY CIyIIaTEIeH.

IIpakTnuyeckass 3Ha4YMMOCTBL NPoOeMbl. OOydyaeMble MOI'YT BOCIOJb30BaThCS JaHHOU
CTaTb€d IIpU ONPENEICHUM IIyTed ONTHMM3ALUUU IE€JAarOri4ecKOro BO3JEHCTBUS Ha
po¢ecCHOHATIBHYIO OTOTOBKY CITyIIaTeNei.
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AKHAPATTBIK MOIEHUET
3AMAHAYH NEJAT'OI'TBIH KOCIbU JAUBIHABIF BIHIA

AHaaTna

"AKIapaTThIK MOJICHHET" YFhIMBIHA TaJJIay Kacallbl KoHe Oojamiak OutiM Oepy MaMaHBIH
KociOM Jaspiiay TPOIECIHIEC OHBI KaJbIITACTBIPY Kallail Ky3ere achIpblIybl MYMKIH JeTreH
CYpakka jkayar Oepyre opekeT »acajjbl. ABTOP/bIH MIKIpIHIIE, aKMapaTThIK MOJICHHET KeJeci
KOMIIOHEHTTEPJICH TYpPaThIH WHTETPATHBTI KYOBUIBIC PETIHIE KaJbIIITACAbl: ayTHOBH3YaIIIIbl
MOJICHHMET, JIOTUKAJIBIK MOJCHHET, CEMHOTHKAIBIK MOICHHET, YFBIMIBIK-TEPMHUHOJIOTHSIIBIK
MOJICHUET, KOMMYHHKAIMSIBIK MOJCHUET JKOHE TEXHOJIOTHUSUIBIK MOJICHHET. AKNapaTThIK
MOJICHHETTIH OapiblK KOMIIOHEHTTEpI THIFbI3 OaiimaHbicThl. ONapIplH Ma3MyHBIH Tajaaybl
CTYACHTTEPAIH aKMapaTThIK MOJACHUETIH KAaJbINITACTRIPYbl TEK KaHa aKHapaTThIK UK
MIOHAEPIHIH MIHJIETI eMec JIeTeH KOPBITHIHABIFA oKeNledl. AKMapaTThIK KOFaM >KaFqaibiHaa - Oy
3amaHayu JKOO-ga 6iniM Oepy MaMaHIapblH KoCiOU Jaspiay Ma3MYHBIHBIH KypaMblHa KIpeTiH
OapJbIK MOHAEP MEH KypCTapIbIH MIHAETI.

Kiar ce3agep: akmapaTThIK MOJEHHET, 3aMaHayH MEAaror, KociOM MalbIHIBIK, aKmapaTThIK
OarbIT, OLTIM Oepy.

Bexmyca A.M*.
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NHO®OPMALUNOHHASA KYJIBTYPA B IIPO®ECCHUOHAJIBHOM TIOAT'OTOBKE
COBPEMEHHOI'O IIEJAT'OT'A

AHHOTanuA
[MpenmpunsaT ananu3 noHATHS «uHDOpManroHHas KynsTypa» (MK) u cienana momsiTka 1ath
OTBET Ha BOIPOC, KaKUM oOpa3oMm ee (HOPMHUPOBAHHME MOXKET OCYIICCTBIATHCS B IPOIECCE
npodeccnoHaIbHOW MOATOTOBKU Oyaylero crneuuanucra oopasopanus. [lo MHe- HUIO aBTOpa,
UK dopmupyercs kak HMHTETPATUBHOE SBJICHHE, COCTOSIIEE M3 CICAYIOIINX KOMIIOHEHTOB:
ay/IMOBHU3yalibHAs KYJIbTYypa, JIOTHUYECKasl KyJIbTypa, CEMHOTHYECKas KYJb- Typa, MOHATHHHO-
TEPMUHOJIOTHYECKAsT KYJIbTypa, KOMMYHHKAIIMOHHAS KYJIbTypa, TEXHOJIO- THYECKas KYyJbTypa,
KOTOpbIE B CBOEM €IUHCTBE (POPMHUPYIOT LIEHHOCTHOE OTHOIIEHHE K MH(OopManuu BooOuie u K
MH(POPMAITMOHHOUW TTOATOTOBKE CHeHanrcTa oOpa3oBaHus B ya- cTHOCTH. Bee kommonenTs MK
TECHO B3aUMOCBSI3aHBI. AHAJIN3 K€ UX COJEP’KaHUS MPHU- BOJUT K BBIBOY, 4TO (hopMUpOBaHHE
WH(POPMAITMOHHOW KYJIBTYpPHI CTYJCHTOB — 3ajJlada HE TOJHKO JUCIHUIUINH WHOOPMAIMOHHOTO
nukina. B ycnmoBusx mH(popmanmoHHOro o0mecTBa — 3TO 3aja4a BCEX JUCIHMIUIMH U KYpPCOB,
BXOJSIIIIMX B COCTAB COJIEp KaHUs Mpo(decCHoHa b- HOW MOATOTOBKH CIICIIMAIIUCTA 00pa30BaHUs
B COBPEMEHHOM BY3€.
KirwoueBbie caoBa:  HMadpopmanumoHHass  KyJabTypa, COBPEMEHHBIH  TIeAaror,
npodeccuoHanbHas OAr0TOBKA, HH(GOPMAIIMOHHOE HaIlpaBJIeHUE, 00pa3oBaHuUe.
Bekmussa A. M.}
lKazNPU named after Abay
Teacher, master of humanities sciences.
Almaty, Kazakhstan

INFORMATION CULTURE IN THE PROFESSIONAL TRAINING OF TEACHERS

Abstract
The analysis of the concept «information culture» (IC) is given, and an attempt is made to
answer the question: How can IC be developed in the process of professional training of fu- ture
teachers? The author supposes that IC is developed as an integral phenomenon consist- ing of the
following components: audiovisual culture, logic culture, semiotic culture, concep- tual—
terminological culture, communication culture, technological culture, which all to- gether
constitute the attitude to the information in general and to the informational training in particular.
All the components of IC are closely interrelated. The analysis of their contents leads to a
conclusion that the development of IC should be the objective of all the courses of a university
curriculum.
Key words: information culture, modern teacher, professional training, information
direction, education

Kipicnme. 2010 xputFa JeiiHri Ke3eHAe Ka3aKCTaHIBIK OiliM OepyAi JKaHFBIPTY
TYKBIPBIMAAMAachIHAa  eMMi3AIH  OutiM  Oepy  cascaTblHBIH  0OacThl  MIHJAETI  OHBIH
(GyHIaMEHTANBIFBIH CaKTay »>KOHE TYIFaHBIH, KOFaM MEH MEMJIEKETTIH ©3€KTi KoHe
NEPCHEKTUBANIBIK KaKETTUIIKTepiHE ColKec Kelyl Herizinae OimimM OepyaiH Kas3ipri 3amMaHfbl
camachlH KamMTamachl3 €Ty Oosbin TaObimaabl. Koramabl akmapaTTaHABIPY Ka3ipri ©pKEHUETTIH
JaMy 3aHJbUTBIKTAphl OOJIBIN TaOBLIATHIHEI Oapiara aiKelH 00711b1. OHBIH BIKIAIBIMEH OMIPAiH
OapibIK cajlaylapblH/A JKOHE afaMJapiblH KociOM KbI3METiHJE TyOereisi esrepictep OOJbII
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xatblp. CoHABIKTAaH kahaHIIBIK aKMapaTTaHABIPYIbIH aCTEKTUIepi COHFBI JKbUIIAPhI FAIBIMAAP
MeEH TOHIK cajaap/larbl MPAaKTUK MaMaHap TapanblHaH Ha3ap aynapy oObeKTUIepiHe aifHaIbII
oTeIp. MaMaHaapabIH Odcekere KaOUIeTTUTIr HiH MaHbI3/1bl (PaKTOPBI PETIHAE ipreii aknapaTThIK
JAWBIHBIFBIHBIH, JKBUIIaM ©3Tepill OTBHIPATHIH KBI3MET JKaFdaiiiapblHa TaOBICTBI OCHIMICITYIH
XKOHE Y3IIKCi3 OumiM OepyliH MaHBI3BI 30p.O3repreH oJIeyMETTIK Karmaimap OuriM Oepy
KYHECIHIH aiblHa jKaHa MIHAETTEep KOUBIN, MYFalIMHIH KociOM KenOeTi, OHBIH MEKTEeI IeH
KOFaMJIaFbl PONiH e3repTeni. buriM Oepy MaMaHBIH KociOM maspiiayFa KOWBLIATHIH TajamTap
COHFBI JKBUIZAAPBl OHBIH KOFaMIBIK POJIHIH apTyblHa OaimaHbicThl ocTi. OchiFaH OaiaHBICTHI
OiiM Oepy JKOHE KOCIOM-TIearoruKablK aKIapaTThIK CAlachlHBIH FHUIBIMH JKarbIHAH 12, OHBI
YCHIHY, CakTay, 13/Iey TOCUIIEpPIH ©3TepTy XKarblHAa Ja e3repyl Typaibl Mocene OTKIp Typ:
BepOanibl popMamMeH KaTap BepOaabl €MeC, CUMBOJIIBIK, O€HHEN1 TYpAe aKmapaTrThl KOPCETy
namuabl. COHIBIKTaH TMENarorTiH akKMapaTThIK MOACHUETIH KaJlbINTACTBIPY MIHJETTEMECIHIH
MaHBI3IBUIBIFBl  TQJTKbUTAHOANIBI, Ka3lp aKmapaTThIK MOJCHUET JETeHIMI3 HE KOHE OHBI
KaJIBINTAacThIpy Oonamak OuIiM Oepy MaMaHbIH KociOM Jasipiay MpOILECciHJEe Kajlal jKy3ere
aCBIPBLIYBI MYMKIH €KCHIH aHBIKTay MaHBI3/IbI.

B. A. M3Bo3unkoB OOWbIHIIA aKMapaTThIK MapagurMajarbl MOJACHUET KeKe TIKIpUOeH1
YKUHAKTAY KOJIBIHJIAFBI 3BOJIIONUS KaJaMbl PETiHE KOHE OHbI HHIUBUITCH TOYyeJCi3 Kypaiiap,
Oenriiep MEH MITIHAEP TYPIHAE UHIUBUIKE Oepy PETIH/E XaNbIKThIH aKMapaTThIK *KaJbl PETIHIE
KapacTBIPBLITYbl MYMKIH.

I'. A. l'onuuplH atan ©TKeHAEH, erep OpKEHUET KEHETTEH JKOFaJIca, OHJIAa OJ1 )KacaFaH akIapar
Kypajjap MeH Oenruiepie cakTajiaabl: 011 0acka OpKEHHETTIH AalllbLIybl, TapaThUIybl KOHE
urepiryi MyMkid. COHABIKTaH Ja MOJACHHMET JCN aBTOp ajJaM YIIiH CBHIPTKBI MaTepHaIbIK
TaCHIFBIIITAP-KYpaaap, OCNruIep,MOTIHAEPAl MaliIaJaHaThIH aKmapaTThl OHAIPY, TapaTy *KoHE
urepy Kyhecin tycineni. Ka3ipri 3amanfbsl repMeHeBTHKa 01311 KOpIaraHIApbIH OapJbIFbIH
TyciHemi-OyJ1 akmapaT TacymIbUIapAblH ©T€ KEH ayKbIMBI: KiTamTap, KECKiHIeMe, COYIIET,
KOMIBIOTEPITIK Oarjapiiama, KAMbUT >koHe T.0. Ocwuiaiimia, "momenuer" yFbIMBI "akmapatr'
YFBIMBIMEH, 9CIpece >KailIbl FhUIBIMH CAHATTBIH COHFBI CTATYChIH CATbIN ajlyblHAa OaillaHBICThI
OTe THIFBI3 ©3apa iC - KUMBLI jkacaiabl. HoTmxkecinae "akmaparThlK OarbIT" YFBIMBI Taiiga
00J/IbI, OJ1 aKMapaTThIK OJIEMHIH JKEKe TYIFaHbIH pPyXaHH MOJCHHETIMEH OaillaHbIChIH,
MOJICHHETTIH OIpbIHFall YCTAaHBIMBIHBIH TYTACTBIFBIH, JKEKEJIEreH acHeKTulepl ajaM KOFambl
JAMYBIHBIH op TYpJl KE3CHIEpIHIEC 3epTTEeYIIUIep/iH Ha3zapbhliH ayaapransl. Kaszipri onemuie
MyYHJail acrekTiuiepAiH Oipi akmaparThIK acmeKT Oousbll TaObutanbl. OChIFaH OaiJIaHBICTHI
aKIMapaTThIK MOJICHHUET YFBIMBI OLTIM Oepy JKyHeciHze, TeaarorukaiblK 9eounerre ae OenceHal
KOJIIaHbLIaJIbl, OMTKEH1 aKMapaTThIK OUTiM Oepy karnaiipiHa OutiM Oepy MaMaHIapbIH Jaspiay
KYHeciHie OHbIH MaHBI3bIH TYCIHY JKOHE aHBIKTay 6T€ MaHBI3/IbI.

"AKMapaTThIK MOJCHHET" YFBIMBIHBIH KAJIBIITACy CEpHiHIHAE KapacThIPbLIATBIH HETi3ri
YpIicCTep FBUIBIMU - TEXHUKAJBIK MPOTpecc kKaraaiiblHaa eHOMEH peTiHAe OHBI Kapay/IblH ipremi
KOHE KOIl acHeKTUIepiMeH, JIeYMETTIK akmapaTThl KaiiTa eHJEY/iH, CaKTayblH kKoHE OepyaiH
JaMBITl KeJe >KaTKaH »AIIEKTPOHIBIK KYypalgapbl, €H alAbIMeH - OapiblK [oyipiep MeH
OpPKEHHUETKEe, aJaM KbI3METIHIH OaplbIK cajanapbl MEH aJaMHBIH OJEYMETTIK MOHI peTiHAe
JTaMYBIHBIH OapJbIK CaThLIAPHI peTiHAe OaillaHbICTHI.

Ocebunaiiia, aknapammulx Maoenuem oen aknapammoik yoepicmepoi YubiMOacmuipyobiy KoJl
JHcemKizineen Oeweelli, aKnapammolk KapbvlM - KAMbIHACMA a0amoapobly axnapammsl Kypy,
JHCUHay, cakmay, Kauma oHoey, Oepy, YCblHY JiCoHe RNatoalany MmMuiMOLlieiHiy OeHeelil,
KaObLI0AHAMbIH Uewim0epoiy caidapblii aiobii anid O0IAHCAYbIH AUMAMbI3.

3epTTeyuriiepaiH akmapaTThIK MOJICHUET Typallbl op TYPJIi Ko3KapacTapblHaH OapibIFbIHA TOH
eKi caTTi Oenin kepceryre 0oJaabl:

e AKMapaTTBIK MOJIEHUET TYCIHIN keOiHece MaMaHHBIH OUTIMAEPIHIH KEeHIITIH CHUIaTTay

YILiH KOJJIaHBLUIA b, OJ1 OUTyi THIC OCHI OLTIMAEPAIH ©3/1ep1 aHBIKTAIAIbI;
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e AxkmaparTeiKk MogeHneT XXI racelpia KociOM KBI3METTI KY3€re achIpaThlH MaMaHHBIH
camalibl HHTETPAJI/IbIK CUTIATTaMAChl PETIH/I€ YFBIHBLIA/IBI.

Ocpinaiima, OimiM Oepy MamaHBIHBIH OUTIMI MEH KEKe MIHE3JIEMECiHIH JXKaHa camachl OJlaH
KBl MOJCHUETTIH KEH OJIEMIHEH KOITEreH FhUIBIMH (akTuiepAl OUTyal Tamam erefi, ol
MYFaIIMHIH OJIEMHIH TyTac OCHHECIH TYCiHyi *oHe OuliM Oepy yaAepiciHIe OChI TYTacCTBIKTHI
naiganany periHme kKepiHemi. Jlemek, TyTac akmaparThIK MOICHHETTI, aKMapaTTBIK OJeMJIi
TYCIHZIpY XKoHE TYCiHy — OuriM Oepy/iH Ka3ipri 3aMaHFbl MaMaHBIH JalbIHIAY MIHACTTEPIHIH
Oipi.

AKXIapaTThIK MOJCHHET MBIHAJAH Kypamaac OeNIKTepJieH TYpaThlH MHTETPATHUBTI KYOBLIBIC
peTIH/IE KaJIbITaca bl
®  ayJIMOBH3YaJJIbI MOJICHUET,
® JIOTHUKAJBIK MOJICHHUET,
® CCMUOTHKAIBIK MOJICHHET,
® TYCIHIKTIK-TEPMHHOJIOTHUSIIBIK
MOJICHHET,
¢ KOMMYHHUKAITUSITBIK MOJICHUET,
®  TEXHOJIOTHSIIBIK MOJICHHET
byn xommoneHTTep €3 OipiiriHie >Kajimbl akmapaTka jXoHe OuriM Oepy MaMaHBIHBIH
aKIMapaTThIK JalbIHIBIFBIHA XKaKChl KAPBIM-KATBIHACTHI KAJIBINTACTHIPAILI. by Ty KbIipeiM H.
1O. PycoBansig "®unonorus" OuriM Oepy cajackl MbICAIBIHIA JUAAKTUKAIBIK MaTepUaIbl
OonymiH TEOPUSUIBIK HET3JCpIH o3IpJed OTHIPHIN, COHJAlW-aK MaMaHIapAblH Kociou
JAsPJIBIFBIHBIH, MaHBI3ABI Kypamaac OeJiiri OOJbIl TaOBLIATBIH aKMapaTThIK MOJECHUET
KOMITIOHEHT1 PETIHJAE JIOTHKAJIbIK, CEMUOTHKAIBIK >XOHE YFBIMJABIK - TEPMHUHOJIOTUSIIBIK
MOJIeHHETIH epekmeneiiai. O COHFbI KbULIAPhl TYMaHUTAPJBIK MOHAEp OoibiHIIAa OKYy
Kypajigapbl  aBTOPJIAPBIHBIH  JIOTHMKANBIK  OHE  TEPMHUHOJOTHSUIBIK  acleKTiuiepre
KbI3bIFYIIBUIBIFBIHBIH aPTKAHBIH aTal eTell.

[lemarorukama Jna OCBIHIAW KBI3BIFYIIBUIBIK Oalikamaipl. llemarormkanblk Mocemenep
OOMBIHIIIA COHFBI XKbULIAPJAFbl 0ACBUIBIMAAP/IBIH JKOFAphIIa OOIHICH aKIapaTThIK MOJICHUETTI
aHBIK €CENKE aJaThlH JKOHE MaiilalaHaThlH MBICAIIAPBIHBIH JKETKUTIKTI CaHBIH KeITipyre
OoJIaIbl.

Kelibip 3amaHayn aBTOpIApIbIH KO3KapacTapblHAa COMKEC, OKYJIBIKTAp MEH OKY KypaJiapbl
cusKThl OKBITY KYpajaapbl OKBITYIBIH aKNapaTThIK MOJEI, OKY MPOIECIHIH 631HIIK CIICHapHiAl
CHSIKTBI ©3T¢ HOpCe eMeC, OHJa OKY Kypajajapsl OuliM Oepy Ma3MYHBIHBIH aKIapaTThIK
KYpPBUIBIMBIH FaHa €MEC, COHBIMEH Karap OHbI THIMII MI'epyre bIKMAT €TETIH IeIaroruKaJIbIK
CTpaTerusuIap.ibl Ja MOJICIbICHIi.

AKIMapaTThIK MOACHHMET KYpaybIIITapblH TalKbUIayFa OpajFaHHaH KeWiH, OIpiHIII Ke3eKTe
ayIUOBU3YyaIAbl MOJCHHETTIH ayJuOBU3YalJbl AaCMEKTICIH aram eTeMi3. byl yFbIM eKiHmIi
OYBIHHBIH MEMIIEKETTIK OuTiM Oepy cTaHgapTTapbl apKbUIbl JKOFapbl KICIOM IeIarorukKajibiK
OUTiIM Ma3MYHBIHA EHTI3UITeH. AyIMOBU3YalIbl MOJIECHUETTI belceHi KalbllTacThlpy Kypasibl
pETiH/Ie OKBITYIBIH ayANOBU3Yalbl TEXHOJIOTUACHI OOJIBINT TaObLIAbI, OJ1 JeH ayAHOBHU3YyaJIbl
aKmaparThl YChIHY MEH KaOBUIAayAblH 3aHIbUIBIKTAphl, MPUHIUNTEPI MEH epeKIIeNiKTepi
HET131HJe THUICTI TEXHUKAIBIK KYPBUIFbUIAPJbIH KOMEriMeH Oip yakbITTa €Ki apHa OOMNbIHIIA
(ecty *koHE KOpYy) alaMHBbIH KaOblIAayblHA apHAIIFaH akmapaT TachbIMaJIaylbLIapabl 93ipleyain
KOHE Maiianany/bIH KyHeiK 9/1ici TyCiHUTeAl.

AynuoBU3yalbl TEXHOJOTUSHBI iICKE aChIPYAbIH Ka3ipri 3aMaHFbl TEXHUKAIBIK KYpaiIapbiHa,
HEri31HEeH, AMEeKTPOHABIK Teleauaap, OciiHeTexXHNKa, 1epOec KOMIbIOTepiep Kartaasl. Amaiina,
611iM Oepy mpolieci KyieciHe eHri3iIreH ayJMoBU3yaabl OHIMIep Al MacCUBTI Naianany OutiM
Oepy MaHBI3IBl aKMapaTThl YFBHIHYFA KOHE €CTe CaKTayFa, OHBIH JKEKe MaHBI3Ibl OUTIM MeH
ToXIpuOere KelryiHe OKeN COKMaabl. AyAHOBU3yalJlbl TEXHOJOTHSIIAPABl Haijianany Oirim
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Oepy mporeci cyObekTiIepiHiH (OUTIM amymbuiap MEH MeAarorTaplblH) KaHa aKMmapaTThIK
KaFIaitapaarel )KyMbICKa Oenriii Oip NalbIHIBIFBIH Tajan eTeal. Tek qaspiaHnFaH MyFaiaiM FaHa
KbIMOAT TEXHUKAJIBIK KEHICHICPMEH YCHIHBUIATBIH KOIl KBIPJIBI MYMKIHAIKTEpHi iCKe ackipa
ayajpl; TeK KaHa OKBITHIN KaHa KOWMai, KYHIBIIBIK Oarqapiap )KyHeciHe acep ere anajbl, Typii
TEXHOJIOTHSUIBIK, OJICYMETTIK JKOHE TICHXOJIOTHSUIBIK JKaFaainapaa OuriM Oepy IpoleciH Ty3ere
anaznpl. [lenarorTeiH ayinoBU3yaIbl MOICHHET] aKIMapaTThIK MOJCHUET KOMIIOHEHTI peTiHae eH
aNJBIMEH KaapAblH OeliHeney KYPBUIBIMBIH JKOHE JIBIOBIC KaTapblH OJIApJbIH KypJeli e3apa ic-
KUMBUIBIHIA CHHTETUKAJIBIK KaObUIayFa HET13/IeNITeH ayIHOBH3YyalIIbl XabapiaManapabl TOJIBIK
OKy MYMKIHZINiH KaMTaMachl3 €Tyre, akmaparThl KYPBUIBIMIBIK, OcifHeni jkoHe OyKTenreH
KaOplIgail OUTyre >kKoHE YChbIHYFa, COHJAal-aK 63 OKYILIbUIAPBIHBIH OCHlI ICKEpJIriHe yHpeTyre
OarbITTAJIFaH.

I'. I1. llenpoBuiikuii ;koHE OHBIH OKYIIBbLIApbI OUTIM Oepy yAepici YIIiH OUTIMJII cUIlaTTayFa,
OJIApJIBIH JJaMybl MEH Oarnmapiay TocuiaepiHe OarbITTaliFaH JIOTMKA HYCKAJIAPBIHBIH YJIKEH PO
aTKapaTbIHBIH aTanm oTTi. buliM JKyHeciH MoJenJey/iH JOTHUKaJIblK MOJCHHUETI, OKBITY KOHE
TaHbIM YJIEpICTEPl Oiiay omnepalusUIapblHbIH (Tajlay, CUHTE3, CANbICTBIPY, )KMHAKTAY, JKIKTEY)
JIOTUKAJBIK ~ epekenepiHe OaFbIHYMEH JKoHe oinay  ¢dopManapblHblH  (YFBIMIApIbIH,
nanbIMayaap/IblH, ON-TIKIpJAep/IiH) KUCHIH/IBI KapaMa-Kallibl eMeCTIrIMEH OaillaHbICThI.

JlorukanblK MOACHUET CEMUOTHKAIBIKIICH THIFBI3 OAaMJIaHBICTHI, OUTKEHI aKMapaTThIK-OLTIM
Oepy KEHICTIMHIH  OapibplK  dJMeMEeHTTepl KaHmail ga Oip  TaHOamsl  KyHesepne
penpeseHtanusnanaapl. CemMuoTHKa-Oenriuiep MeH TaHOaNbIK OKyHelepaiH KacueTTepiH
3eprreiiTin FeulbIM. Y. Moppuc xone X. KapnHamnmeH ym aranm KepceTUIAl: CHUHTAKTHKA,
CEeMaHTHKa >koHe nparmatrka. Ochl Y 00JIBICTEI KOPCETE OTHIPHIMN, aJaM KOMMYHUKAIIUSICHIHBIH
KYPBUIBIMbIHA CHHTAKTUKAHBIH aKlapaT Oepy MoceleNepiHe KaThIChl Oap Jenm aiTyra OoJaipl.
CoHgpIKTaH Ja 0J1 KoJITay, apHaiap, KejieM, apThIKIIBUIBIK XKoHE TUIAIH 0acKa Aa CTaTUCTUKAJIBIK
cumaTTaMajgapbl CHUSIKTHI MOceneliepAi KbI3BIKTHIPAThIH aKmapaT TEOPUSICBHIH d3IpJeymiiepaiH
KociOou mpobsieManapsl canackiHaa. MyHa OepiieTiH TaHOaapablH MOHI MaHBI3IbI emMec. MoH-
CemaHTHKaHBIH 0acThl Ha3apbIH/A, OUTKEH] €rep KOHENTYIII MEH alyIIbl OJIApAbIH MOHI TypasIbl
aJJBIH aja yarjajacrnaca, Oenriiep MeH CUMBOJIIap MarbIHACKI3 0OJIbIN Kajaabl. by perre kes3
KenreH OepileTiH akmapaT Xa0apiamManapAblH CEMaHTHKAIbIK Ma3MYHBIHA  KATBICThI
yaFJaacThIKThl OoJpKaiinel. Ilparmatukansl onappl HaiianaHaTblH agamaapiAblH Oenriuiepal
TYCIHIIpY, aJpecar YIIiH OJIapJAblH MaliJabUIbIFbl MEH KYHJBUIBIKTAphl, COHAal-aK OaillaHbIC
0oJIbIN  TaOBUTATHIH JKIOEPYITI MEH ajyIllbl apachbIHIAFbl ©3apa KapbIM-KaThIHAC Maceelepi
KbI3BIKTBIpaabl. backa ce30eH aifTkanaa, mnparMaTHKa aipecaTTblH MOTIHHEH ajaThlH
CEMaHTHKAJIBIK aKIapaTThl 3¢PTTEYMEH OaillaHbICTHI.

A. A. XapkeBud 1960 >XpUTbI CEMaHTHKAIBIK aKMApPATThIH KYHIBUIBIFBIH OIIEY/1 YCHIH]IBI
(cemMaHTHKAJIBIK aKmapaT peTinae oenrin O0ip xabapinamana OepiieTiH Ma3MYHHBIH CHUIIATTaMachl
tycingipineni). Ke3 kenren taburarrtarbl XabapJblH CEMAaHTHKAIBIK aKMapaThIH OCHI Xalapmapl
KaObLIay HOTIDKECIHIE aJpecaTThlH OuliM >KyHeciHiH (Te3aypyc) e3repy Iopexeci peTiHie
Oaranayra Oonazapl. by mapa agpecaTTslH ©31HE KaThICThI XabapiiaMaHbIH JKaHAJIBIFBl MEH KOJI
KETIMAUTIriH Oip yakpITTa Oaranmaiifibl, OCHITAiIlla CEMaHTUKAIBbIK aKMapaTThlH MYHJAi
TYCIHAIpUTYl MparMaTHKaIbIK OOJbIN Tabbulanbl. XalOapiaamaHbl kiOepylli Jie CeMaHTUKAaJIbIK
aKnmapaTThl ajajbl, OJ1 aJpecaTTblH Te3aypyCTapbIHBIH jKal-KyWl Typanibl *aHa OuTiMaepiMeH
cUMaTTanaibl.

CeMHOTHKANBIK MoJIeHHET Oip *Kyiie meHOepiH/ie TaHOalbl aMeMeHTTep Al OipbIHFail, Kapama -
KalIllbl eMec KOHE OPBIHJBI MaiJalaHyIbl KOHE OCBHI DIIEMEHTTEp MEH OJapiblH BepOasibl
cUMaTTaManapblHBIH apachlHAa Oip MOHII COMKeCTIriH Oenriieyni, COHAal - aK oJapIblH
xi0epyIi MeH xabapiaMaHbl alylIIBIHBIH ©3apa IC - KUMbUIbIHA oCepiH OarayayJibl )KOHE OCHI
e3apa KapbIM - KaThblHaCTap MEH ©3apa IC-KUMBUIAAPAbI OJaH opi JaMBITYAbl OuLmipesi.
CeMUOTHKAIBIK MOJICHHETTIH aHBIKTAyIIbl OOJIriH YFBIMIBIK-TEPMUHOJOTUSIIBIK MOACHUET
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Kypaiapl, OTKEH1 TEPMUHOJIOTHS FHUIBIMHU (OKOHE Ke3 KeJreH 0acka) YFeIMAAp JKYHeciHiH TUIIK
penpe3eHTanuschl  OOJBIN  TaOBLIAAbl.  ¥FBIMIBIK-TEPMHUHOJIOTHUSUIBIK ~ MOJICHHET FBUIBIMU
OUTIMHIH perpe3eHTaIUsIChl MEeH OUTiM Oepy MpoIlieciHe TOH OOJTyHI THIC.

CeMUOTHKAIBIK JKOHE TYCIHIKTIK-TepMUHIIK MoaeHuerke JKOO - HBIH aKmapaTThIK-
MEIarOTHKANIBIK OPTachl JKarmaiiblHAa OimiM Oepy MaMaHBIH Jaspiiay[blH >KaHa CarachlH
CUTIATTAUTHIH MAaHBI3/[bl KOMIIOHEHTTED Kipei:

1. TepmuHIEpMEH KOpiHIC TaOATHIH JKOHE TYKBIPHIMAAIATHIH FHUIBIMU YFBIMIAPIB! OlTy JKoHE
urepy,

2. Kanpaii FpUIBIM OKUTI MEH KaHJall FHUIBIMH aKNapaTThl MaiilanaHFaHblHA OalIaHBICTHI
MOJINCEMAHTU3M/I1 JKOHE TINT1 TEPMUHOJOTUSIIBIK OIpJIKTEPAIH OMOHUMHUSICHIH (Olp TEPMHUH €Kl
’KOHE OJIaH J1a KOTI FEUTBIMU YFBIMAAP/Ibl alKbIHIAMTBI) YFBIHY;

3. TepmuHONOTUsAHBI FaHAa €MeC, COHAAW - aK THICTI OUIIM CaJaChlHbIH TEPMHMHOXKYHECIH Je
MeHrepy (TepMHuHepal 6a3anblK Oesie OUTy JKoHE oapibl 061y NPUHLMITEPIH KAJIbIITACTHIPY;
YFBIMJIBI  OOMyJIIH JIOTHKAJIBIK EpeXeNepiH KOJJaHy Ke3iHAe TEPMHUHOJOTUS OipiikTepi
apachIH/arbl KapblM - KaTbIHAC JKOHE MepapXUsUIbIK OaillaHblc OpHaTa OLTy; OCHI MOH Calachl
YIIiH OapbIHIlIAa ©3€KT1 TEPMUHOJIOTUSIIApAbI Ta0y KOHE CUMATTay JaFbIChl);

4. TlpakTUKaNbIK KBI3METT€ TEPMHHOJIOTHSFA TYPAKTHl JKOHE MOPMEH/l TIpeK, YyaKbITIIa
EHT13UIETIH TEpPMUHOXKYHE e Ty3eTylep/l Kepe, eHrize xoHe Oenriieit Outy;

5. TyciHikTEepAl UTepymaiH OPTYPJl SMICTEpiH KojmaHa Oury, cebebi araymapiblH OpTYpPJILIITi
TYCIHIKTEP/IIH OHE OJapJblH OaillaHbICTaphIHBIH KAaCHETTEPIH JaMYIIbl alllbIK aKMapaTThIK -
MearoruKaiblK OpTa KOHTEKCTIHAE TOJIBIK KOPCETyre MyMKIHAIK Oepeni;

6. Tannmay, cunTe3, Oaranay, CaJabICTBIPYy CHSKTHI aJlaMHBIH OWJIay KAaCHUETTEPIHIH JaMybIHA
BIKITJl €TETIH apHAMBI 9ICTEP 11 KOJIaHa OTHIPHII, dKaHa YFBIMAAP/Ibl KypacThipa Oiuty;

7. biniM amymbuiapapl aKnmapaTThIK JKapbUIBIC axyallblHA HEFYPJIBIM TaOBICTBI OeHimuaenyre
KOMEKTECETIH YFBIMJaPMEH JKYMBIC ICTeyTe YUpETY;

8. BinimM anmymbIHBIH JaMyIIbl TYJIFAChl MEH ©31H - 031 IJaMbITY YIIIIH YFBIMIAPMEH KYMBIC ICTEY
OUTIKTUTITIHIH KYHIBUIBIFBIH TYCIHY, OHTKEH1 OyJ1 OUTIKTEep MoHapaiblK 00ja OTBHIPHIN, ajgam
TaHBIMBIHBIH K€3 KEJITreH cajlachl YIIIiH ©3€KTI.

AKMapaTThIK MOJCHUET JKYHECiHE aKMapaTThIK e3apa iC - KUMBUI CyOBeKTUIepi, OJapiablH
e3apa OpEeKEeTTECTIrl, aKnapaTTapMeH >KYMBIC ICTey mieOepiiri MeH Jarapliaaphbl, ojapaa Oenriri
Oip Myxamenep MEH KaKeTTUIIKTepAiH Ooiybl Kipemi. by kepme akmapaTThIK MOJICHHETTIH
KaJIBINTACYBI ©31HIH 1TIHIE KOMMYHUKAUUAIBIK MIOCHUemmiH KaJbINTaCybIHA aJIbIN KEeJIETIHIH
TyCciHy Kepek. KoMMyHUKalUsIbIK MOJECHUET JAETeHIMi3 AUAoT MOJCHHETIH KalbIITacThIPY:
aJlaMHBIH aJlaMMeH, aJlaMMeH KOHE KOMIbTEPMEH JUaOTBIH, 1K1 TUAIOTTHI, OBl AUATOTTHI:
OKBIpMaH/bl aBTOPMEH, AaKTEPMEH 3JKOHE PEXKUCCEPMEH — KOPYIIIMEH, OKBITYIIBIMEH -
OKBITYIIBIMEH KOHE T. 0. OKY MPOIIECIHE KOHE T. 0. KAMTUTBHIHBIH TYCIHY MaHBbI3/IbI.

Cyx0atTacymbiHBIH KeKe 0achlH MIHACTTI TypJe KYPMETTEeH OTBIPBIN, OHBIH KO3KapachlH,
KAChlH, JaMy JCHIeHiH »XOHE MOACHUETIH €CKepe OTBIPHIN, OKYFa TYyCy cebenTepiH TyciHe
OTBIPBIN, JAWAJOr JKYprize Ouly, OHBI OaFajmay - OCBIHBIH OapibIFbl Kazipri OiuniM Oepy
MaMaHbIHBIH MaHbI3/Ibl KACHET1 OOJIBIN TaObLIA IBI.

MyraniMHIH TaOBICTBI KOMMYHMKATHUBTIK MIHE3-KYJIKbl KeOiHece OHBIH JIoJ1  JKoHE
JTMHAMHKAJBIK JKeTKi3e OlTyi; MeIaroruKaiblK MIHICTTIH HET131H YFBIHYBI; OKYIIBUIApDMEH 03apa
KapblM - KAaThIHAC CHUIMAThIH €cemKe any KaOineTi; MyFaiuiMHiH Oefeni; OKYIIBIHBIH CHIPTKBI
Oenruiepi OOMBIHINA MCUXUKAIBIK KaFJaiblH TyciHe OLlyi, MyFaJiMHIH €31H - €31 ycTay >KoHe
Oaramaii OlLTyiMeH OailaHBICTHI. AJaM YHEM1 KOMMYHHKAIMSUIBIK Oaiinmanpicta. byran neitin
TYIFaapanblK KOMMYHUKAIUS TICUXOJIOTHSCH OoibIHIIA MamaHAap O3AIH caHaMmbI3la
KOMMYHHUKAIMSIMEH OalIaHbICThl €KeHiH alWTThl. byn sxopaman A. XopMmeH alThuFaH: "Anam
©31H TYCIHY YIIIiH, OacKajap OHbI TYCIHY Kepek, aj OacKajap OHBI TYCIHY YILIiH, 0J1 6acKanap/sl
Tycinyi kepek”. Ocbliaifiia, KOMMYHUKAIIUSITBIK MOJICHUET OKYILIBI CAHACHIHBIH JaMyblHa JKOHE
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OuriM Oepy MaMaHBIHBIH KOCIOM  KY3BIPETTUIriHIH ecyiHe bIKman —erexai.)Korapeina
KapacThIPBUIFAH aKNApaTTHIK MOICHUETTIH KOMIIOHEHTTEPl MeXHON02UANbIK MIOCHUEHNeH
TBHIFBI3 OalTaHBICTHI. TEXHONOTHSITBIK MOJICHUETTIH aKNapaTThIK MOJCHUETIHIH KypaMaac 0eiri
peTiHae KapacThIpy QJIEMIET] dJICYMETTIK KOHE MeNaroruKabIK MIBIHIBIKTHI TaMBITYAbIH TEPEH
TaJIaybIHBIH HOTHXKeCl 0okl TaObiaTeiH M. B. Knapunnig Oekirimyine Herizgeneni. OHBIH
alTybIHIIA, "...yaKpITIIA MOJCHHUET KYHIBUIBIKTAPBIHBIH Oipi TEXHOJIOTHSUIBIK KOHE OHBIMEH
OaiimaHbICTHl OHIIpUTYIMeH OenrineHeni. Tarbl Oip MaHBI3ABI KYHABUIBIK- I137€Y OHE OHBIMEH
OaiimanpIcThl mbIFapMambUIbK". BiiM Oepy MaMaHBIHBIH TEXHOJIOTHSUIBIK MOJCHHUETI TYpaJIbI
o3ipre TiKeNeH TalIKbUIAHBII XKATKaH XKOK, Oipak OiyimM Oepy (IegarorukaibiK) TEXHOJIOTUSITapbIH
naiianany, urepy, aHbIKTay Macesesnepl FhUIBIMU, SICTEMEIIK KOHE OKY oJIcOMeTIHAe KEHIHEH
auTeuIbITT  KaTelp. [lemarorukanblKk  TEXHOJOTHsJIAp MpoOJeMachl  KOMACMEeKTUIl, O
TICUXOJIOTUSUTBIK-TIEJArOTUKAIBIK, JUJAKTHKAIBIK, TEXHUKAIBIK XOHE YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK -
OpPEeKEeTTIK  acCMeKTUIepAiH THIFBI3 ©3apa OaillaHbICBIHAA KepiHic Tabanmel.  Korapsl
MeJaroruKaiblK OuTliM Oepy YIIIH 0J1 ©3€KTl, OUTKEeH1 Ka3ipri NeAarorukajiblK dKOFapbl OKY OpHBI
Ou1iM Oepy *Kyieci MEH MeKeMeJepiHiH opTypil THUNTEp] YIIIH MaMaHaap Jaspiaiiasl. MyHnaait
TAaWbIHIIBIK KOTI JICHISHITI KOHE op TYPIIl MaMaHIBIKTap apKbUIBI Ja, >KOFapbl OKY OpBIHIApPBIHIA
OutiMm Oepy TEXHOJOTHSUIAPBIHBIH op TYpJi TYpJAEpiH MEHTepyMeH Ji¢ KaMTamachi3
eTitenl. TeXHOMOTUSIIBIK TOCUT MOceJeNiepiH TalKbpllayFa apHalFaH Ke3Jep/iH KEeH CIHEeKTpiH
tangay Herizigge H. B. boukwHa memarorukanblk  TEXHOJIOTHSUIAPIBIH — OPTYPIi
aHBIKTaMaJIapbIHBIH acMEeKTUIepiH 0ejinm KepceTeli: ic-opeKeT Kyilecl TYpiHAe MelaroruKablK
YAepiC KOMIOHEHTTEPIH PACIMJIK ICKE achIpy; MyFajliM MEH OKYLIbUIAPJbIH 1C-OpeKeTiHIH
IUKJIJIBIK ~ aJTOPUTMI; TMENAaroTHKANBIK TocUaepaiH Oenrimi  Oip I KUBIHTBIFBI  HET31HIC
MeIarOTUKAJIBIK KYHEH1 KYpPY MYMKIHJIIT.; Kbl MaKcaTTapAbl MIHE3-KYJIKbIHA PEAYKIIUsIAY,
HaKThI MearOruKaJIbIK YAEpICTi O1p MarbIHAJIBI TOJBIKTHIPBUIATHIH TI30€KTI, ©3apa OalIaHBICTHI
pociMaep MEH omeparusiiap TaKbIpbIObIHA 06Ty apKbUIBI XKY3€re achlpy TOCUIl JKOHE T. 0. Opi
Kapai oJ1 Oy aHBIKTamMayiapjia ce3 "...aHbIKTaJIFaH KaFIaljiapabl ecerke ary Ke3inae OutimM oepy
niporiecidiyg "0ipiri" meHOepiHae KoM peT KaTallaHybl MYMKIH IEJIaror ic - OpeKeTIHIH IUKIIIK
aNrOpPUTMI Typalibl" eKEHIITTH KOPCETEe/Il.

Ocplnaiiia, neaarorukagblK TEXHOJOTUSUIApAbIH JaMybl aIrOpUTMIIEY UICsUIapbIMEH KoHE
anropuTMAepaiH Oip KaparaHna KapaMa-Kaliibl OOJIBII KOpIHETIH KacueTTepiMeH(HaKTHUIBIK,
UKEMUTIK, KOPHEKLTIK, OIPTEKTUIIK, BIKTUMAJIJBIK) THIFbI3 OailmaHbIcThl. bys Oainanbic, aTtam
allTKaHAa, COHFbl OachbUIBIMIAPIbIH IEJarorUKaiblK CO3AIKTepiHe "anropuT™m" YFBIMBIH
EHT13yMEH pacTajiajbl.

MakcaTbl, MiHAETTEpi, OacTamkbl >KaFfaiapbiHa, MpoOJeMaHbl IIEHly >KOJAapblHa
OaliIaHBICTBl AJTOPUTMIECP KATThl, BIKTUMAJ >KOHE SBPUCTHKANBIK Ooibill OeniHedi. KarTel
anropuTMmaep - oenrii 6ip Oipi3AUTIKTE ic- KUMBUIIAPABI KOS/IbI, COJ apKbLIbI Olp MOHJII Tajam
€TUICTIH HEeMece I3JIECTIpUICTIH HOTHXKEHI KaMTaMmachl3 €Teli, erep IMporecc MmapTTapbl
OpBIHJAJICA, OJIAp YIIiH aaroput™M d3ipiaeHedi. blktuman amropurmaep- 013 MakcaTKa KoOJI
KETKI3y, alfa KOWbUIFAaH MIHJAETTI aca HeMece a3 BIKTUMaJl HOTHXKEre OKeN COKThIpaThIHAal
KOJIMEH HeMece TICcUIIepMeH Iienly OaraapiamMachlH Oepeni. DBPUCTUKAIBIK alTOPUTMAED -
Oyn1 ic - KUMBUT OaFjapiiaMachlHBIH TYMNKLUTIKTI HOTH)KECIHE aNbIH ana ailKbIHAaJIMaraH,
OPBIHIAYIIBIHBIH 1C - OPEKETIHIH OapibIK YCTaHBIMIAphl allKbIHIAIMaFaH, OapIIbIK ic - peKeTTep
OpBIHAYIIBIFA OeplUIMEreH, ajiropuTMAlI OpbIHAAY OapbIChIHAA aITOPUTMAIK HycKama
HBICAHBIH/A TY3€TUIETIH alrOPUTMAECP.

AnroputmaepiH coHrbl eki Typi, E. B. TutoBa topbueney omicremecine 3eprreneni. OHbIH
aiiTysl OoipIHIIA, "..amroputmaep OypblHHaH Oepi OB3AIH eMipiMi3e OHBIH OapibIK
canayapblH/ia KeH TaparaH. Tek 013 oyap/iel OChl TYCIHIKIEH OenriieMenik. bipak epre me, ke
ne, O9piH ©3 aTTapbIMEH aTaWTBhIH Ke3 Kejjl. ATay- TYCiHy jaereH ces " . Anroputm-Oyi xaif
FaHa JION PeleriT eMec, HKAaIbl MaFbIHA/IA 0J1 KOHCTPYKIUSIAY MEH KbI3METTI YHBIMIACTHIPYAbIH
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6ip Typi Oombin TabbLmanmel. J{onm ochkl MarblHaAa anropuTM TYCiHIri apkeuiel E. B. TutoBa
onicteMeHiH aHbIKTamachiH Oepeni. ConbiMen karap, WM. Il. MBanoB "amropurmi Oipnectiri”
YFBIMBI apKbUIBI YKBIM/IBIK HIBIFAPMAIIBUIBIK KbI3MET 9/IICTEMECIHIH HETi31H aIiabl.
AynroBH3yapl, JIOTHKAJTBIK, CEeMHOTHKAJIBIK, YFBIM/IBIK-TEPMUHOJIOT HSUTBIK,
KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE TEXHOJIOTHSI MHTErpalysichl peTiHie OuriM Oepy MaMaHBIHBIH
aKnapaTThIK MOJICHUETIH KAJIBINTACTHIPY TalarTapbl-
OHBIH (DYHKIIUSUTAPBIH €CETKE aa OTBHIPBIN, MYFAIIMHIH KOCIOM KOMITEHTTLIINHIH KYPBUIBIMBIHA
’KOHE OJIapbIH aTKapaThiH (HYHKUIMsIIApBbIHA jKaHAIIa Kapayra MyMKiHaik Oepexi. Ka3zipri 6imim
O0epy MaMaHBIHBIH KOCiOM KY3BIPETTUIINiHIH KYpPBUIBIMBIH/IA MWHBAPHAHT PETIHIE aKMapaTThIK
KY3bIPETTUIIK Maiiia Oonanpl, COHAAW - aK OHBIH KbI3METIHIH OipkaTap (yHKIUSIapbIHBIH
Ma3MYHBI ©3repe/ii )KOHE apTabl.

Bbipak memarorTelH akmapaTThIK MOJAECHUETI-OYIT KOJI KETKI3y KaXeT KY3BIPETTUIIKTIH Kenoip
JEHTeiHEe KOJ KETKI3y eMec. byl Ker KOMIIOHEHTT] JKOHE KT JCHTeisl 63 KOCIOM KbI3METIHE
KYHJbl KapbIM- KaTbIHacC Tajal €TeTiH, OuliM Oepy KbI3METIHIH CYObEeKTUIepiHE KYpMET IeH
KYHIBUIBIK KapblM- KaTblHAC KyHWeclH OUIAIPeTIH aKmapaTThIK KOFaM JKarjailblHla icKe
achIpbLIATHIH (PEHOMEH.

AKIapaTThIK MOICHHUET - OyJI TeK aKmapaTIeH >KYMbIC iCTe Ouly FaHa eMmec, OHbIH YHEMI
KEHEUTUIETIH MYMKIHJIIKTEPIH €CKepe OTBIPHII, OHBIMEH JKYMBIC jKacail OUTy JKoHE YCBhIHY, KailTa
KYpY, )KHHAY, CaKTay, TapaTy KypaiJapblH MaiijaraHyFa YMTbLIY.

AKnapaTThIK MOJICHHETTI KaIBINTACTBIPY NPOIECi— TYPAKTHl 3BOJIONHS, JaMBIT Keje
KATKAH OJICYMETTIK-MOJICHH >KaFjaiiapia o3 ToKIpUOeCiHIH JkKaHa KOpIHICIH 3aey, o3
QJIEMIHJIET1 CTEPEOTUNITEPIEH Oac TapTy.

AKMapaTThIK MOJACHHET - OYJI MEAAarorThiH KEKe aKMapaTThIK KKETTUIITIHIH OaiIbIFbI
JKOHE OCBI HETI3[Ie OHBIH OapibIK CYOBEKTUIEPIHIH MYyuenepiHe OarbITTanFaH OutiMm Oepy
MPOIIECIH YHBIMAACTHIPY YIIIH aKMapaTThIK-KOMMYHHUKAITUSIIBIK KypaJaapablH ajlyaH TYPJIUTIriH
WeJIeHy epKIHIr.
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KOITIIAJIIK - 3UATKEP TYJIT'A KAJIBIIITACTBIPY HEI'T3I.

AHJaTna

byn makanana kenTUIIUTIK KoHE KONTULAl OUTiM Oepy OYTiHri KYHHIH KaXETTUIIr, yaKbIT
Tajmabbl CKEHJIrl >kKoHe OYriHri KyYH TayjaObl — ajJamjap apachlHIArbl KapblM — KaTbIHAC,
KETICIMAIK, TYCIHICTIK, 3THUKAJIbIK KUBIHABIKTHI KEHYMEH KaTap COJI TUIIH YHpeHIn OThIpFaH
eJIIH TUTIH FaHa €MeC, COJI €JJIIH MOJACHHMETIH, TAPUXbIH, 9ICOMETIH, CANT — JIOCTYPiH, 9/IeT —
FYPIBIH, CEHIM — HaHBIMJAPBIH, OMIP CYpy CalTBhIH KaTap YHpeHy apKbUIbl, 13TUTIKTI, MOJCHH
KapblM —KaTBIHACTBI JaMBITYy OOJIBIN TaObUIATHIHIBIFBI KalbIHAA alThulFaH. KenTulAimiKTi op
MEMJIEKETTEe CaKTay JKOHE KOJiJay, KOJAAaHY apKbUIbI MEMIIEKET apajblK KapbIM-KaThIHACTHI
KYIIeHTyre Kem bIKHaun >kacaiiapl. KenTinai OutiM Oepy aHa TUTIHIH MEMIIEKETTIK oHe Oacka aa
TUIIEPAIH KalbIIKa TYCKEeH OuTiM, OiliK oHe JaFIbIChl, COHBIMEH KaTap Oip Hemece OipHele
1IeT TUTIHIH MOJICHUET apaliblK JIeHreii OyTiHr1 KyHT1 TUIAIK OLTiM *XKyHeciHe cail 60ybl Kepek.

Kiar ce3aep: xenTinaiiik, KeMiCIMIIK, STHUKAIBIK KABIHABIK, MOJICHHET, 13TLTIK, KAPhIM-
KaTbIHAC, OUTIK JKOHE JaFabl, TULAIK OLTiM XKylec.
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MOJIUSI3BIYUE - OCHOBA ®OPMUPOBAHWSA MHTEJUIEKTYAJIbHOM
JIMYHOCTMU.

AHHOTALUA
B nanHOi1 cTatbe roBOPUTCS O TOM, YTO MOJHUSA3bIYME U MOJIUA3BIYHOE 00pa30BaHuE
— 9TO HEOOXOAMMOCTb CErOJHSIIHEro JHsA, TpeboBaHWE BpeMeHHM U TpeOoBaHHE
CETOJHSIIHEr0 JHA — OOUIEHHEe MEXJy JIIOJbMH, COIJIacHue, B3aMMOIIOHHUMAaHUE,
MIPEOI0JICHUE ITHUYECKUX 3aTPYJHEHUM, TO €CTh Ba)KHO YUUTh HE TOJIBKO S3BIK CTPaHBI, HO
U OYEHb BAXKHO 3HATh KYJIbTYpPY, JIUTEPATYPy, UCTOPHUIO, TPATULHUM, pa3BUTHE TOOPBIX U
KYJIbTYPHBIX CBsi3ed, oOpa3a >KM3HM CTpaHbl, TOM CTpaHbl uYed A3BIK Mbl H3Y4aeM.
[ToanepxrBasi 1 UCHOJB3YsI MHOTOSI3bIYME B Ka)KJOW CTpaHe, OH BHOCUT OOJIBLION BKIIAJ B
YKpeIJIeHHe MEXIOCy/IapCTBeHHbIX OTHoweHui. [lonusassiyHOoe oOpa3oBaHHE JOJKHO
COOTBETCTBOBAaTbh COBPEMEHHOW CHCTEME A3BIKOBBIX 3HAHWW, YMEHUH U HABBIKOB,
(dbopmMupyroleiicss Ha TOCYJapCTBEHHOM M JPYTUX S3bIKaX, a TaKKe MEXKKYJIbTYpHOU
YPOBEHB OJIHOTO MM HECKOJIBKUX MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.
KiroueBbie ciioBa: mOJMA3BIYME, COTJIACOBAHHOCTb, JTHUYECKAs TPYIHOCTS,
KyJIbTypa, KOMMYHUKA0€IbHOCTb, YMEHUS M HAaBBIKH, CUCTEMA SI3bIKOBOTO 00Opa30BaHUS.
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MULTILINGUALISM - THE BASIS OF INTELLECTUAL PERSONALITY
FORMATION.

Abstract

This article says that that polylingual and polylingual education is a necessity of today, a
requirement of time and today's requirement - communication and agreement between people,
consent, mutual understanding, overcoming of ethnic difficulties, that is important to learn not
only the language of those country, whose language we learn, but also very important to know the
culture, literature, history, traditions, development of good and cultural relations, lifestyle of the
country, the country whose language we study. By supporting and using multilingualism in each
country, it contributes greatly to strengthening inter-state relations. Linguistic education should
correspond to the modern system of language knowledge, skills and abilities formed in the state
and other languages, as well as the intercultural level of one or more foreign languages.

Key words: polylingual education, multilingualism, consistency, ethnic difficulty, culture,
communication skills, skills and abilities, language education system.

Kenrinai 6iniM Oepy JereHimi3z — oKy ypJici OapbIChIHAA €Ki He OJIaH Jja Ken Tunjae OutiM
6epy. Kentinainik, My/IbTHIMHIBU3M, TOJUIMHIBU3M — HAKTHUIBI KOMMYHUKATHUBTIK JKaF 1A IbIH
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acep eTyiMeH Oenriiti Oip aeyMeTTIK opTaaa, MEMJICKETTe OIpJCeH VI, OJaH Ja Kem TuUIIe
coiimeit  Ourymimik. MyHBIH €31 Keke aJaMHbIH (MHAMBUAYYMHBIH)  KONTULAUIIT
JKOHE VJIT IIeH YJIBICTBIH KONTUIALTIr: Oonbin  OeiiHeni. KenTumumKTIH yII TUIAl MEHIrepy
TIOpPEKECi CONl aJlaMHBIH HeMece OYTiH/AEH XaJbIKThIH eMip CYpreH TUIIIK OpTachl, dJIEyMETTIK,
YKOHOMHMKAJIBIK, MOJICHH OMIpi, TYPMBIC-TIPIILTIT1 CeKUIAI KenTereH (akTopiapra OaiIaHBICTHL
¥ITTBIK KypaMbl OipbIHFaid, Oip FaHa 3THOC MEKEH/ICHTIH MEMIIEKETTe KONTUIAUIIK cupek. OHna
KEKe aJlaMHBIH FaHa KeNTUIILIIr: ymeipacansl.[1] MemiekeTimMizmiH MekTen pedopMachiHaa
KapacTBIPBUIFAH YIII TUIJIE OKBITY - Ka3ipri 3aMaH KaKeTTLIIr, YaKpIT Tasiadbl. OChI MaKcaTKa cai
Ka3aK, OpbIC, aFbUIIIBIH TUACPI YIThIHA, MaMaHJBIFbIHA, XAChIHA, KOCIOIHE KapaMacTaH TeH
Topekene icke achpbulybl KaxkeT. KazakcrtaH PecmyOnMKachIHBIH JKaH-)KaKThI, 9p cajaja
IIETeNACPMEH  XaIbIK-apaliblK  OalIaHBICTaphl KYHHEH-KYHTE€ apTra TYCKeH CaWbIH COJl
OaiimaHpicTap/bl AAMBITY YIIIH HIET TUIIH OUIETIH MaMaHAApAblH KaKEeTTUIIKTepl alKbIHJana
tycyne. Enbaceimbizabiy Kazakcran xankpina apHaraH «KaHa onemperi skaHa Kazakcrany aTThl
Konnayeinna «TinaepAiH YIITYFBIPIBIFED) MOJIEHHU KO0AChIH KY3€re achlpyAbl YChIHA OTBIPHIII,
Ka3akK eJiH QJIeMJIer1 YII TUIAl KaTap TYThIHATBIH OUTIMAI Jie OUTIKTI €71 PeTiH/e TaHBITYBIMBI3
Ka)KeT €KEHIH YKOHE MEMJIEKeTTIK TUI-Ka3ak TiIl, YJITapajablK KapbIM-KaTbIHAC TUIi-OpbIC TUTI MEH
*ahaHIbIK SKOHOMHUKaFa TaOBICTBI KIPITy TUTI-aFbUIIBIH TUI1 OOJIYBl THICY» €KEHIH epeKIlle aTamn
kepceTkeH.[2] KenTinaunik >xoHe KenTuial OUliM Oepy OYTiHI1 KYHHIH KaKETTUIrl, YakKbIT
TanaObl eKeHAIrl »oHe OYriHri KyH TanaObl — ajaMJap apachlHIarbl KapblM — KaTblHAC,
KEJICIMAIK, TYCIHICTIK, 3THUKAJBIK KUBIHABIKTHI KEHyMEH KaTrap COJl TUIIH YHWPEHIN OThIpFaH
eJIIH TUTIH FaHA €MEC, COJI €JJIIH MOJACHHETIH, TApUXbIH, JMIeOMETIH, CalT — JMOCTYPIH, 9/IeT —
FYPITBIH, CEHIM — HaHBIMIAPBIH, OMIP CYPY CalThIH KaTap YHPEHY apKbUIbl, I3TUTIKTi, MOJECHU
KapbIM —KaTBIHACTHI JAMBITY OOJIBITT TaOBUIATHIHABIFGI JKalblHIA aWThuFaH. KenTinaumikTi op
MEMJIEKETTEe CaKTay >KOHE KOJiJay, KOJJAaHY apKbUIbl MEMIIEKET apajblK KapbIM-KaTbIHACTHI
KYIIEHTYyre Kom bIKMal xkacaiabl. Kentinai 6urim Oepy aHa TUTIHIH MEMJIEKETTIK KoHe Oacka 1a
TUIACP/IIH KaJbIMKa TYCKEH OuTIM, OLTIK JKOHE JaFNbIChl, COHBIMEH Karap Oip HeMece OipHerne
IIeT TUIIHIH MOACHUET apajblK ACHrell OYTiHri KyHT1 TUIIIK OUTIM KyieciHe cail 00JTybl KEpek.
«Kana OHXBUIIBIK-’)KaHA SKOHOMMKAIBIK epiey-KazakcTaHHBIH KaHa MYMKIHIIKTEPD» aTThl
XKonnmayeln sxy3ere acblpy MakcaTblHOa AadbiHnanraH Kaszakcran PecnyOnukacbiHaa OutiM
oepyai gameityasiH 2011-2020 xpurnapra apHaiFaH MEMJICKETTIK Oarmapiiamacel - OutiM Oepy
JXKyHeciHiH 0acekere KaOUIeTTUIINH apTThIPy, aJaM KallMTaJbIH JaMbBITY YIIIH OLTIM Ma3MYHBIH
TYOeTeiiJIi >KaHFBIPTa OTBIPHIT, OUTIM cajachlH/Ia KE€3€K KYTTIPMEH TypFaH Mocesenep/Il menryre
OarpiTTanral. «Kazakcran ajemjae TypFbIHIApHI YII TUIA1 KaTap KOJIJAaHATbIH, SIFHU Ka3ak Tili-
MEMJICKETTIK TiJI, OPBIC TLTI-XaJIbIKAPAJIBIK TLT PETIHAE, aFbUIIIBIH TUTi- QJIEMJIIK SKOHOMHKAHBIH
KETICTIKTI MHTErPAlUsChl PETIHAE, XKOFaphbl OUTIM/II eNJep KaTapblHAa KaObUIIaHybl THIC»H- A€/l
Enbaceimbiz H.O.Hazap6aes [3]. by nerenimiz oKy opbIHAapblHA )KaHa MIHIETTEp, *KaHa Talarl,
JKaHa MakcaTTap KOWBINT OTBIp JCereHnal TyciHmipenmi. Herisri mMakcaThl - eMipJieH 63 OpHBIH
TaHJail anaThlH ©3apa KapbIM-KaThIHACTA ©31H €pPKIH YCTall, Ke3 KeJIreH opTara Te3 OeiiM/IeNeTiH,
Oenrimi Oip FRUIBIM cajachlHAa OUTIMI MEH OUTIriH KepceTe allaThiH, KONTUIIl, KOIIMOIACHHUETTI,
OipHelIe KyY3IpETTUTIKTEp/lI HMrepreH MNOJMMOJICHHUETTI JKeKe TYJIFa KalbIITacThIpy OO0JIbII
Tabpimaapl. Kem TuTai MEHrepreH agaMm oyemi ©3 TUIIHAE OW KOPBITHIN, TyFaH XaJKblHA ©HETre
OOJIBIN, ©3Te KYPTIEH OOCEKEeAE BIPBIKTHI OPBIHABI HENEHIN, OpTYpl MOISHHUETTI CaHAChIHA
CaJIBIN CambIPBII capanTtai ajaca, OH/a OJ1 ©3 OMIpiH Kaiala MaFbIHAIbI OTKI3ETIH alTyNbI TYIFa
6onbin xketuiepi xak. Kemnrinainik moceneci- Kaszakcran ymiiH faHa emec, OYKUT QJ€MHIH
alJbIH/IA TYpFaH KeKeWTecTi Macenenepain Oipi, ce6eli, xxahaHTaHAbIpy KoHE KHOEPKEHECTIKKE
IIBIKKAH 3aMmaH, Tuaepal Oinyai Ttaman eremi. «Kahanmany nereniMi3, KapamaiibiM ce30eH
aliTKaH/a, )KOFaphl IEHIelre ®KEeTKEH eNJIEPMEH KapbIM- KaThIHACHIMBI3ABI HbIFalTy. COHBIH Oipi
— TUIIIK KOMMYHHKaus. by yiniH XanslKkapaiblK KaThIHAC TUT1 OOJIBIN KYPreH aFbUIIIbIH TUTIH
yiipeHyre kacTapbIMBI3/IbI XKaTHa-TypMai 0aymybIMbI3 Kepek. OHBIH KQXKETTUTINH YaKbIT OTKEH
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CaiiblH OTKIp CE3IHIN KeleMi3. «AFBUIIIBIH TUIH YHpPEHreHHEH 013 MOHTYpPTTeHOEHMI3.
AFBUIIIBIH TUTI Ka3aK TUTIH YHpeHyre emKanaai Keaepri skacamaiasl. Tek COHbI TyciHe OimyiMi3
kepek. CeOeOi aFbUILIBIH TUTi MEMJIEKETTIK TUIMEH Oocekernec emec» Aeii (Guil.FpUl. TOKTOPSI,
npocdeccop, akagemuk T.T. AsmoBa. Mo, packiHoa na, arbUIIBIH TUTI Ka3ak JXepiHae o3
YCTeMJIIriH Kyprize anmaiinel. Kazakcranga Tek Ka3ak TUTl FaHa OWIIIK Kypa anaabl. AFBUIIIBIH
TUIl — Ka3ak >KepiHiH »XaHa olleMre amap eciri. YIITUIIUTIKTI ypeisi KeHinTe eiecTeTeTiH
KeHOip aranapbIMbI3 «MYHBI €H COHFBI ©Jy JIeN T€ KOPKATHIHIBIFBIH» >KachlpMaiinel. bi3 e3re
TULIEPACH KOPBIKNAYbIMBI3 Kepek. KepiciHmie, con Tunmepai maijanaHa OTBIPBII, ©3IMi3fl
e3renepre TaHbITa OuTyiMi3 KaxkeT.[4] MaceneH, M.Oye30BTiH «Abail KOJIbD» pOMaHbI aFbUIIIBIH
TUTIHE aynapbeuiMaca, Alaiifail Fa)kan aKbIHBIMBI3OCH Kajail MakTaHap e1ik? AFBUINIBIH TUTIH
yipeHreHHeH 013 MOHTI'YPTTeHOeMI3. AFBUILIBIH TUIl — QJIeMJIK OM3HEC Tull, MEMJIEKETTIK T
— YIT TUN. Al MeMJIEKeTTIK Tuime ceiiey — opOip KazakcTan azamaThIHBIH OOpBIIIEL.
AFBUIILIBIH TUI1 Ka3ak TUIIH YHpEHYre emKaHAai Kenepri skacamaiinbl. Tek COHbl TyciHe Outy
KepeK. OJIeMJIIK FalaMIaHAbIPYIbIH OTKI3TIII, FalaMIaHABIPYy TUT OOJBIN TaHBUFAH aFbUIIIBIH
TUTIH OUTy — aFBUIIBIH TUIAl €NJepMEeH THIMI1 OailJlaHbICKa TYCKEH OJIEMJIIK JIEHrehae o3
OPHBIH OUBIN TYphIN ana Oactaran Kaszakcran ymriH KaxeTTurik. JKanmel aTkaHma, KONTUIILTIK,
MYJIBTHIMHTBUA3M, TIOJMJIMHTBU3M - HAKTBUIBI KOMMYHUKATHBTIK JKaFJaiJIbIH ocep eTyiMeH
Oenrimi Oip aJIeyMETTIK opTaaa, MeMJIeKeTTe OIipAeH VI, OJaH Ja Kem TUIJAE COMIel opekeTiHe
epkin Tycy. Kazipri tanmma KazakcTtaH KOFAMBIHBIH OJE€YMETTIK-DKOHOMUKAIBIK, pyXaHU
KaJIBIITACYBIHBIH KaHA MIHACTTEPIH IC )KY3IHAE achIpyFa JMalbIH Kac YPIIaKThl TOPOHENeymiH
Heri3ri (akTopiapbIHBIH Oipi- MEKTenTe KOenTuLal OuTiM Oepy Heri3ri MakcaTka aiHaJbIl,
TUIAEPAIH YIUTYFBIPIBIFBI %K00achl ky3ere acbipbuia 6actajsl. Ockl xo0a aschlHAA Ka3ak, OpbIC
YKOHE aFBUIIIBIH TUIIEPiH YHUpEeHYre Karmainap xacamyna. byn »oOaHBIH eNiMI3IIH QJIEMHIH
0ocekere KaOUIETTI eNIepiHiH KaTapblHAa KOCBUTYFa YIKEH MYMKIHIIK OepeTiHi ce3cis. Enpemnre,
aTajqFaH KOMIIOHEHTTEPJIEH TYPAThIH, SFHHU Ka3aK, aFbUIIIBIH, OPBIC TUTI KaThICKAH YIITUIILTIK,
celyiepMeHIepiH MalbIHIay Ke3eK KyTTipMmenTiH Mocene.[5]. Kaszakcran PecrmyOnukachIHBIH
XKanmel OuTiM OepeTiH opTa MeKTenTepiHae 1 ChIHBITAaH Oacram Kas3ak TUTIH, OpbIC TLTiH,
arbUIIIBIH TUTIH OKBITY €Hri3unyae. YII TUIAl OKBITY COMJICY OpEKETIHIH TOPT KOMMYHHKATHBTIK
JAFbICHIH (THIHAAIBIM, A THUIBIM, OKBUIBIM JKOHE JKa3bLIbIM) KaJIbIITACThIPYFa OarbITTANIFaH.
Kazipri ke3me oKymibuiapra arbUIINIBIH TUTIH OKBITYIIBIH OPTYPJIl JEHreHJIepiHe Coikec
OKBITY/IbIH KaHa TEXHOJOTHSUIAPBIH, aKNAPTTHIK KOHE KOMITBIOTEPIIIK KYyHeaep apKblUibl 137IeHIC
YKYMBICTapbIH JKaHJAHbIpa TYCYAIH OapiblK MYMKIHIIKTepi skacayiraH. Illeren TiTiH OKbITyIa
TUHTaQOHIBIK Kypai->KaOabIKTap, ayuo, BUAEO KeUIeHI-OKYIIbUIAPAbIH aybI3Ia kKoHe jkaz0aria
aynapyarbel OUTIM JKETUIIIPY, CO3MIK KOPBIH KOCBHIMIINIA YKaHA CO3JIEpPMEH OalbITy, TOJBIKTHIPY,
OM-epiCiH JIaMBITYy MakcaTbiHAa KosnaHbuiafbl. COHIali-aK OKBITY MPOLECIHIE MYIbTUMEIHS
OargapiaMachbiHBIH KOMETIMEH, FajaMTOpJaH allblHFaH oJIEeMIIK JKaraaiiap,learorukaibiK
TEXHOJIOTUSIAPBIH TYPJIL 9A1C-TCIepi, KOMYHUKATUBTIK OaFbITTarbl OKBITY 3JIEMEHTTEpI KeH
KoJAaHbuIa bl Tinre GaillaHbICTBI OKY MPOIECIHE KYHENl KEeTULAIPY >KYMBICTAphl JKYPri3uIin
OTBIpajJplL,aTall alTcak amblK cabakTap, MiKip-cailpicTap, ceMuHap, KoHdepeHuusIap,
MPaKTUKAIBIK cabakTap, AOHTeleK YCTenaep, Ke3lecynep, e3apa cabakka KaThbIHACHII Talay,
OKYIIBUIAPJBIH 3€pTTeY >KYMBICBIMEH ailHaJbICyJapbl, COHBIMEH KaTap CTYAEHTTEpAIH >KeKe
137IeHIC KYMBICTapblHa OaclIbUIBIK €Ty. Tiiaepal JambITy-eliMi3[ieri MeMIIEKETTIK cascaTThiH
aca MaHbI3/1bl OarbITTapbIHbIH Oipi. Tim mpobaemManapblH OHTANHIBI MIEITY-YITapajIblK KaTbIHACTap
YHIEeCIMIUTITIHIH, XaNblK OIpJiiri MeH KOFaMIBIK KeNICIMII HBIFAUTYIbIH TYMKA3bIFbl OOJIBIM
TabbuIabl. bip XanbIKTBIH MO/IEHUETIH, ©MIp CYpPY CAITBIH, CEHIM - HAaHBIMIAPbIH OacKaJlapbIMEeH
CaJIBICTBIPY ApPKBLIbI FAaHA, 9JIEM CYPETIH op ajlyaH opl TYTac Kepyre MyMKIHAIK OepeTiH YITTBIK
MOJIGHUETTIH OapJbIK EpeKIIEeNIKTEepiH MoHE KYHAbUIBIKTaphlH ce3iHyre Oosaapl. Kemrinmi
OKBITY-)KaC YPHAKThIH OUTIM KEHICTITiHJE €pKiH caMFayblHA KOJI aIlaThlH, OJEMHIH FBHLIBIM
KYNHsUIapblHA YHUTIN, ©3 KAaOUIETIH TaHBITYbIHA MYMKIHIIUTIK OepeTiH OYriHri KyHri eH OacThl
KaXETTUIK.Op aJaMHbIH pyXaHU-aJlaMTepIIUIriH apTThIpy YIIiH, OYTiHT1 Te3 e3repil >KaTKaH
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IYHUENe AYphIC eMip CYpil, KaXKbIPJIbl, OHIM/I e maiifansl eHOeK eTy YLIIH KaH-)KaKTbl 001y
kaxeT. COHBIMEH Katap, OKYy OPBIHIApPBIHBIH OapiblK cajajiapblHa jKaHa TaJiall, jKaHa MIHJIET,
KaHa MakcarTap kykrenal. Oceiran opail OimiM Oepy KyieciHIe OKBITYyHIbIIapFa KOWbUIATHIH
0acThl TamantapablH Oipi-eMipJeH 63 OPHBIH TaHIal aJaThlH, ©3apa KapbIM-KaThIHACTA ©3iH
epKiH yCTall, Ke3-KeITreH opTara Te3 OeiimaeneTiH, Oenriti Oip FRUIBIM cajlaChlHAH OLTIMI MEH
OLTIKTUIINH KepceTe ajaThlH, ©3 OBl MEH MIKipiH aiiTa OUIETIH MOICHHMETTI JXKEKe TyJIFa
KAJIBIIITACTBIPHIT, 0dCeKere KabuieTTi MaMaH Topoueney. «¥CTasbl KaKChIHBIH YCTaMbl KAKChI»)
JEMEKII1, MIOKIPTIHIH OuTiMal 60IMarsl MyFaiMiHiIH OUTIKTUTIriHE Tikene#d O0ainaHbIcThI.[6]. On
KayanKepuIIiri MoJi, 63 MaMaHAbIFbI OOMBIHIIA XaTbIKAPAJIBIK CTAHAAPT JIEHTeHiHIe THIMII ic-
opeKeTKe KaOu1eTTi O0ybl, KOCIOM JEHTeliHIH 6CylHE BIHTAJIbl O0IYbI, QJIEYMETTIK KOHE KCI0U
OeMIMIUTIr1 JKOFaphl, YII TULAL: MEMJEKETTIK TUINI-Ka3aK TUIH, YITapajblK KaThbIHAC KYpaJbl
peTiHe OpBIC TUIIH, MYHUEXKY3UIIK SKOHOMHKAIBIK KEHICTIKKE KIpITy TUIl PETIHJE aFbUIIIBIH
TUIIH epKiH MeHrepreH tyira Oonysl THic. Kaszipri Tanza okxyuibliapra KOMIBIOTEPMEH,
WHTEPHETIICH, WHTEpOEeICeHAl TaKraMeH cabaK ©TKi3y TOJBIFBIMEH JKOJFa KOWBUIBII
oTeIp.KenTeren myranmimaep OChbl yakbITKa JIEHIH TEXHUKAIBIK KypaJgapMeH cabak oTill, OHbIH
KAHIIAJIBIKTBI THIMII eKeHIH nonenneni. KommbroTepmeH cabak ©TKi3y apKbUIbl OHBIH
KOJTAHBUTYBIH YHPEHE OTBIPHII TellecabaKTapabl ThIH, JKaHA JICHICHIe OTKI3yre, OKBITYIIB MEH
OKYIIBIHBIH KapbhIM-KATHIHACBHIHBIH IEJaroTHKAIBIK KOHE METOIMKAIBIK TYPFBIAH CapaTaHbIIl
aJIbIHFaH ajJyaH TYpJIl KbI3MET TYPJIEpIHIH KOJIJAHBLIYbI )Ky3ere acajabl. KommbroTepal Koagany
OapbIChIH/IA ©3/I€PIH KBI3BIKTBIPATHIH 9P TYPJIl MAceenep/Ii IMenryre 00J1a bl )KOHE TaTKbIIaIbl.
KomMmmproTrepmer 0Oaia jka3ajibl, OKWIBI, TYPJI TeCTep OPBIHAAWIBI. ByriHje OKymIbLIapbIMBI3,
CTYIIEHTTEPIMI3 YII TUIIE €pKIH COWsen, op TypJi caWbICTapibl YOI TUIIE ©OTKI3€ alaThiH
neHreiire xetti.Con Kac ©CKIHHIH 63 OOJMBICHIH TaHyFa YMTBUIBICBIHA KOMEKTECIIT, TepeHIe
YKaTKaH TaJlall-TUIeT1H, KaOUIeTTepiH NaMBITy, COJl apKbUIBI OFaH TOJBIKKAHIIBI OMIp CYpy YIIIH
pyxaHu Kym Oepy-OyriHri MyfajliMHIH 0acTbl MakcaThl. byl MakcaTThIH OpPBIHIATYBI YIIiH
OKBITY Ma3MYHBIHBIH JKaHAPTBUIYBI, 9MIC-TOCUIAEPAIH O3BIFBI OMIpre Keiyi, 0JI Tocuiuep opOoip
OKYIIBIHBIH KAacHETTEpiH, KaOUIeTTepiH AaMBITHII, LIBIFAPMAIIbLIBIFbIH, TaJaHTBHIH YIITAWTHIH
0OJIbIN  YHBIMIACTBIPBUTYBl  KakeT. Kem MomeHumerTi TopOme OipHEIle TeaaroruKaibiK
Karujanap/ia KUbUIBICATHIHBIFBIH aTall ©TKEH JKOH: aJaMJbIK KYHIBUIBIKTapFa JKOHE KOFaphl
aZJaMTepUILUTIK KaCHETTepre TOpOHeNney;Typii HOCUIAEPIiH, AIHAEPIH, dTHOCTAPBIH oHE T.O.
QJICYMETTIK TONTapAblH Oap €KEHMINH YFBIHABIPBII TopOMeney; To3IMAUIKKe, ©3apa
BIHTBIMAKTACTBIKKA JaiiblH Ooiryra TopOueney. bonamak ypnakTel Kem MOJACHUETT! OKBITY MEH
TopOueney Macelnesnepl peceilslik FajabiMaapablH eHOeKTepiHAe KapacThIpblLIa/bl, aTamn aifTcak, A.
H. JIxypunckuii, I'. JI. Amutpues, H. H. Ymypnesa, C. M. MakameBa, E. A. A6pamosa, JI. JI.
CynpynoBa, JI. II. Xamsnuna, FO.B. Arpanar, II. JlemucenoBa. An, Ka3zakcTaHIbIK
FaJBIMJIAp/bIH €HOCKTEpiHE IOy jkacaThlH Ooscak, 3. KabeuibekoBa «KOO crynmeHTTEpAiH
KONl MOJCHHETTI TYJIFachlH TopOuesney» arThl FBUIBIMU JKYMBICBIHIA JKOFapbl OKY OPHBI
YKarIalbIH/Ia KOIT MOJICHUETTI TYJIFaHbI TopOreey MYMKIHAIKTEp1 KapacThIpbliaasl. A.AGcaToBa
e3iHIH  «TeopeTuko-MeTo/I0JIOTUYECKHE  OCHOBBI  (DOpMHUpOBaHHS  HOJUKYIBTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTH  CTApIIEKIACCHUKOB»  aTThl  JUCCEPTAlUSIIBIK  JKYMBICBIHIA  MEKTEN
OKYIIBITAPBIHBIH KO MOJCHUETTI KY3BIPETTUIIriH KalbINTACTBHIPYABIH OipHEIIe KOJJapbiH
yceiHanel. B. BypmuctpoBa «OcobGeHHOCTH (GOpPMUPOBAHUS TMOJIUKYJIBTYPHOM JTHYHOCTH
OyIyliero CrHenuagiucTa B YCIOBUSX TNI0OanbHOW HMH(pOpMATHU3AIMU» aTThl IUCCEPTALUSIIBIK
KYMBICBIHJIAa OoJaliaKk MaMaHHBIH KON MOACHHUETTI TYIFAChIH aKMapaTThIK TEXHOJOTHSIAp
Heri3iH/e KaJlbITacThIpyFa aca KeHUT OenreH skoHe M. KOHycoBaHbIH «MeKTen OKyIIbLIapbiHA
KeI MoIeHH OuTiM Oepy TEopHsChl MEH MPAKTUKACHD) aTThl JUCCEPTAIUSIIBIK KYMBICBIHIA KOTI
MOJICHHETT]1 FBUIBIMU YFBIMIAP JKYHECIH KaJbIITACTBIPY HET3IHAE KETUIAIPYAi FHUIBIMU
TEOPUSIIBIK TYPFbIIa HETi3/Iey KOHE OHBI OKY YJAepiCiHe eHAIPY >KOJIapbl KapacThIPbUIFaH.
KenTinainik 3amaH TanaObIHa aifHANIBIN OTHIPFAH KE3€HJIE aHa TUTIMI3/1 apJaKTail OTBIPHII, ©3re
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TUIAepAl OUIreHiMi3 oJeMJiK MOJCHUETKE, OpPKEHUETKe, OUTliM KEeHICTIriHe epKiH Kipirim,
OonamakTa ajufbIHFBI KaTapAarbl OdcekenecTikke KaOuterTi mambiran 50 enjiH KarapbiHa
eHyimi3re, >kahaHmany ypJiciHe eMip[iH OapiibIK »arblHaH OJCEKENIeCTIKKEe TeTen Oepyre
MYMKIHOTUTICIMI3 1 apTThipaabl. MeMieKeTTiK TiaiH MopTedeci opaaibiM OMiK OOJTybI Kepek.
Ocipece,MaMaHap MET TUTIH OKBITATBIH €NIMI3JIeTi OKY OpPBIHIAPBIHBIH OuTiM Oepy kyieciHae
Ka3ak TUIiHEe epekine 0achIMIBIK OepyiH Kaaaranaysl kepek. CoH/Ia FaHa ©cCil Kelle JKaTKaH Kac
YpIaK YITTHIK KYHIBUIBIFBIMBI30OCH TEpeH CYCBhIHAANAbl. MeMIIeKeTTIK TULIIH MopTeOeciH
oiijlaFaHiap aTalFaH >KO0AaHBI KOJJAil OTBIPHIN, «Ka3aK TUTIHIETI aKmapaTThIK KEHICTIKTi
KCHEUTyre KyIml cally KaKeT» JKaIbl aWTKaH[Ia,03 TUTIMI3MIH Kaaip-KaCHeTiH TYCIHiIM,
MapTeleciH keTepeiik, Kazakcran KeHICTIMHAEr1 YIITUIAUIIK Oyl 3aMaH Tayia0bl OOJIBIN OTHIP.
Erep ocel ymTLIAUTIK THIMAI JKYMBIC aTKapChIH,YIITUIAUIIK O131H MEMIIEKETIMI3A1H
OonaliarblHa KYMBIC ICTECIH JIECEK,0H/1a YIITUIIUTIKTE OaChIMABUIBIK MEMJIEKETTIK TUIre 0epinyi
kepek. KanraH eki TUI col MEMJIEKETTIK TUIJIEH achaid, KepiCiHIle, COJl MEMJIEKETTIK TULAIH 9pl
Kapail JamybIHa KbI3MET €TyJe Kypasl peTIiH/E Maiananbuly kepek. EnbacskiHbIH eniMizae Outim
Oepy canacelH JaMBITY Typalibl KOTEPreH MoceJeNiep/ll HET131HeH Meaaror MaMmaHjaapra kaHa
MIHJET peTiH/e KYKTeilal. OUTKeH1, ycTa3 eJIiH epTeHr1 TI3T1HIH YCTalThIH yprakK TopOueneii,
COHJal-aK OUIIM Herizi MekTente Oepiaenl 1€, >KOFapbl OKYy OpPHBIHAA OJaH opi MaMaHIbIK
OarpITBIHAA KajaHa Tyceml. PaceiHma, Oyl Tek >KOFapbla aWTKAHBIMBI3 aFbUIIIBIH TUTl TIOH
MaMaHJapblH JaibIHAAydaFrbl JKYMBIC, opekeT. TasKThIH Ja €Kl yIibl Oap AeMeKili, Kasipri
VaKbITTa KHBIHJIBIK TYFBI3aTBIHBI — aTaJfaH YOI TUIAI MEHTepreH MaMaHIapJblH Ke3jece
oepmeiitini. Ce0eb1 0a3aHBIH JKOHE THICTI JAWBIHABIKTHIH, AapHAWBl OiCHAMaJapIbIH
JKOKTBIFBIHIA. AJ, Oi3me aaapIMeH TyOereisi mremiM KaObuimam, cojaH KeWiH «ceben
yCTa3IapAblH KOCIMCI3Iri MEH MaphIHCBHI3ABIFBIHIA» JICTl OJIapJbl albITITayFa YUPEHINT KETKEH.
Kanmer anranna, OuriMal ymr Tige 6epyre Kapehl eMeciid. bipak, MeHIH oW bIMIIIA, OHBI JKarmai
OapaBIK MEKTENTEp/AE €MeC, ajiFall JIMHTBUCTUKAJIBIK TMMHA3UsIAp MEH JIMICHIepae €HTi3y
KepeK, OUTKEH1 OHJIa OKYIIBUTAPIBIH OipHEIe Tl MeHrepyiHe 0aca Hazap ayaapbutansl. [7] lc-
TOXKIPUOENCH OTYIII MYFAIIMIEPAIH KOIIIUIIrT HETi3iHeH aFbUIIBIH TUTIH OUTyIiH KaKeTTi
JICHIeiH oTe KhICKa Mep3iMje MEHrepe aiMaiapl KoHE AaFbUIMIBIH TUTIHAE OUTIKTI OKBITa
anMaiiapl. by mpomecc epikTi Typae, OipTiHAeNm oTyi THiC. OpHHE, HIET TUIIH KapThl KbLI
imriHge Ae yipeHyre 0ojaabpl HeMece OHBI OIpHEIe Kb OOWBI OKBIMN Ta, TINTI 0a3aiblK OUTIM
aja aaMaybl Ja MYMKIH. bapiblfel aJlaMHBIH KaOUIEeTiHE )KOHE HUETIHEe, BIHTAJIaHbIPYJapblH
Oap OosybiHa OaitmaHbIcThl. TuUT JereHiMi3 — Tyrtactaii Oip »kyie. Tin yHpeHyIIl OHBIH
KYPBUIBICHIH, CTHJIMCTUKACHIH, JILIOBICTATYbIH, TPaMMAaTHKAChIH OUTysepi Thic. bipak, ekiHimke
Opaif, KeNTEreH MaMaH1ap oJiaii caHamaipl. Onap TUIA1 YHpEHY YIIiH rpaMMaTHKa KaKeT eMec
JIe OWJIAWTBIH CHUSKTBI. TUIMIH TpaMMaTHKAChIH, KYPBUIBICBIH OUIMETeH Oajia eMec, TINTi epecek
aJaMHBIH Ta3a cayaTThl Coiyieyl MyMKIH emec. Tin, eH alabIMeH, TUl YHPEHYIIIHIH op yaKbITTa
€H CYHIKT1 iCIHe 3 KYIIIiH, bIHTa - HUETIH Oepe ajaThIH KaFjaaijaa FaHa KociOM MamaHIap.IbIH
apkaceiHaa gamMuael. [8] Tinmi FeUTBIMH, aOCTpaKTLII CHUIATTAFbl MOTIHIEPIE €MeC, HaKThI
KJIACCUKAJIBIK OJICOMETTIH MBICAIJIAPhIHIA OKBIIl YHUPEHY ©Te€ MaHbBI3Abl opi THiMIl. Tiimaik
pedopma KYHENIUIIKTI, HAKTBUIBIKTBI, 30p KYII-XKIrepai, eHOCKTI, MIbIAaMIbUIBIK IIEH YaKbITThI
KOHE eNeyinl KapKbUIBIK IIBIFBIHAAPABI Ja Talal eTeTiHIH OTe >KaKChl TYCiHeMi3. OpuHe,
M.Oye30B aTaMbI3/IbIH HAKThl alTKAHBIHIAH «Kal 1CTIH OOJICBIH ©HYiHE YII TYpJi mapTt O6ap, eH
oyeni HHUeT KepeK, OJaH COH KYII KepeK, COJMaH KeiiH TopTinm kepek». COHABIKTaH, oyeli aHa
TiTiMI3/1e OajaHbIH CoMiey KaOlIeTIHEH KAIBITITACThIPHII, OMJIay KaOUIETIH KEeTUIIPII, HeTi3aemn
anpIl, opl Kapail ImieTen TUTIH YHPETil, JaMbITHIN >KaTcak YINTUIAUIIK Maceneci OHTailibl
menriMid Tabaapl Aen OWIaliMbIH.

Kazipri 3aman TanaObiHBIH Olpi-)kac yprakTel kem Tin Outyre Oayny. EnbGaceiMbi3 con
YIIiH Ji¢ TULAEPAIH YIITYFBIPIBUIBIFBIH MIHAETTEN OThIp. KopbiTa aiiTaThiH 60Jcak, KOMTLIAL
Ourim Oepy Oarmapiamachl asCbhlHAA YIUTUIAI MEHrepy ToXIpuOeciH »KUHAKTaIl, oJIeMIIK
JeHreie KoTepilyiMi3 Kepek. Byl OKymbUIapAblH —XalbIKapallblK jkoOalapra KaTbhICYbIH
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KEHEHTY,eTeNAIK opiNTeCTepPMEH FhUIBIMU OalyIaHBICTAPBIH HBIFAWTYFa, LIETEN TUIAepiHAeri
aKnapaT Ke3/epiHe KoJ JKeTKi3yiHe MyMKiHaik Oepeni. Ennin epreHri epeci Ouik, JyHHETaHBIMbI
KEH, KeMEJI OMJIbI a3aMaTTapbIH ©Cipy YIIIH OYTiHT1 YprakKa YITTHIK PyXaHH Ka3bIHAHBI QJIEM/IIK
03BIK OM-TIKIPIMEH YINTACTBIPFAH caraibl OUTiM MeH TopOue Oepinyi Kaxker.

IHanioananvinzan a0eduemmep mizimi:

1. Yukunenus — amblK SHIMKIONEAUAChIHAH anbiHFad Maimer https://kk.wikipedia.org/wiki/

2. H.O. Hazap0baeBThIH “YKaHa OHXKBUIIBIK — XKaHa SKOHOMHUKAIBIK opiey — KazakcTaHHBIH jkaHa

myMKinaikrepi” Xonmaysr -14.12.2012 [1]

KP KoHcTuTynuscer

4. ExiHIII TUIAIK TYJIFaHbl KainbinTacTelpy Macenepl // Bectauk KasHITY um.Abas. — Anmarsl,
2016.- C. 10-12

5. Ucabekona I'.b. Kocibu Oinim Oepy karnaibIiHIa KO MOJACHHUETT1 TYJIFaHbl KAJBINTACTBIPY :
Asropedepat, Typkicran 2016 x.

6. TypebaeBa III.M. «Ken Tinmik Kenm MOACHUETTUTIK KYHABUIBIKTAPABI KAIBIITACTHIPY MIAPTHI
petinae» BKMY Xabapuisicet Ne2 (66)- 2017, 1376.

7. B. bypmuctpoBa «OcobGeHHOCTH (HOPMUPOBAHUS MOJUKYJIBTYPHOU JIMYHOCTH OyIyIIero

CrieruagnucTa B YCIOBHSIX rio0anbHOM “H(pOpPMaTH3AITUNY AsTtopedepat/

JHcCepTalli  Ha COMCKaHMe YYEeHOW CTeNmeHW KaHJauaaTa [eJaroruuyeckux Hayk

Pecniyonuka Kazaxcran. Kaparanner, 2010

Jepexkeo3 https://camonitor.kz/32916-mektepterde-sh-tldIk-oytua-kshu-totatylady-ma.html

9. Jlepekkes: https://astanatv.kz/kz/news/202/
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«XABAPUBI» )KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITUIAI BIJIIM BEPY XXOHE LIETEJI TUIAEPI ®MJIOJIOT' MACHI» CEPUACBIHAA
BACBIJIATBIH MAKAJIAJIAPZIbI BESEHAIPUUIYTE

KOWBLIATBIH TAJIATITAP:

|. KaxxerTi MmaTepuanaap

1.1. TMapakrapiplH TOMEHrl OpTa >Xarbl KapbIHIAIIICH HOMIPJICHICH Makajla KeIIpMeci MEH OHBIH
AIIEKTPOH/IBIK HYCKACHL.

1.2. Anmarna 200 cesmen sxoHe Tipek cesnep 10-12 cesmeH Typanpl jkoHE ojap Kasak, OPbBIC JKOHE
aFBUTITIBIH TUTACPIHE OOTYBI THIC.

1.3. MakasnanblH Ma3MyHbI: a) Kipicrie OestiM; 9) Tanmay; 0) Taxipude (erep Oosca); B) KOPBITBIHIIbI; T)
omebuerTep Ti3iMi JKoHE TYHiH ce3 (eki TiIme: erep Je Makana Kasak TuTiHeH Oosca, Tyiin ce3 (15 ces) -
OpBICIIIa JKOHE aFBUIIIBIHIIG, all erep Je OpbIC TUTiHIe 0oica, Tyiin ce3 (15 ce3) Kasakia koHe arbUIIIBIHIIA
OOJyBI THIC JKOHE T.0.) KEpEK.

1.4. ABtop (aBTOpap) >kalibIHIA OEpUIETIH MOTIMETTEP: aThI-JKOHI TOJBIK, YKYMBIC OPHBI (YKBIM aThl,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJBIK aThl KOHE KBICKAPTBUIFAH aThl), aTKAPAThIH KBI3METI, FHUIBIMU JIOPEKECT MEH
aTarbl, XKYMBIC XKJHE Vil Tele]OHbI, SIEKTPOH/IBI MOIITACH.

1. Makananbl 6e3eHIipy epexeci

2.1. Makana moriai Tepinyi: Word cranmaprter dopmar A4, Times New Roman, kernp Nel4, 6Gip
HMHTEPBaJ apKbUTBI, TIApaKTHIH JKOFApFHI JKOHE TOMEHT1 00c epicTepi-2,5¢M; OH JKaKTarbl-1,5 cM; COIl JKaKTarbI-
3 cM. OOITyBI Kepek;

2.2. O0K - con akK »oraprbl OypsiiiTa 0ac apinrepmen (kerib Nel3);

2.3. ABTOp/1bIH (aBTOPJIAPIbIH) aThI-KOHI - KapThUIal KapaWThUFaH Killli 9piITEpMEH OPTaja )KHE Kelreci
JKOJTFa JKYMBIC ICTEHTIH YKBIM MEH Kayia, MeMITeKeT aThl (kerib Nel3);

2.4. Makaia aTbl - 6ip 00C ’K0JIIaH KeHiH skapThliail KapauThuraH Oac opintepmed (kerib Nel3);

2.5. AgyaTria JxoHe TipeK Co3/ep — MaKalia JKa3purraH Tinae (keris Nel2);

2.6. Maxaa MoTiHi - 6ip 60c sxonaaH keiiH (kermb Nel4);

2.7. Onebuertep Tizimi (kermb Nel3);

2.8. OzebuerTepre ciaremenep KBaapaTThIK JKakiaaa oepinei, moicanwt, [1], [2, 3156.], [4-7].

111. Makananapapl ;kapusiay Tiiiepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KpITal TUTIEp koHe T.0.

Pemaxipisira TyckeH Makananapra caja OOMBIHIIIA MaMaHAapIblH Tikipiepi Oepimenmi. Ilikip Herizinme
PElaKIys aJIKachl aBTOPFa MaKaJIaHbI TOJIBIKTBIPYFa (TY3€TYre) YCHIHBIC XKacaybl, He MyJIIeM Kaiitapbin Oepyi
MYMKIH.Op aBTOp €3 MaKaJaChIHBIH Ma3MYHbIHA, TPAMMATHKAJIBIK, CTHIMCTHKAIBIK JKoHE Opdorpadusuibik
KiOepiNreH KaTenepine xKayariThl.

MekeHn-:kaiibl: Anmatsl Kanacsl, JKamObi1 kemieci, 25, Abaii atsingarsl Kaz¥ITY, sxymbic TenedoHbI -
8(727) -2 91-40-87, sn.morrra:saule.yessenaman@ mail.ru

Pegpakmus aaKacel
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TPEBOBAHUA
K O®OPMJIEHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIIBI/BECTHUK>,
cepusi: [IOJINA3BIYHOE OBPA30OBAHUE U UHOCTPAHHAA ©UJIOJIO A

|. HeoOxoamMble MaTepuasibl

1.1. Crates B paciieuaTaHHOM H JIEKTPOHHOM BapHaHTE: HyMEpaITis CTPaHUI] BHU3Y 110 IIEHTPY.

1.2. Aunorarus (200 cmoB) n kmroueBsie cioa (10-12 ciioB) Ha Tpex si3bIKax (Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H
AHTJINICKOM).

1.3. CoznepxaHue cTaThy: ) BBeJICHUE, 0) aHAIM3, B) MPAKTHYECKAs YacTh (€CIIU €CTh), T') 3aK/IFOUEHHE, 1)
CITMCOK JIUTEpATyphl, €) pe3tomMe n3 15 cIIoB: ecny CTaThsl HA Ka3aXxCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM H
AHTJIMHCKOM A3bIKaXx, €CJIM Ha PYCCKOM SA3BIKEC — Ha Ka3aXCKOM 1 AHTJIMHACKOM.

1.4. Csenenus 06 aBTope (coaBrope): @.J1.0. monmHOCTBIO, MECTO PadOTHI (Ha3BaHWE OpPTaHM3aIlH, By3a
TMOJTHOE U COKPAIIIEHHOE HAa3BaHMKE), TOJDKHOCTD, YIEHAS CTEMEHb, 3BaHKE, KOHTAKTHBIN TeredoH, e-mail.

1. Odopmienue craTbu.

2.1. Habop tekcra crateu: Word cranmapraoro ¢gopmara A4, Times New Roman, kerims Nel4, uepes 1
HHTEpBAJI, [T0JIs: BEpXHee, HIKHee — 2,5 cM, mpaBoe — 1,5¢Mm, JieBoe — 3cMm;

2.3. Y]JIK - B ;1eBOM BepXHEM Iy MPONUCHBIME OyKBaMu (keriib Nel3);

2.4, damuids, MHUAIMAIBI aBTOpa (COABTOpA) - MO IIEHTPY MOIYKUPHBIM CTPOYHBIM IIPUGTOM, (KErib
Nel3), cnemyrormas CTpoKa - MeCTO paboThI, TOPOII, CTpaHa,;

2.5. Ha3BaHue cTaThy - 4epe3 HHTEPBAI MOTY>KHUPHBIM MPOMTUCHBIM IpUdTOoM (Kerib Nel3);

2.6. AHHOTAIMS M KJIFOUEBBIC CJI0BA - HA SI3bIKe opuruHaia (kerias Nel2);

2.7. Tekcr crathy - yepe3 uHTepBai (Kerib Nel4);

2.8.Crmcok yuteparypsl (keriib Nel3);

2.9. CchUIKH B TEKCTE Ha JINTEPATYPY JAIOTCS B KBAJIPATHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

1. 5131k M3nMaHUA CTATHU — Ka3aXCKUH, PYCCKHUH, aHTTIMACKIA, KUTAHCKAHN 1 JIp.

[NoctynuBiire B peaakyIO CTaTbH PELEH3UPYIOTCS BEAYLIIMMH CHELMAIUCTAMHI M YIEHBIMH I10 OTPacisiM
3HaHuil. CTaThs, HA OCHOBAaHMM PENAKTHPOBAHMS, MOXKET OBITh BO3BpAILEHA I €€ KOPPEKTHUPOBAHUS U
nopabotku. CraThH, HE COOTBETCTBYMOIIME TpeOOBaHUSAM, BO3BpamaroTcs. Kaxaprii aBTOp Hecer
OTBETCTBEHHOCTH 32 COZIEPKAHUE, TPAMMAaTHYECKUE, CTHITUCTHYECKHE U OpdorpaduuecKkue OmmMOKH.

Anpec:r.Anmatel, yia. JXKamoObuta, 25, KasHITY um. AGast kontaktHbld Tenedon- 8(727) -2 91-40-87,
AIIEKTPOHHBIN ajpec: Saule.yessenaman@mail.ru

PegaknmoHHBINH cOBET
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REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone),

d) conclusion, e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the following
line - work place, city, country;
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